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PRAEFATI0. 

Quum in eo essem, ul, studiis mets Academicis ad 

jinem perductis , doctoris in Theologié gradum peterem , 

auctor mihi futt Fir. Clar. JUYNBOLL, Praeceptor aestu- 

matissimus , ut editd parle ex Arabica Pentateuchi Sama-= 

ritani erstone, el interpretations F. T., quantum pos- 

sem, adnservirem et simul laboris Litterits Orientaltbus 

impensi specimen ederem. Hoc Praeceploris consilium 

statim miki arrisit. Ez versiontbus enim antiquis ad 

criticam et interpretationem Codicis Sacri non parum 

profci , mihi persuasissimum, est: versionem autem n0 
۱ 

stram inter haec antiquitatis monumenta , non infimum Jo- 

cum obtinere, dam diu ex fragmentts hucusque in lucem 
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prolractts', Piri docti viderant, et luculenter ex Gene-= 

seos Capitibus , hic primum a me editis apparebit. 

Quae autem de versione ipsû el de vid, quam in hoc 

Spectmine edendo secutus sum, monenda erant , ea, quam . 

brevissimé polut, én Prolegomenis exposut. Possem igttur 

hic subsistere, nist, ut hac scribendt daté opportunitate , 

Praeceptoribus Clarissimats gratum publtce profterer ani- 

mum , et consuetudo et omnium eorum, quae illis accepta 

refero recordatio me impellerent. 

Jam tu primum mihi appellandus es, Clarissitme VAN 

OORDT, promotor aestumatissime/ Tu publica non tan- 

tum tnstitultone sed privalis etiam colloquiis , ab eo inde 

tempore ‘uo Theologicae disciplénae operam. dare incept , 

studia mea adiuvare paratus eras ; eandem tllam erga 

me benevolenliam nuperrime , yuum hunc conseriberem 

libellum , ostendisti. Quod si saepe.te audivi querentem , 

quod non هو"‎ ed potius Theologicae disciplinae parte, in 

qud fu vitae tuae quasi tabernaculum collocasses , scribendt 

argumentum desumsissem: eidem illud erga me benevolentiae 

tribuendum esse , quo scilicet matora essent tua n me me- 

rita, equtdem probe sentio. Persuasum tibî sit, num-= 

quam fore, ut tuorum erga me merttorum me capiat oblivio, 



#llero loco ad te me converto, Cl. VAN HenGBL! /nter 

mazima enim vitke Academicae commoda hoc semper ha-= 

biturus sum , quod publicd tud insittutione per biennium 

uti mihi,  contigtt. Ferum in eorum quoque me receptsltz 

numerum , quos consiltts tuis saluberrimis iuvares.: dubic 

tantem me arrexisit, UNErrOog amt: ultro respondistt,. Quo 

rum quidem benefactorucne memortad animo meo numquarm 

excidet : Deum .auftem veneror: O. M., ut tbt et ‘anit e 

corporis concedat'incolumitatem , qud otio Jitterato in dise 

ciplênae Theologieae et Ecclesiae. Christianae commodum 

diu etiam fruit pergas! 

Fesiram quoque, Firt Cl. KIsT et SCHOLTEN! xon me- 

diderem erga me experius: sum benevolentiam ; pra qud di- 

gnam quidem nequeo persolvere FrOIAM , CUES VE"O Remo» 

riam dies: nom.esé: deletura.. » ... Sh ر‎ ^ 

. Qut tuus sit, Ch JUYNBQLL! erga discipulose animus , 

omnes noverunt , qutbus mecum institulione tu publiod et 

privald ute contigit ; qgualem ego te cognoverim, Prae- 

ceptorem dicam an amicum.?. uti apse probe sentio, ita 

eloqut non possum. Omnia, quae tibt debeo, exponere 

non huius est loci : hoc tantum grato animo memorandum 

est, quod te duce gravissimas, quas prima libri M., 5, 

f 



— VIII —- ۱ 

pertractalio oferl, diffcultates, superare polui ; tuisque , 

in toto hoc Specimine edendo, constlits et ope perpetuo 

USUS SUM. 

Fos tam appello, Wirt Cl. RUTGERS et Dozr! quo-. 

rum alterum tin ZF. IT. tnlerpretalione Praeceplorem me 

habuisse optimum ex anim: sentenlid laelor ; alterum tin- 

gentis suce doctrinae fontés liberalisstme miki aperuisse, 

gratus agnosco.. Pergant , quemadmodum vos, sic reliqut 

omnes met hac tn AcademitéG Praeceptores Clarissimi , 

eodem erga me esse animo, edderm benevolentid و‎ QUam 

hucusque experlus sum. 

4 os denigque Commtltones optim , valete mihique. favete, 

KHodem , quo fere ab initio, quum Academicun. ingredie- 

bar curriculum, me amplexzt eslis amore, deinceps etiam 

me prosequ: velitis! Mihi quidem dulcissima Academicae 

vitae memoria cum vesird semper recordatione coniunetis- 

sima eril. 

e. 

۰ * 

1 



PROLEGONENA. 

§ 1. De Pentateuchko Samaritano universe, 

etusque versione Samaritand. 

` Gens Samaritanorum (D'IIY, DY 1) magnam par: 
ten constabat, civibus regni Kphraimitic!, post eversum regnum 

a Saimanassare in regione relietis , quibas accesserunt coloni 

ab Assyriis in Palaestiiam dedacti , qai , quoniam ex, urbe (u- 

th „. prope Babyloniam sitû, praeşertim oriundi erant , casa 

fuaerunt , quare tola Samaritanorum gens a Juydagis Çuthaeorum 

nomine insigairetur. 

Magnus initio inter varias, quibus haec gens constabat par- 

tes, de religione erat dissensus. Antiqui enim terzge. incolee 

. partim Jalives cultüi, qunlis BetAele celebratus fuerat adhae-= . 

. rebant, partim .cum Cuthaeis aliisque colonis commixti ad 
idololatriam delabebantur. Hanc conditionem. gentis descri- 

ptam habemus 2 Reg. XVII. 24 sqqç. Post tribuum Judas çt 

Benjaminis e capilivitate reditım alia pars acçessşit , qùaf 

societatem cum Judaeis quaerens, Judaicum Jahres culinm 

inter Samaritanos introducere, aut hanc gentem potius cum 

1) Saunaarianorumr de signifestione huius nominis .eommentum vide 

apud ‘Ds SacY ,; Corraspondenoe des Sunturitains de IVaplouse (Notices 
et. Eatraits , ‘Kom. XII), p< 4—¬—6, Parhibent sciliget se ita fuisse dietos, 
quod a Move Jegis custodes .essent:constileli. 
- 2%) a Josxem. Ante KI. 7. 2 ef alihh Caeterum de totû hac re cf 

OL Jorwsokr , i». Commenlaris{s iu» Historiam Genlis Samaritanae (Lugd. 

Bat. 1846}, p. 10—37, et seriplores ihi laudati. , 
a@ 
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ill conjun gere sludebat. Multos inter Judaeos a coniunctione 

cum Samaritanis non fuisse alienos , e libris Ezrae et Nehe- 

miae satis constat. Per hos autem viros effectum est, ut ea Ju- 

daeorum pars , quae ab emdi i gflinitate cum exteris contrahendê 

abhorreret et cultum Jahives-antiquam ab omni Jabe puram 

servare cuperet, in Judaeê praevaleret, eiusque adversarii 

aut peregrinas uxores dimittere , aut in Samaritanorum ter= 

ram exsules abire. cogerentur. Perpetuis hisce migrationibus 

landem factum est, ut qui mter Samaritanos a partibus Judaeo- 

rum starent, Crescente in dies trarisfugarum numero, adeo 

augerentur potestate , üt SarRaritani , conditê in monte Garizimo 

. aede. sacra, Judaicum cultuth assumerent et: Pentateuchum 

codiceın sacrum publice proélarmarent, Si fdes est habenda 

Flavio Josepho !, hoc aecidit tempore quo Alexander Maghus, 

DBarii Codomanni exzercitibus fugatis, Tyrum obsidebat. San- 

balfati’ enim  Cufhaei filia nupserat' Manassi, fratri Jadduae, 

.sacerdotis summi, Qui, quum cogebatuar a Judaeis aut uxo= 

rem dimittere aut sacerdolio se abdicare ; neutraum volebat , 

‘sed soceram adibat, ut ipsius: auxiliaom. imploraret,. - Hic ut 

gênerî rém ageret , ad Alerand?um tunc Tyri 'obsidiohe occu= 
patum, iam se convertit., et ab: hoe veniam impetravit’ tam» 

pli in monte Garizimo condendî, quo condito Manassen. pric . 

mum sacerdotem sammum constituit, Eodém autem tempore 

Pentateuchum a Samaritanis fuisse receptam,, nunc 'fére inter 

ommes viros doctos' constat. 

1) Antt. XL 7, 2, 8, 1—4. 

2) Antiquiorum’ opiniones recensuit et -refutavit Gssenius , de Penta 
teuch: Samaritant origine , indole et auctoritute. (Halse 1815), p:'2-—10. 
Cf. porro JornBorr, 1.1 p. 85~90, Sententia eorum , qni contendunt 
templum Garizimitanum regnante Dario Notho (423—404) conditam 
fuisse, eum Josephi narratiohe nalle modo in coneordiam redigi polest, — 
Ex Samaritauorum Chrovlicis ‘parum ad hane quaestionem illustrandara 
profecimus: solent enim‘téempli Gariziknitati origines ad..Josnam .referrs. 

۰ 
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Duplex eo .tempore inter Judaeos ferebatur Pentateuch; 
recensio. Alteram, facilioribus lectionibus et emendationibus 

granmaticis'insignem , assumserunt Samaritani, et secatus est 

deinde Alexaudrinus Pentateuchi interpres ; quare Samar 

tano-dlexzandrinae recenstonts nomme hanc nuneupamus, 

Altera est Judaico=-Masorethiea , quae textum exhibst dHficilios 

rem et magis impeditum, .sed universe tamen allerû antiquio- 

rem et ips ideo praeferéendum1. Saimaritani Penfateuchum 

a Juadaeis receptumn iam statin sonnollis in locis consulte 

eorrupisse Videntur , ut suis usihus. eam aecommçdarent (Deut. 

XXVIH. 4. Exod. XX. 17. Deut. V. 21); alibi suam inter-. 

pretandi rationem seculi, textum passim mutarunt, in quibus 

igitar locis omnibus ab AlJexandrino interprete disceduns. 

..ı§imal cum Paentateuneho: eas literaram formas ‘a Judacis 

receperunt, .quibus hi tune utebantur , .et quas nunc :etians 

Samarttanes dicere. solemps , characteribus in. Hasmonaeor uma 

numis obvils, simillimas. Judaei haud ita diu post legem 

scribere coeperunt litteris quadralis s. Assydiacis ut aiunt , Sa- 

maritani véro antiquas litleraruny formas relinuerunt, qui 

bus in hunc asque diem utantar . Pentateuchum autem 
1 

1) Aliad de utroque textu judicium tulisse MoRINUMu , HOUBIGANTIUN , 
alios, notum est. Rem ad liquidum perduxit GzsExıvs , in commenta- 

tione supra Jaudata. Hunc igitur sequuntur: Wırzg, de Zersionis Pen- 

tateuskhi Samaritanae indole (Lipsiae 1817), p. 5, 6; Jurxsorr, l. I. 

p. 91—92; oe Warrs, Linl. in das A. T. § 86, 81a; alii. . 

2) Quaeslio, quam hic obiter attigi, e diffeillimis est, neque eiusmodi 
ut ‘pancis absekri posse videalur. Gzssxıvus, İl l. p. 16, 17 slatuil, Sa- 

maritanos. Pêntateuehua suum descripsisse e Codice guadpatis litterig 

exaralo. Praeiverant HorTıxezavs et SrEPH. Mosixos. . Huic. tarhen 
sententîae obstat , quod scriptura quadrala eo tempore nondum orta fuisse 

. Vikletur, aut sadltem non ila propagaia , ut credibile sit, ei scripturae ho- 
mines: tune jam ita assuefactos faisse, ut librarii in legis Codicibus de- 
scribendis. eãdern uterehntur. Dueentis eniın fere .annis post abiiqua scri- 
ptura Hebraica in numis Hasmonaeorum adhuc legitur, — ,Conferri 

a * 
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Samarilicis litteris exaraltum-, dick solere Aebraeor Samari- 

tanum , unieuique cognilum . est. 

Lectionem Pentateuchi Hebraeo-Samaritani caritiGse. Vele- 

Fris:Testamenti gravissimam: esse , facile omnes largiuatar. : Do- 

lendam ergo: est idem Samaritanae, quod Judaicae reoensieni 

evenissê , utriasque nempe textus Codices antiqüiores. periis- 

se, êt iuniores. tartum superesse, quo faclium est, ut de verê 

in. haud paucis locis lectioie., vel post omnes Codices ¢el- 

latos, dubii saepe haereamus 1. Ut vero in plerisque locis de 

textu. et interpretatione Pentateunchi Hebraeo-Sahsaritani.cerii 

esse possimus , facit ‘duplex eius versie ,. Samarif/ana nempe , 
quae GChaldaee Samaritana dici solet , et ‘Arabica. De illa 

primum paucis videamus. ۱ 

Temporis decarsu Sarmaritanis ` idem. quod Judaeis neeidit. 

Linguê nimiram antiqnê fere emortud ,' nullum amphius: usom 

libri sacri Yulgo praestabant , adeeqae.:opus erat versione, ver 

naoqk. Qqemadmodum ergo Judaeci paraphrastibus Chabdaieis , 

sic Samaritani utebartûr ‘versione ,„, Samarilanê dialecto. con> 
cinnatê , quae cum A#ramaicê Jipngiû. qam maxime cagnala , 

non pauca lamên vocabula habet. peregrina, quorum sensam 

asssequi saepe difhcillimum est 2. ا‎ 

Quando conscripta fuerit haec versio non certo constat. 

Aerû nostra ineünte circiter orta fuisse videlur , eodem fere 

possunt .de tol hac quaesliose , quae ad criliecam Pentateuchi Hebraee-Sa¬ 

maritani rite traetandam non omnk momento destituta est, praeter GESENIUN, 
Gesch. der Hebritsche Sprache und Schrift (Leipz. 1815), p. 140-162; 
pe WerrE, Hebr.«Jiid. Archacologie, p: 401 sqq.; HüPrasLD , Stud. mw Kriti 

ken’, 1830 H. p..247—301 ; WiıxER , Realwirterbeck , 11: 430 sqq. et alibi. 
„1) Antiquissinmus Samaritanae recensionis Codex est saec. X™, reliqui 

plerique saee. XIII“. Cff Gasenrus, de Pent.. Samar. p. 17,. 18; 
Kzxyıcotrvs, Dissert. general., ed. Bavuss, p. 420. Quem primum 
dixi, nameraıs gerit 334 ; eiusdem ‘fortasse aeiatis est n, 197. Reliqui 
sunt n°. 61—66, 127, 183, 221, 299, 333., 363, 364, 504. 

2) WınrRk, de uerstone Samaritand, p. 30. 
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tesrpore :quo OnNKELGSUS suam. paraphrasin conscripsit. Fem 

faritasse- sigaificant. Samaritani' in epiatolê a®..4810 script, 

abi: NAEHANAĞLEN qiemdam eius: versionis auetorem dicunl!. 

Hie, nempe miginti avis ante Christum Samaritanorum sum» 

mus fuit sacerdos magnûque eruditionis laude inter populares 

inolarast. Fieri gitar. omnino potest, ul Samariani -egrdégia 

quseque, quorum:.yera latet origo, praeelerts viris. {ribuentes, 

` nobilem -Hùre rirum .iHius versidnis auetoreta esse atatucrint ; 

nulko rttamén idonéo‘argamento nizik. Ut hac .tamen acetate ean 

veršionent .ortam €ss8: opingmur ,.facit argumestum ex: varsione 

Grdec: pebitum j:de: quo mox videridam -erit. 

.. Versions. Samaritanae : dao . in Europê sunt Codices MSS; 

alter in quam pþlaribis locis Filtesus, Jir aliis mmutilus ,: qaomi 

BerRUs: DELLA VALE. a°. 1616. Romam.aitukit’, et quo. usus 
est’. MoRINUS:is. edeandis .Biblii polygl.. Pariss.; alter Codex 

celeberréteus ‘Barhorinus , qut: hoousgue. in nonnullis tantum 

locis a Morıxo collatus, omnino dignus est qui accuratius 

cum textu edito conferatur , aut totus etiam edalur,. 

1l} Notices et extrafit, Tom. XI. p. 106. Locum reverê ita intelli. 
gouilwur' ese mihi certissimum ést. Ipse DE Sacy, ll. p: 23, dicit du- 
biuie ésse , .uirum ‘sibi velit auctor epistolae, versionein esse a Deo da. 

tam., am.a Nathanaêle eonfeetam.: Bum sequuntur Gzsexnıos l.l}. p, 18. 

WINER, Li. ‘p. 15,:}6; qui amen sententiarn a me propositam verisi 
miliorem :esse stataunt.. Of, Jurmmort, Hier Josuae, p. 344 Coimint, 

` in. Hist. gent Samaritanae, p.55. : Orientel.: Vol, IF p. L1G. 

.2). Continet hic €adex Textum Hébraeo-Samarilanuna-, ¥ersioiem: Sa. 

maritanam , st: Arsbitame ‘Abü-Sa'ldi. “De eo infra plufa ‘erûnt dicenda, 
Hie. tantum memoro , .Psrhrtciuk Intec ‘Cod! a°, 163t: Hemaséei amisee et 
deinde. legavisse Cardinali Bangeaıwe, e cuius Bibliotlıecê -in.Vaticanam 
translalus es, Cf. oF Sa4cr,. in Mémoires de. PF Académie des Inserips 

tions et belles lettres, Tom. XLIX, p. 2—7: . Lubentissine equidem ‘hoe 

Cedice usus faissem in. edèendo hoc Specimine , nec. defuit Cl JurNsourzr: ad 

eum miki suppeditanduskı auxiliam. Sed: irrili érant’ ipsias' eonalus, darm 
hoc roganti responšum es Cogicem in ips. Bibliothecè esse conferendum, 
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. Be huius  versionis :xdele. disseruit WINEAUS ,. ‘quo judice 

ejuas. auctor ,.melius qaam plerique interpretes' veteres.; .He- 
braieum archetypi eolorem’ servavit, a¢-multos locos .diffrtilio- 

res probabiliter.vertit , in aliis veto , ac -facilioribus interdum; 
turpiter lapsus. est 1. < 

' Jam supra verbo significavi, ad acouratius. definiendam. aotaiem 

huius:yersionis , inservire. posse versionem Samatitano-Graeeam. 

‘IA scriptis enim Patrum ‘Ecclesiasticorum ‘HE et IV saecul 

interdum cilatar <û Zauagerrexoz. .' Quo nomine. quodnarh :opus 

inteligatus ;y mallis.a longe .inde.: tempore nan consèat.. .:Nee 

mirum. Nam pauci ‘sunt:loc', qui: ex eo. Jibro:‘addpountur 

Hi .tanren inter se collatis, certo. statuere. posse. Yidemur’, eos 

locoş desumtos esse e: vrersioné Graeeê totius: Pentateuchi Su- 

maritani , post vefsionem Samaritanam censcriptê., .sire , qed 

` yerisimtkigs etiarn .est., ex ipsû versione:Samariiasû urtû *. Quod 

si verum eşt, simul apparet falsam qsse FRANKELZJ sententiani-, 

quod hucusque facere non potui. Ider de Codicibus versionis Abü-Sa'id 
in Anglia servatis, de quibus infra diceltur , monendum est 
1) Wınzs, .k 1 py 29-—64. Ad aelatem, qua baea versio eonseripta sit , 

aeeuratigs indagandam , probe etiam attendantur levissima qnaeque . indicia 

ex nominibus propriis subinde .pelenda, Nomen ¥, c. بیدنرس , الغ‎ 6× 

Gen.-Cap. X apparet, auetori noni ignatum . fuit, ef non’ sine caus 
Gen. XIV.:15 forma legitur, ex Graecd. formû #apaaxés Orta. 
„ .2) 1s. Vosarvs negavit, exstitisse umquam Pentateuehi Samaritani vers 
sionem Gradeam : ‘contra! hane dispuitavit R. Sıxor, in Historia. Erit, 

F.T. Lib. IL Cap.IX. (Vers. Lat.‘partk.IL. :p. 45, 46; éd. Gall. p. 261). 
WinER, L lL p..9. probavit „ita convertire.in muljis locis ‘cum vers: Sama. 
ritanû. zo .Zopogectexéy, ut aisi hec ex illa, fuxerit.. (quod ipsi certam 
esse Yidetur)., Yeriio tamen Samaritana sine dubio..interpreti. Graeco co- 
gaita fuaerikh CIE Gzseytvus, l.l. p. 21, DE Werz, Linl, in das A. T., 
§ 630, ek Jprxgocr,. Commentt, p. 5. ١ 

. 3( Hance. commemoratam vidi in. Jor¥soruzr L.1 Pp. 55. u. 3. Quo 

tempore Islamismus per Orientem propagatus. erat , .son Samaritanû, sed 

Arabica Fentateuehi versione .opus fuisse, quisqae videt. 
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qui ‘argumentis usus e genere :grammatico et ‘lericograplico 

duaatis , :versionene Saniiritanam ante Mohammedem conscribi 

potuisse. nega 1! : 
+ H 

§ 2. De versione Pentateuchi Samaritan 
Arabic. - 0 

Samaritanos i in varijs regionibus هانم‎ habitaase, ex ̀  multis indi- 

ciis apparet, In Aegypto. aliquando reperiebantur permnlti, 

. multi in Şyriê , praesertim Damasci et in loeis.viçinis, in rpgno 

porro Romano, cum Romae, tum Constantinopoli. . Itague 

aliter figri non potuit, quin qui terras incolegent., Moslipo-= 

rum . imperijp dejnde . subiectas , quique . pqtriam . religiopee 
tueri vellent, Arabic Samaritani Pentatenchi: versione indiges 

rent , postquam lingua Arabica unê cum Islamismo per Orien+ 
tem dominari coeperat. 

Breviter. jam de eû disputatyri hane sequemur ordinem , , ut 

primum. enumeremus Codices MSS, hanc versionem exhibentes; 

detnde quid ex Çodicibus ,hisce inter şe collatis „ de rersioniş 

antiguitalte , aucfore „ et falts constet, çx ponamus*,. 

1. Coder BAB BERIN US celgberrimus , iriglottis, ut supra 

monui. Continet versionem Sam.-Arab. litteris Samaritanis 

exaratam. . Ëst ab initio mautilus et recentior manus in medio 

Codice nohnulla supplevit. „ Antiquissima ero çius Pars. anno 

1227 agrae nostra conserip ta esse videtur. 

۰.1}. Cf omnino Jwyxgort. l l. p. ..5437—ب‎ 

. 2): Duees :hie. .seqaimur. DE Saoyene ş in Mémoire-.sur: la! versio robe 
des livres de Moise, d usage des Samaritains et dur les Manuscrite 
de. cette vérsion (Mémoires de PF Académie des Inscriptions ct. belles Let 
trëé, Tom..KLIX, pu l—199); JornBoazvar in Commaniatione de.uers 
sione. Arabicon Samanitand et de Sekoliit, ‘quae Codd, Pariss. «° 2 et 4 
adscripta ‘sunt ' (Orient Vol. I. Pp 1157 et ripe. nb hi: laa- 
datos. ET 
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HH. Codèx qıuondam UssERH, nunc Bibliothecae Bedieianae , 

formae maximae, cottlinet textum Hebraeo-Samaritanurm ot 

versionem eius Arabicam , Samaritanis litteris scriptam. Mula 

. tamen desunt, Codex est saec. 16% ineuntis; eo usus est 

CASTELLUS in Animadversionibus Samariticis , quae exstant 

in Bibl. Polygl. Londin. Tom. VI. conscribendis 1, 

III. Codex olim TAYLORIS, nunc etiam Bibliothecae Bodle- 

` janae, erhibet vers. Sain. -Arab. litteris Arabicis exaratam , 

et saec 15 èxeünle conscriptas est *, - 

IV. Codex Parisiensis n°, 2; constriplus’ ahte annul 1515. 

‘WV. ' Codex Parisiensis n°; #, exaratuš, ut videtur, a*. 1433, 

YI. ‘Codex Parisiensis 1°, 12 ‘contiiet versienem Sam.- Arab. 

tisdem characteribus exaratam ; destiuatus fait aliquando Chri- 

stianorum Jacûbitaram İn Aegypto usibus.. Eam fuse descri- 

bit Dg Scr I;1. p. 105—120. a. 

VII, Codex Bibl. Lugduno-Batavae n°. 1222. 

Tribus Codd. 4©, 5o et 7o loco memoratis , versiohem Sam.-= 

Arab, integram , charactere Arabico , exhibentibüš, in hoc Spe 
ciminè edendo usus sum; de his igiltar mox fasius agendüum 

erit, Sufficiat hîc-commemorasse n°. VII in meê editione 

nomen tributum ‘esse Codlcis A; n°. 1V, Codis B; n°. , 

Codi C: _ ۰ 

Qui praeilerea ddsunt in Bibliothecis Europae huius versio- 
nis Codices, nullius fere suht momenti, . Continent enim aut 

apographa Codicum , quos nunc etiam ‘habemus, aut paûca 

1) Cf. Catal, Bibl. Bodlej. Part. I. Seek I1. p. 26, Est Cod. Samar. 
wı, Î. Bodl. 3128. Areh. e, 2. . Partes quae desunt enumerat Kamatcorr. و‎ 
iss, Gener. ed: BRons, p: 360. 

2) Cf Cetalk BU. Bodbj. Pett: 31. Vol. 1 P 1 s0; ubi  Cidican 
hunc fube' desöribit A, Nıckokx , ' et 'simial antiğuorum:’ éerrores refelit. 
Uf, ibid. p. #90. Huis Ovdicis aste apograpliuins a". 4 670: coufeetam 
in eûdêm ‘bibliofhiees (Marsh. 209), dè dio‘vide šbid. Part: I. Soot. if 

p. 30 et Part, II. Vol. II, p. 564. م‎ 

1 
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tantum fragmenta , quae. ad vers, Sam.-Arab, pertinerg vi- 

dentur t.: : : 

Nunc exponendum ost, quid ex hisce Codicibuş inter se col 

latis, de aps versione effici possit. Quû in re ita versabor, ut, 

ubi exemplis opus est ex ipsis Codd. petendis, ad eam prae- 
sertim Geneseos libri partem , quam hic edidi, Jectorem re- 

vocem 2, 

Et primum quidem certo constat, contener: his Codicibus 

unam eandemque versionem Arabicam ex texlu Hebraeo- 

Samaritano .ortam. Probatur hoc indiciis partim externis , 

partim internis. Excepto enim uno Codice VI, reliqui omnes auf 

litteris Samaritanis exarati şunt' (I. II}, aut titalos ex textu 

Hebraeo-Samaritano desumtos singulis sectionibus praemissos 

habent. Continent porro hi omnes Codd. texrtum in quam 

plurimis locis similem, et in Jectionibus , Pentateucho, He- 

' braeo-Samaritano propriis, convenire solent. Apparet dein- 

de Aanc versionem conscribi demum potuisse , postquam 

Sa'ADıas Pentateuchum Hebraeo-Judaicun Arabice iam’ 

` verterat. ‘Cum hoc enim in iis locis, ubi recénsio Samari= 

` tana cam Judaic conspirat, saepissime facit; SA'ADIAS autem ® 

obiit a°, 942. Ferstonem deinde Pentateuchi Samartta- 

nam auctori vers. Sam.-dArab. non tgnotam fuisse , apparet 

. ex multis locis, ubi omnes Codd, exhibent interpretationem , 

1) Addi potuisset Cod. Gothanugş , cuius tamen non nisi fragmenta ex- 

stant. Cf GzsesIus, Carm. Samar. p. 12. not. ec, In Catalogo MozLlEair , 

quantum şeio, non commemoratur. HorrıxezRvs ex fragmeuto huius vero 

sionis , nune deperdito , edidit Gen. XI, 1—23. Cf, oe Sacy, k1. p. 25. 
, 2) Quae hueusque ex hisce Codd. edita sunt, enumerant DE Sacr, l.l, 

p. 26 sqq. Ju!nBoLL , Orient. Vol. II. p. 125. Sunt loci Gen. XI. 
1—23; XLIX. 1—28; Exod, III, IV et XV; Lev. XI; Num. V. 30, 31— 
VI. 1—9; XXI— XXIV; ‘Deut. XXVIII; AXX. 380 — XXXII. 43, et 
XXXII, | ) 

۰ b 



 ر
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‘quam ea quoque.. versio ibi tuetur. .€Confetri: possunt Gen. 

YI11I. 4 (in v. ;(پيدنرس‎ X1. 20 )in vr. ;)سرت‎ XVI. 17 (i r. 

 ‎ىف لكلاو .۲ 1١( ‎ ××. 16رجانلاو); ‎ (1; 1X. 6 (inبچو

 ‎ناتسب) ز .¥ ‎ (; ××x1. 83 )1n(یب ردغت ‎ ; XXI, 23ةلباقملا)

XXIV. 65 (ubi هيلا‎ respondet Samaritano TI, quae.vox 

. significationem habet splendoris, coll. Syriaco ا‎ , splen- 

didus , et Arab, lj? splendutt);. XXVII. 36 (in initio), et 

qlii loci #. Codd. denique hi inter se collati docent, versio- 

nem Samaritano-dArabicam ab initio stbi nan similem mans 
sisse, sed passim çasse muiqtam , sive hoc ab ipso auctore, 

şive, ab uno  pluribusve correctoribus factum sit, sire deni 

que ipsi librarii textam consulto mutaverint, Quod ut lu- 

çulenter .appareat, varias Codicum . lectiones in duas classes 

dividam, et cum Cod. B, quem in hoc Specimine edendo. se- 

cutus sum, reliquos conferam. ِ 

` A. Prior classis eas compleclitur varias lectiones, guqe 

mantfesto librariorum negligentiae sunt tribuendae ; vilia 

orthographica et grammatica, omişsiones per Opuotoréheuroy ; 
«sy nonymorum denique permutationem , ez ,licentid aut festi= 

natione ortam. Quae cum yersioni nostrae cum omnibus, libriş 

reteribus communia sint و‎ exempla non afferam 4. 

1) CÊ UnremanN in Znstitution Ling. Samar. Pars I] ad h. l. 
2) CasTELLUs in vers. Lat., et Ugrlexannvs İl. l, P. I. p. 31, putant 

vocem Sam. significare idem ac Hebr. mîn, quod vix erediderim. Polius 

opiner YTV 3, quod Gen. XXXYVII, 19 legilur, idem significare ac 

mE, 3 et V, ut saepe, permutatis. Vers. Sam.-Arab. h. I. habe 

awl , i e. laetus nuntius. 

3) Quodammodo huc pertinent Gen. IV. 24, et VI. 3. Cf. Wines, de 
vers. Samar. p. 31 sq., et 53. De characterismis vers. Samar.-Arab. infra 

nonnulla erunt dicenda; hic ea tantam atligi; quae, consentienlibus 

Codd. plurimis , de fontibus , quibus «sus est eius auctor , dicenda erante 
2 Cf. Jurwgorr, 1.1. p. 126, 
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. B. Altera classis eas continet varias /ectiones , quae libra= 

rioram negligentiae tribui nequeunt, sed wmant/este manu 

referunt correcieris , emendalorisve. Ad hanc classem per- 

tinent : 

a. Loci, an qutbus dictio linguae Arabicae ng enio 

magis accommodatur. Cff. Gen, Xl, 8, 7; XXVII.27, ibique 

varr. lectt. 

O. Loci, tn gqutbus vocabulae aul synonyma aut eundeis 

fere sensum referentia , perspicuilatts Causk ; permutantur. 

Cff. Gen. VI. 3.165, 20; VII, 11. 

e. Loci, tr qutbus ipsa versio emendatur , et quidem aut 

ex locis parallelis (ut Gen. II. 17}; aut ex Sa'adiê (ut Gen.XXXII. 

26; XXXII. 19); aut ex texta Hebraeo-Samaritano, (ut Gen. XII. 

11; XXIV. 57; XXVI. 33; XXVII. 15); aut denique ex versione 

Samaritanê; (ut Gen. VIII. 7, 9, 13; X. 9, 30; XXVII. 21). 
d. Loci, en qusbus nomina propria Arabice vertuntur , 

quod tantum inu Cod. C,; observatur. Cf Gen, V. 32; YII. 13; 

X.24, 25. KIV.5, 6, 81, ) 

Sed plura de hac lectionis varietate nabis videnda restant. 
Hac enim duce haius vrersionis fata simul illastrantur. Ip ane 

tecessum tantum monendum est, quod ex supra dictis mani 

festun1 est, versionem Pentateuechi Arabicam in usum Samari- 

tanoram conscriptam esse, post SA’ ABIAN et ante annum 1227, 
quo nempe Codex: Barberinus exaralus est. Ac reverê saec. 

Xmo asque ad X[l[Imun Samaritani in Aegypto et. Syriû prae- 

1) Quisque inlelligit , poluisse huuc indice mallis exemplis etiam au= 
geri, sed ut jam supra dixi, ex prioribus Geneseos capitibus ea eligen- 

da esse duzi, ne, quae jam alibi essent exposita, sine causa repelerem. 
Cunferri possunt DE SAacy et JuyngoLr İl, Il,„, ubi etiam Codicum reli-- 

quorum ratio babetur, Barberini praesertim, qui saepe lectiones exhibet 

sibi privas. 
b*. 

 ا —_-_ ———- =
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sertim florebant, ac :litterarum “etiam studiis inclarescebant 1, 

In alterutrê igitur regione-verisimiliter orta est. .Ac:multa pro- 

fecto sunt argumenta, qùae fatiunt, ut ei AegJyptum patriam 

assignemus. Utiltur enim auctor vocabulis inter Arabes Aegy- 

plios usu receptis . 

Quae non ex ipsis Codicibus sed aliunde de versione nostrê 

innotuerunt , paucissima sunt. Hagi Kalifa (Ed. FLücEL II. 463) 

notam sibi esse tradit versionem Pentateuchi in usum SŞarmari- 

tanoraum conscriptam , sed nihil de eû refert, memoratu di- 

gnum. Ipsi quoque Samaritani in Chronicis et in epistolis in 

Buropam missis nullam huic quaestioni lucem attulerunt. .Re- 

currendum igilur est ad versiohem ipsam et sic sponte ducic 

mur ad quaestionem gravissimam de duplici praefatione Codd, 

Parisiensibus 2 et 4 (nobis B et C) praefixsa. Earum textum 

exhibet DE Sacy 1l. J. p. 51 sqq., quem repetivit in Lectorum 

gratiam Cl. JUINBOLL in Orient, Vol. II, p.130, 131, cui 

etiam eo tempore: ii: Codd.. non erant in promptu. Has prae- 

fationes denuo, ex ipsis Cddd, descripsi , et hîc in nonnullis locis 

emendatius edidi, (Vid. ed. p. PF et *). Versionem nunc sub- 

iungo Latinam , in quê Arabica, quantum fieri possit , verbo- 

tenus: reddidi. ld tantum moneo, ea quae uncinis inelusa 

sunt , me addidisse, ut sensum redderem expeditiorem. 

Praefatio Cod. C. haec est: » Qui veritatem sequitur in 

»rectam viam  ducitur. [Haec]| dicit servus pauper exe 
" 

1) Cf. G. vax Vıoren, Specimen Philologicum continens descriptio- 
nem Cod. Ms. Bibl. Lugd.-Bat. parlemque inde excerptam versionis 

Sam.- Arab, Pentateuchi Mosaici. (Lngd.-Bat. 1803) p.7 sq., DE Sacr, 

l.l. p. 49 sq., JurxsorrL, Comment. in Hist. gent. Samar. p. 54—67 , 
el Liber Josuae , p.115, 116, 122 et alibi. 

2). Pertinet huc vox ت‎ quû Hebr. "™D in ostra versione redditur. 

Vid. DE Sacy, p. €1, 79—83, quocum facit Jur¥BoLL, Orient, Yol. 11. 

cp H9. 
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»spectans misericordiam Dei omnipotentis, Abü-Sa'ld flius 

»ÃAbü’l-Hosain , filii Abû-Said (cuius finem laude dignum reddat 

»Deus !) : postquam vidi rersionem libri nobilissimi , quae in 

»manibus versatur popularium nostrorum (quos numero augeat 

»et salvos reddat Deus !) corruptam esse, si externam forman 

»spectes et significationem 1, propterea .quod linguae Arabicae 

»imperiti sunt ; praelerea quoniam nonnulli eorum dicunt, eam: 

»versionem esse conscriptam a doctore nobilissimo. A bi’1-Ha- 

»sano Tyrio3 (cuius misereator Deus!), a quo tamen non pro- 

»fecta est ; — fieri enim nequit, ut hic eam concionaverit , ac 

»praesertim interpretationem loci Exod. IV. 24, (quae scilicet 

pest impietas manifesta), et quae. huic loco:similia in ed inve< 

iniuntur — est contra versio Fajjümensis , doctoris e Judaeis 3 

»(quem Deus puniat !) — [his omnibus. perpensis] consiliam inti 

»hoc exemplar vertendi, et quae hoc praecesserunt et quae 
»post illud scripturus sum (si voluerit Deus omnipotens), in- 

»terpretatione [usus] probû et perspicuê, ut ex hoc ezemplari 

»describantur’ exemplaria, quae depellant mendacia, quibus 

»fidem fecerunt Fajjümensis et qui elus versionem probant., 

»et ut sit mihi monumentum pulcraum apud Deum (cui sit 

»gloria et honos !) et apud eos, qui ex populo Dei veritatem 

»sequuntur, si velit Deus omnipotens.’” 

»Annotationes , quae huic [exemplari] insunt, omnes a me 

»profectae sunt, quas ut scribere possem, stadium meum effecit , 

1) i. e. sliylaum et sensum. . 

2) Hicce vir magnû inter Samarilanos doctrinae fama inclaruit sub 

finem saec. Xmi. Huius etiam nunc scripla quaedam theologica servan- 

tur in Bibliotheca Bodlejana. Cf, Gzsenıus, Anecdota Samaritana , 
p. l3, 94; JurxsorL, Liber Josuae, p. 115 sq. 122, 340. ) 

3) Hoc nomine designatur interpres Judaeus celeberrimus R. Saadias 

Gaon (+ 941), oriundus ex urbe Aegyptiacû Fajjüm, el Scholae ; qs 

Sorae in Babylonia floruit , praefectus. 

» 
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.»et maior earum pars Gonslal interpreltationibug magni momentı. 

»Deo sit laus, quod mihi his [donis] eoncedendis benefecit 1’ 

«Si quis inveniatur , qui aliquam linguae Arabicae scientiam 

»sibi comparaverit, ita ut sit fide dignas et probus, ac dein- 

»de pactum fecerit de eo, qni calamo suo exemplar huic 

»simile desecribet :........4; hic vero si recedat ab eo quod 

»pactus fuerit, Deus. tune sit {judex] ioter me et inter illam *, 

»Suffcit autem. Deum habere protectorem.’”’ 

Praefatio Cod. B, haec est: »Versio legis sanctae. — [Haec} 

»dicit servus pauper, qui sperat, fore ut condonet ipsi Deus 

»omnipotens, Abüدl-‎ Baracat .[bn-Se'ld Bosrensis Şyrus (cui 

»ignosoat Deus !): postquam vidi arabicam versionem huius li¬ 

»bri nobilissimi carruptam , quem insuper nonnulli eorum 

» [Samaritanorum] contendunt versionem esse ‘nobilissimi do» 

»octoris - Abü ’I-Hasané Tyrii (cuius misereatar Deus !). quem 

»tamen non habet auctorem; dum contra versio est Fajjü- 

»mensis, doctoris e Judaeis, qui in versione sua [conscriben- 

s»dê], vocibus parum recte adhibendis peecata commisit , prae¬ 

»SErtİm ۰.۰... ۰, Consiliam inii hunc kibrum nabilem ex liogaê 

1) Elliptica dieendi ratio hîc observatur , uti saepissime alibi, Vult 

auctor: tunc hoc bonum est. Exempla affert ipse pe Sacy , aliud tamen 
agens, l.l. p. 96, 97. ا ١ ١‎ 
: 2) Dw Sacy, 1.1. invito Codiea pro Xš legit Xiu, et totam sen- 
tentiam ila Latine reddidit: Sf quis fuerit inventus, qui linguam 

drabicam callens in aliqguem inciderit, cui fidem habere liceat, et 
cum qligquo pactus fuerit , qui describalt in eius usum exemplar huic 

simile , is vero conditiones pact non fideltter observaverit, Deus judex 

ertt inter me et illum, Huic interpretationi obstat 1°, quod عقو «. ب‎ 

non significat incidere in; 2°, quod ك‎ ex usu loquendi designat : 

ila ut, In annotatione versioni subject haec ait: Au lieu de نم ىلع‎ 

peut-être faut-il lire Î gle et cum ceo id pactus fuerit. Le sens de cet 

endroit est un peu louche. Receplê hac viri summi conjectura locum 
optime intelligi posse sponte patet. ۰ 
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»Hebraied: et Syriacd :rerteadi, interpretatione perspichA , ut 
»dëescribantur inde exemplaria, .et relinquatur id quod seen 

»tus est Fajjümensis, et ut sit mihi monumentum pulcrum 

»per auxiliaum Def ormnhnipotentis. 

` »Ët annotaliones, quae eiinsunt, omnes a me profeetae sunt, 

»quas ut conseribereın ,. effeeit stadium meum , et maior caram 

»pars conıstat interpretationibus magni momenti.”’ 

' Hucusque praefationes. Statin apparet id, quod iam sd 

pra de usu versionis SA'ADIAE observatum .est, ex. iis, qua 

in utrêque praefatione lJeguntur, egregie confirmari. Perro 

ABü-L-Hasan versionem SA’ADIAE: quodammodo usui Sanmeritar 

norum accommodavisëe .videtar. Fieri enim .vix potuit , ut 

SAADIAE versio integra a Samaritanis reciperetur; jam stati 

nonnulla v.c. Deut. XXVIl{i. 4erant mutanda,.. r . .., 

In reliquis omnibus mififice sibi obloquilar niraquae praes 
fatio. Dum enim in pruef. Cod. C AbüunSaid ét. versionis 

et Scholiorum auetorem se profitetur, ides aibi vindiceat 

in altero Codice Abü-=’]-Baraeat, iisdeoı fere causis , quibns 

Abü-Sa’ld , se permotum esse ad. hane versiosem parandam 

afîrmans. Quia autem certam est, eandem versionem et 

eadem plerumque Scholia in utroque .Codice legi, hae prae» 

fationes vir in eoncordiam redigi posse ridentur 2. 

Comparantibus autem nobis ‘utramque praefationem statim 

apparet ; Cod. B exhibere liam recersionem camque. deourtas 

` Fam et mutilatam eiusdemn illius praefattonts ; quae tn Cod, 

C legttur 2, ‘ Hinc igitur DE Sacr efficit auctorem versionis 

1) Irritos antiqpornm conatus refellit De Sox, Ll p. 60 sqq: 
2) Rem luce clarius demonstrant DE Sicy, 1l p.59 sqq. et JUYNBOLL, 

in Orient. Vol. II, p. 133, prorocantes ad voces مهضعڊ‎ , )euius sufi 

xum non habst zabieetam, ad quod referatur), a= !, (quae vox nul- 

lum exhibet sensum , sed . ex مهڪالصاو‎ orta: esse Yideiur), Îصgaخ‎ 

(quae vox, omissd mentione loci Exod. IV. 24 sensu plane caret), de- 
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Samaritano-Arabicaé revevê esse ABü-SAIDUN , ABü ’L-BARA- 

CcãTUM contra vèrsionem .illam (in Aegyplo, ut vidimus, or- 

tam) in Syriam introdacentem , sine ullo jure se ipsam eius 

dixisse auctorem ; uti et Scholiorum , quae. ei adscripta. invenis- 

set. Variarum autem Jectionum in multis Codd. obvriarum cau- 

sami simül' sibi invenisse visus est in verbis ABü-SAIDZ, qui- 

bus profitetur se: eiusdem libri jam descripsisşe exemplaria et 

alia etiam::descripturum :esse , in quibus igitur. ipse consulto 

noAnulla mutavêrit #. ا‎ a. 

Aliam.viam ingressus est Cl. JurNsonL, Hic. enim .versio- 
. nem et Scholsa omnia eundem habere auctorem negat; horum 

vero haud pauca uti et praefationem tribuit ABü’Z-BARACãTO, 

qüi 150 fere annis post ABü-SAIDUHN in Syria viyens , .huius 

versionem primum commentario ‘instruxerit, et simul hîc Hlic 

jam enrendaverit, deinde yero totam eaın- correxerit , adhi- 

bitis textu Hebraeo-Samaritano et’ versione Samaritanê. Postea 

vero quum ÃBü ’Z-BARACaT7. nomen in obliyionem abiisset lic 

brarium Cod. C praefationem et Scholia ABü-Sa'lD@ tribuisse ; 

qùi maiorem nominis celebritatem. nactus esset ; .denique .Co- 
` dicêm B eandem exhibere praefationem ; sed a Hibrario inepto in 

compendium redactam. e 

Praecipuum argumenturh , cui haec sententia innititur , hoe 

est: nobnulla Scholia et versionem, cui haec adscripta sunt , 

eundem auctorem habere non posse, quia saepe in Scholtts 

commemoratur. lectio , quae in nullo, quem novimus, versio- 

mis Codice reperitur. Sic in Schol. ad Gen. I. 8 .adducit 

locum 6e”. XX1>. 23 ,بورغلأ ىف ناك ایل‎ po اث‎ voce, 

8 et € ىشعلاب‎ ; in Schol. ad Gen. XI. 10 item legitor a 

in textu plw; Gen. XLIX. 26 in C legitur Scholion ad voc. 

nique ad lgie (in qu vote suff femininum referendum ئا ه4 خڪسن‎ 

Codieis C; pro qud Cod. 8 habe بانك‎ (. 

1) l.l. p. 62, 63. Hunc sequitur GEszenıus, de Pent, Samar... p. 19, 20: 
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quod tantam inB axstat ; in Sçhalio ad Exod. XX, %4ینصاح, ‏ 

addaountir verha sai cge ex cap. XXII. §., ubi A4, Bat CG‏ 
Accedit. quod ea inۋerpratator‎ Scholiasia ,ضبا رثابصب 7 ‏ 

quae: eotoribus Aegyptiacis vix ignata ease poterant (Sohol;‏ 

ad Num. XXXIV. 5; ap. DE SacY p. 149); et poudera et mensu«‏ 

ras. ita illustrat, ut leateres Syriacos ante ooulos habere videa~‏ 

tur (Scholl. ad Exod. XXX. 24, Lev. XXIl{].13, Nam. XV. 4,‏ 

Ler. XXVIII. 16. JurnBoLL l. J}..p. 147 sqq.). Scholia deni‏ 
qmeipsa interdum talia ‘sunt, qualia vir ab auetore .eûm nen»‏ 

tariam n suum opus consoribente , sed ab alio potine axspe¬‏ 

clares. ٠ ۱‏ 

Fieri igitur omnino potest, ‘ut. Seholia aut pleraqne aut nen» 

° plla non' ab ABü-SaA'îD0, sed ab alio e Syri oriando fuerint 

profecta : sed quae partes jt Seholiis consoribendis , aut in 

ipsû versione emendandê ABü "Z-BARACãYO tribuendae sint , 

gertù afirmare non ausim. Ohservandum eqim est, 1) omnia , 

quae de hoc viro hucusque hovimus , pietita esse ex sold praef. 

Cod. B , quae. sane elusnodi est, ut plagiariam potius ineptum ;: 

qvam virum eruditam auctorem habene vidqatur: haec-igltur 
praefutio si Jébrarso ‘tribuitar, cur fidlem istiuasmodi homini 

habeamus , afirmanti totam versioenem ab ABü ’L+B4ARACãTO 

emêendatam ' et textui Hebraeo-Samaritano et versioni Sama- 

ritanae ‘accommodatarm ' fuisse? 2) Ab alterû tamen parte 

ttresdpm est, Yeri qid inesse posse iis , quae. in praef. Cod. 

B legunt Quare ‘fprtasse stataenduam est, ABü:Sa’lDno auctori 

tsibuendam ésse' totam verstonten ; huic enim in praef. Cod. Û 

` = 

1) .Addi quodammodo possunt Scholia ad Gen. XXII. 2, et Num. 
XXVII. 19. Consulto omitto Seholion ad Gen. II, 8§, quod affert JuvnsoLr , 
l.l. p, 145, in quo, şeilicet vitiom eommiserat o Ş4c¥ edens Jq§ilڊ‎ 
 ‎ quod haþent B el C, — Alia. fortasse exerapla e Scholiisلبق نمو ۳٥۰م

hucusque ipedıliş aceedent, 1 

Cc 
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adscribitur, et nulla omnino causa ‘est, ob quam eius aucto-= 

ritatem reiiciamus,. Scholia vero alium auctorem habere mihi 

videntur. Haec enim ipsa iridicia offerunt, non ipsam versionis 

auctorem ea conşcripsisse, Huic ABü’L-BARACaTI nomen fbissg 

ex praef, Cod:'B verisimile est , cui igitur Scholiahaud pauca 
saltem tribuere non dubito,.. Num denique veri quid Jateat 

in ‘verbis .eiusden praef,: ex Jingud Hebraicü et Syriac 

[i. e. SumaritanG] legem vertit, ila ut ABü-L-BARACST , 

texto I[ebraeo«Samaritano et versione ‘SarharitanA usus , ABü- 

Sap versiopem passim emendaverit ,.definire son. ausim : ita 

quidem facillime explicatur ea lectionis varietas, de quã 

suprê (p.11 n. c) locutus sum , et simul perspiciltur , quam ob 

causam :librarius. ineptus ABü-LZ-BARACãTO. totam yersionem , 

cuius .auclorem ignoraret , adscripserit 1, 

. Be fempore,.quo orta fuerit ¥ersio nostra, supra jam nonnulla 

diximus. Constat igitur eam aliqiüamdiu post mortem SAA DIAE 

(4.942) et ante annum 1227 ortam fuisse.. AB 'L-HasaN Tyrius 

quando vixerit certo quidem effici nequit. .At perpensis iis, quae 

de hoc viro, eiasque partibus in versione S4 ADIAE Saimaritano- 

frum usibus accommodandê , in utrûque praefatione leguntar , 

verisimiHimuَm est, saeculum et quod excutrit praeterlapsum esse 

inter SA'ADIAE mortem et versionis nostrae .originem. Hance igi- 

tur saec, 11™0 exeunlé aut ineunte’ 12o conscriptam fuisse 

statuimus, quod etiam Cll, DE Sacro et JUIYNBOLLIO placuit, 

Quae..sententia egregie confirmatur iis, quae dé Scholiis ad 

Gen. XLIX. 24 et Deut. XXXH. 26 dispulavilt Cl. JUOYNBOLL 

1. 1. p. 150 sqq. Exinde enim apparet Scholiastam (qui, si 

recte coniecimus, ab auctore versionis diversus erat) vixisse 

saec. Xll] ineunte °, Verisimile aütem est, aliquot annos 

1) Animadversione dignum est, nomen Anü-Sa’lnı in uno Cod, C legi, 

quare facile fieri potuit, ut hoc brevi in oblivionem abierit, 
2) Ex disquisitione doct. Mux, quae legitur in Journ, 4Astat,, duritl 
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inter hure virum ` etversionis auctorem intercessisse : quare hic 
vixerit saec. Xll]mo ineunte. 

§ 3. De Codd. collatis, et ratione ,„ quam in edendis 

Gen.. Cap. I—XXXIV, seculus sum, 

Codices. MSS. quibus haec edens, sus sum, ut supra jam 
indicavi , sunt Parisiepses n®, 2 et &4, et Cod. Bibl. Lugd.-Bat. 

n°, 1222. De. his primum paullo uberius erponam, quo 

melius ratio’ perspiciatur, quam hîc tenendam esse duxi. 
` Cod: Bibl: Ligd.-Bat. (nobis A}in Catalogis editis non descri- 

bilur ,.sed satis accurate de eo egit VAN VLOTER in. Speoimine 

supra laudato 1. Fuit aliquando. JoHANRKIS Syrii's. Dainascehi, 

qui eam Damasci emtunr, anno 16§4; quum Parisiis versa- 

batar , Massilid , in quam urbem a monachis Capucinis. allatus 

erat , arcessivit. Haec leguntur in notê ,. quam in primû libri 

paginê scripsit ipse ille JOKANNES °. Transiit deiade: in. bi- 
bliothecam SAL. VAN TIL, unde in J. J. SCRULTENSII, et 
denique 4°. 178@-emtionis iure: in Bibl. Lugd.-Bat...translatus 

est 3. Code est. formae quartae maioris, et continet par 
ginas 390; eûdem mana: est conscriptus ab inilio usque ad 
Beut. Cap, XXXII]. Reliqua usque ad finem Jibri suppleta 

sant variê, et quidem triplici, ut videtur, manu. Seriptu- 

ra est satis elegans et. perspicua ; vocalium notae interdum, 

1851, p. 303 sqq. apparet , principem illam commentator um Karaeorum , 
Asü’z-FARAg ÎBN Asa, ceuius mentio fit in Scholio ad Gen. VI. 3. p. PF, 

eumdem esse ac JESCHüA2r BEN JEHüDa a et aequalem fuisse SA‘ ADIAE ` (4° 

scilicet 930—950 sua ille opera scripsit). Aliter gntea statuerat Worrivs 

(Bibl. Hebr.I. p. ö5 sqq.). Cf. Juyngorr in Orient. Vol. I1, p, 150. 
1) Cf pag. 12. not. 1. 
2) Cf, van Vzores lL l, p, 22. s4 et de JOBANNE. vide quae habet 

DE Sacy .l.l., p. 21 sq. 

3) De Sacy Ll, p. 22. Var VuorEen p. 26. 
۴# 
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sed saepe perperam, adduntur. FWitia orthographica insunt 

non pauca; interdum v. c. seribitur حا‎ Norminibus propriis 

plerumque superseribitur Medda , quae tamen nominibus appel- 

lativis saepe etiam additur , in primis voci هلا‎ Quae in textu 

omissa erant, interdum’ in margine supplentur , et quidem e 

Codice, nostro C simillimo (Gen, XI. 6,11; XIY. 5; XXII, 
5, 7; XXILI, 43). Er capitibus a me editis satis porro ap+ 
paret , convenire hunt Codicem modo cum B , ınodo cum C.; 

cum illo tamén saepias, Nonnumquam tamen , ubi casni id 

tribui nequit (v.c Gen. XV. 12; XXVI. 10) cum OC -facit. 

Sectionibus ;, in quaé Samaritani legem diridere solent’, in. his 

etiam (Codd. praeponuntur . verba quaedam e textu Hebraeo~ 

Samaritano desumta, et plerumque quidem prima; haud raro 

tainén, he multate sectiones itsdenr titulis insighirentur, e sequen- 

1ibus ea sumta sunt. Hae inscriptiones in ‘Cod. A plerumque 

suht breviorës quam in B et C,.et ab his saepe dirersae ., quia 

. priores, quae iA duobas reliquis ‘exstant , voces.ibi sabinde. :de- 

sunt. Cod. Clorigiores conitra inseriplienes habet ; quae serhper 

fore a gjorimntis sectionis rocabulis .incipiunt. — Qiao Codex 

leydensis constriptus sit non liquet; ultimum enim 'folium » 

ut supra. dij ,‘pefiit ; et quae. porro in libro nostro: leguntur 
. aınotationes, non’ tantim recentiores sant ad unam omnes , 

sed stiam tam male exaratae, ıt anni indle Botam ‘effcere huc- 

usque non potuerim 1, 

.. Cod, Parisiensis n° 2 (nobis B), formae fol: min. , con 

'tinet folia 231, et ab initio usque ad finem “ab un manu, 

‘ion quidem eleganti sed „ paucis locis exceptis , satis perspi- 

u4 ezaralus est. Vocalium. signa .ubivis fere ‘addan{ur et 

. 1) Cf. var Vıorewn, p. 28—35. In legendis hisee -netis interdum 

erravit vir doetus, sel eas hie iterum proferre hane ob causan super- 
vacaneum duxi, quippe quae vel sie tamen nullam , ad libri aetalem de- 

finiendam , utilitatem offerunt. 
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saepissime quidem recte,. Orthographia haud raro sordida est; 

sic fere ubivis pro ڻکكle‎ habet أكل‎ ; 6 aw Pro jw. Quae 

in textu omissa erant, interdum eadem manus supplerit ; in- 

terdum alia Codice usa, a nostris A et Û diverso; . vid, 

Gen. XXIII. 18; XXIV. 22. Etiam huiuş Codicis Ma. aetaş 

certo definiri nequit; ex notê, quae in primo folio legitur , 

et quam interpretatus est DE SacY l.l. p. 11 sq., eflici. passe 

videtur , Codicem ante annum Hidgrae 920 fuisse  conseri 

- ptum, i. e. ante a. 1514—f515 aerae nostrae, sed quo ,anno 

non liquet. . 

Codex Paris. n° 4 (nobis C), eiusdem forma, constat 

foliis 360. Seriptus est ab unû manu, gûãque non eleganti 

sed. perspicuû , ab initio usque ad Deut, XXXII. 52a; finem 

libri supplevit . manus recentior satis nitida. . In. fine libri 

` Geneseos annotatio, legitur , ex qud apparet, priorem legis par 

tem absojutam fuisse. a °. Hidgrae 836 i. e. 1433 aerae noştrag; 

ultima tria folia scripta sunt a. Higrae 972 , i.e, 1563 p+ Chr, 
Ex annotatione depique , Samaritanorum Jitteris..et dialecto 

conscriptq:, quae in fine libri Geneseos,exştat., videmus, librum 

a. 872 (1469), transiisse . in bibliothecam TAHLIZ , Rabbinj 

et Antistitijş Synagogae Harmatensis. Orthographiam pa¬ 

rum curavit huius Codicis librarius ; şaepissime û. pro dûı:-ef 

rursus û pro $ شش‎ pro w ; ,ص‎ pro | scripta: inveniquptura 

Vocalinm notae vulgo quidem adduntur , sed fere uabiyig perpe« 

ram. : Vocibus signa nonhunquam ‘superscribuntur , quae roca~ 

lium loco posita esse videntur (vide ad Gen, XXIV. 42. pi VI, 

not. 8).1 Constat, Codicem hunc aliquando collatam foissa 
cum duohus aliis ; in margine enim saepe commemoratur raria 
lectio , additis roe. ± , aut ساڭىتيwىف. ن‎ , Ut apparel 6ظ‎ 
Gen. XXXIII..12. ۴ I. n.. 7 ,.horum Çodicam, alter Same- 

1) De vocalinm signis, quibus inlerdum utuntur Samaritan, cf 
JuyNgolL, Liber Josue , P٠ 29, 30. 
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ritanis litteris exaratus erat, quod de Codd. Barberino et Us- 

serii item supra vidimus. Multas offerre hunc Codicem lecti- 

ones, quae neque in A neque in B reperiuntur, statim ex 

inspectis editis Capitibus manifestum est. 

Haec lectionis varietas partim sine dubio librario tribuenda 

‘est, partim tamen et quidem saepissime ‘correctoris manum refert, 

Difficile est certam quandam explorare methodum , quam 

hic i in’ mulandê versioné secutus fuerit, Ex exemplis supra 

p.11 a me allatis patet pleraque , quae ibi de .variis lectio- 

nibus in universum dicuntur, in. hunc etiam Codicem ca- 

dere; certas vero quasdam correctiones huic esse proprias : 

.quod nempe nomina propria Arabice vertuntur. Exemplis 

ibi laudatis addi possunt Gen. XI. 12, 13, 14, 18; XV.2, 7; 

XXI. 21. Scholia in Codd. B et Cc vulgo eadem leguhtur ; 
nonnulla tamen exhibet C, quae in B desunt v. c. ad Gen. 

X.2, 6, 25; XV. 16; XVII. 5; XVIH. 9. Breriores porro 

glossae interdum in margine huius Cod.  leguntur, ut Gen. X. 
80; XIV. 5; XIX.11. 

| ^ Restat ut exponam ڪ,‎ qud ratione tribus hisce Codicibus 

usus sim, Monita secutus sum, quae de edenddû versione 

Samaritano-Arabicê tradidit De Sacy Il. I, p:.104; quibus 

` adstipulatus erat Cl, JUINBOLL in Orient. Vol. H, p. 125 et 

126. Textum igitur exhibui Cod. B, cuius scilicet librarius 

ét dxgıfetg ét linguae Arabicae peritiû reliquis praestabat.. Ab 

hoc non nisi in paucis locis discedendum esse existimavi, rii 

mirum ubi librarius manifesto erraverat. Varias lectiones omnes 

ex:Codd. A et C subieci; quominus enim hac in re delectum 

instituerem , et nonnisi praecipuas notarem, vetuit metus ne 

de gravioribus levioribusque perperam ipse iudicarem. Deinde 

. ad profligandam quaestionem de fats versioniis nostrae, ac- 

curatissimam Codicum requiri cognitionem sponte patet. Scho» 

lia deinde omnia edidi, . quae in Codicibus Bet CÛ exstant, tex- 

tum exhibens Cod. B, „, Variis lectionibus Cod, Ci insuper additis. 

۶ 



Ad vetba in Seholiis er Pentateucho -citata, plerumque: lo- 

cum addidi, unde ea desumta sintş in uno Scholio ad Gen, I. 20 

ter adducuntur verba , quae hucusque non reperi. 

In scribendis nominibus propriis Cod, B secutus sum; ita 

tamen ut pro s in fine vocam ubþbiris ediderim š; videtur 

enim ABü-SAID hac ratione Hebraeorum terminationem 1 ex 

pressisse,. Ceterum in flectendis nominibus propriis- sibi non 

constant Codices; interdum enim in fine vocum additur Socûn; 

interdum , casibus praesertim obliquis, vocales adscribuntur., 

Satius ergo 'duxi Socûn omittere , et nullam addere vocalis no- 

tam , nisi ubi haec in Codd. manifeste offerebatur. 

` Titalum denique , qi in Codicibus deëst , ex utraque praefa- 

tiona desumsi; nomen nempe auctoris ex praef. Cod. C, reliqua 

ex praef. Cod. B. De capitum distinctione et numerorum 

notis , quibus n noyi coli initium significatur , vidd, . quae monui 

P» ۴ not. 3. 

` § 4. De verstonis Samaritano- Arabicae 

indole et ust. 

Non defuere viri docti , qui summum versioni Samaritano= 

Arabicae tum in re hermenenticê tum critica tribuendum esse 

pretium slatuerent!. Post DE Sacrz aliorumque labores ali= 

quanto modestius de e sentire coeperunt , omnes tamen totiüs 

‘yersionis editionem vehementer optarunt , quotquot de eû scrip- 

serunt 3. Quod ut non sine causû factum esse appareat, bre- 

viler de versionis nostrae indole et usu agere constitui, Tan- 

tam yero abest, ut omnia, quae huc pertinent, in mediurh 

1) Cf. DE Sacy I. I, p. 104, qui BrorxsTIfALrvar affert $; GrseNıus de 
Pent. Samar. p. 20. 

2) Cf DE Sacy l.l. . p. 104; Gesexıvs l.l. p. 19; Juyxgorr l.l p. 125, 
ut anliquiores (MICHAĞLIS „ ̀ EICHHORY , alios) omittam. 
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proferam , ut praecipla potius tantum atliipgam , quum mili 

probe persuasum sit, de his quaestionibus , nonhisi post assid nam 

totius libri Jectionem ritê judicari posse, Viam sequar , quê 

incessit WINEBUS .in libro de verstone Pentateuchi Sama- 

ritamê „ et primum exponam, qualem in sensu scriptoriş vero 

ac. genuino . qxprimendo se praestiterit ABü-Sa'1DUs,; deinde 
ostendam , . quomodo universum dicendi. genas Hebraicis ac- 

commodaverit . 

J, Solet. noster sequi textum Hebraeo-Samarilanum , quem 

nobis offerunt Codices, et quem ante oculos bhabuit auctor verr 

sionis Samaritanae. Videantur modo Gen. II. 2 (ibique Scholion); 

IN. 6, 19; VI. 19; VII. 16; IX. 2;. X. 11, 20, 28; XI, 12 

833:31; XIV. 2; XV. 21; XVIII. 19; XXIII. 2, 4, 8; XXIV. 

"15, 48, 55, 62; XXV. 13; XXVIL. 27; XXXI. 39, 51. Ubi 

Samaritani aliquid addiderunt , eadem, quoque exprimit noster 

¥. e. Gen. XXX. 36. Interdam tamen a textu Hebrago-Samari- 

` ano discedit „ et recensioni Judaico-Masorethicae propius acce- 

dit. Observavit hoc GEsEXIus l.l. p. 20, exempla afferens : 

Gen. XLIX. 26; Num. XXIV. 20; Deut. XXXII. 26. Du- 

bium tamen videri possit, an hoc potius casui sit tribuen= 

dum;, nulljaım enim. aliud exemplum , in Geneseos. capitibus 

prioribns, mihi obyiam factnm est. 

Ut antem appareat, quomodo in vartendo verşatus fqerit , 

breviter, percurramuş locos libri. Geneseos „ difficiliores, , quis 

.excitavit WixNERus 1. l.#, ut simul cum versione Samaritan 

1) WıxER 1 1 PF 28, 29. 1م‎ aforendis exe plis candem mihi legem 

scrİRSÎ , quam supra p. 11. not, 1 signifieayi. 

2) Vide tamen , quae de hoe loco disputavit DE Sicy I, l. p. 38, 39. 

Coniieit vir summus Azü-Saıpvzr seripsisse y> , PF qu voce alii 

dein .scripsarint یلیجح ینضاح ها يدلنا‎ At . multo verişimilius 

est یلبج‎ ab emendatore esse profectum , qui ABü-SAIDZZ h.1. م‎ recep 

stone Samaritanpê discesşisse aagre ferret, , 

3) P. 29—33. 
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comparetur ABü-Sa’lDUs. Gen. IE. 6 voc, N. recté vertit 

 ‎ 9 quod bis in eo commatbèو‎ vapor; III. 15 ‘verb. 2راڪب

legitur , bis expressit م6۲ بقعت‎ , a tergo insidialus futit. Ita 
fere LXX. et Onkel. Male Sa'adias duo diversa adhibet vocabu- 

' la; III. 16 (IV. 7) voc. Npiwin bene reddidit šdge. Ita LXX. 
Syr,, Vers. Samar.; IV. 1 recte pro j "N NX habet alli نمو‎ 
IV. 7 rectissime iİntellexit ; ; VI. 3, ut anthropomorphismum 
evitaret , pro °77. scripsit aض¦ê‎ „, donum meum i, e. anima hu- 
mana (Cf. Schol. ad 1.1.), et ita vertit: n0n recondetur donum 
meum in. homine tin aeternum. Locum diffcillimum haud 
ita male , si cùm reliquis conferatur antiquis interpretibus , 

oxplicuit, XIV. 14, pro *3°27 27% habe يثدڪتسم درجو‎ 
i. e, et expedivit Juvenes suos (ut videtur), In hoc igitur 
loco aut cum Masorethico textu legit pP™ , aut Sa'adiae ver» 

` siorem secutus est. In altero vocabulo reddendo videtur ad» 

haerere Vers. Samar.; XX. 2 verba °3 د‎ 3 reddidit 

 : ‎ plerique veteresا‎ , .eodem sensu , 0یتیب ىلع ىلوتسملا ىبالا

filius praepositus domut meae; XX. 16, in voc. MI 

vertendo. cum Vers, Sam. erravit, existimans roc. derivandum 

esse a N33: habet enim خلباقملا یف‎ . )۴ omnia sunt) e regio- 

ne (İl. e. tbt parata) XXIII. 16 verba Hebr. مرا‎ DIY re- 
ctissime erpressit راجا ىقن, ٤٣م‎ i.e. pecunia probata qud 

mercatores utunlur; XXIV. 63 pro مس‎ habet ةولدحلل‎ ed pe٥ 

candum , cum Vers. Sam. 1; ; XXXII, 25, 26 voc. د‎ explicat 

Per gرlص‎ et jêle i, e. prosternere studutt ; et in pulverem 

prottcere conatlus est. Rette: hac tanlum in re repre. 

hendendus est , quod non bis idem vorabulum adbibuerit. 

1) Conlra Winrar 1. 1., يسن‎ Hebraica interprelatur : ad deambulan- 

` dum „ eff. quae disputavit Tuck ad h. 1. 

2) Addatur haec notio Lexicis. 
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Sufficiant paùca haec exempla ad probandum , interpretem 
nostrum plerisque antiquis interpretibus non esse postponendum; 

quod eo luculentius apparet , si perpendimus eum ab erroribus, 

ab auctore Versionis Samaritanae commissis , plerumque cavisse. 

Conspicitur hoc in .locis, a WINERO I, 1. allatis e libro Ge- 
neseos, ad unum omnibus , (Gen. Ill. 7; XXXl. 27,41, 47; 

XXXVIII, 11; XLIX. 8, 11, 14, 17). Quod non eo sensu 

` intellectam velim , ac si omni errore immunis fuisset ABü-SA'1- 

Dus; nam graviter eum lapsum fuisse interdum , ex Jeviter 

inspect eius Versione apparebitl ; sed tantû valebat linguae He- 

braicae scientidğ , et tam bene simul adhibuit SA'ADIAM, et 

Vers. Sarmarilanam , ut interpretibus melioris notae eum ac- 

censere nullas dubitem. 

. JH. Jam videamus , quatenus altera interpretis virtus, ut ea 

nempe quae libro vertendo propria sunt, quantum fieri pos= 

sit, reddat, ABü-Sa'IDOo tribuenda sit, Presse hic plerumque 
sequitur textum , e saepissime Hebraiicos quoque idiotismos in 

versione retinet, Sic constanter fere , Hebraeorum more ,infi-= 

nitivum iungit cum verbo finito, v.c. Gen. III. 4,18; XV. 13; 

XVI, 10; XVII. 13; XVIII. 10, 18; alibi. Conferri possunt 

praeterea Gen. III.13; VII]. 4,13; X.8; XI,3; XVII. 26. 

Interdum obscuriora illustrat, et hac in re moderatius 

quam Versio Samaritana versatur. Cf. Gen, II, 10; III. 5; 

IV.15, 24; IX. 20; XV. 5; XXII. 17; XXIII. 8, 16; XXVIII. 

14 ete. In locis vero Gen. VI. 4; XIII. 9; XV.1; XIX. 27; 

XXI. 6, noster, ut in multis aliis locis, ubi Versio Sama- 

ritana suo interpretandi studio se dedidit , Hebraicam dictionem 

non missam facit, : 

In locorum vero nominibus propriis cum nominibus recen-= 

tioribus permutandis , Noster minus temperavit quam Versio- 

nis Samaritanae auctor ; exempli causa Gen. X. 10; Xl. 2; 

XII, 6; XIII. 3,8; XIV.1,2,5, 14,15; XX.1; XXXI,. 21, 
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et in aliis loeis quam plurimis. Nomina propria porro pro 

appellativis interdum sumsit et Arabice vertit, ut Gen, XXXIF, 

3, 31. XXXIH. 17. In quibus omnibus haud .pauca quidem 

inepta, at multa etiam inreniuntur , quae cum dictis bonae 

fragis commizta sunt ^. 

In vulgus notum est , non abhorruisse Samaritanos ab. emen- 

dandis iis, quae in Pentateucho divinae huius origini non 

consentanea dicta esse ipsis viderentur ; neque hac in re a 

popularium consuetudine diseedit ABü-SaîD Us, Studiose Y. c. 

evitat omnia , quae Numinis supremi dignitati adversari opi- 

nabantur , .anthropomorphismos puto et anthropopathismos , 

qui dicuntur. Vidd., ne alia memorem, Gen. I]. 26, 27; V.1, 

24; VI.2; VI.16, VIII. 20, 22; IX, 6; X.9; XI.5. 

Si denique de xsx quaeritur, quer versio nostra praestare: 
possit, teneatur hanc unû cum reliquis versionibus antiquis ر‎ 

inter quas non infmum illa locum: tenet, ad locos Pentateu- 

chi haud paucos bene intelligendos magno cum fructu inter 

dum adhiberi posse. Insignem deinde utililtatem ea praestat 

ad Fersionem Samaritanam , quae haud raro gravi obscuritate 

laborat , illustrandam, quod exemplo supra ostendi, ubi de 

vocibus egi YY, et {YW (Gen. XXIV. 65, et XXYII. 

19), hucusque non intellectis. Samaritanorum porro theolo- 

gia, quae in eorum Hermeneutieam magnam vim exercuil , ex. 

Interprete nostro saepe lueem accipit ; quû tamen in re Scho- 

lia.majorem., quam Fersto, utilitalem praestant. İn his 

°` 1( DE Sacy lL p. 68 sqq. exemplis demonstrat auctorem Versionis 
Samaritano-Arabicae in bis saepe seeutum esse Saadiam,. Huius tamen 
inlerpretationibus non sine iudicio vulgo usus est Alia exempla ex Asü- 

Sa"ioo altulit Wınzkvs 1. lI. p. 53. not, 68. ۰ 
1 d^ 
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insuper nonnulla tradantur de operû , quam Samaritani medio 

aevo in grammaticê Hebraicê et Arabicû , in chronologiû et 

philosophid etiam posuerunt. Loquendi denique usnm , tunc 

temporis inter Arabes Aegyptios et Syros et maxime inter Sa= 

maritanos , Arabicû lingud utentes, vigentem, tum exi isdem , 

tum praesertim ex nostrê ` Versione illustrari , vix est quod 

moneam. 



1. 

. Pentateuchum receperunt Samaritani eodem tempore, quo 
publicus Jamvgs cultus in monte Garizimo institutus, et tem» 

plum. ibi conditum. est. 

II. 

Quae a FLavıo JOSEPHO, Antt,. Jud. XI. 7, 2 et 8, 2 seqq: 

. narranlur , vera sunt et factum spectant diversum ab eo , quod 

traditur Neh. XIII, 28. Neque tamen existimandum est , duo- 
bus a se invicem diversis Samariae praefectis SANBALLATI 

nomen fuisse. Contra vero JOSEPHUS praofecto ALEXANDRI A. 

aetate virenti, quem appellatum in fontibus suis non invenis- 

set, SANBALLATI nomen. tribuisse videtur , quippe Judaeis 

maxime exosum, ٠ ) ) 
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ILI. 

Iu interpretatione loci Gen. IV. 7 prae omnibus antiquis 

interpretibus verum assecutus est ABü-SAIDUS, ita vertens : 

Nonne, st recte egislt, tunc elatto est? et sé non recte 
egisti, ecce in port peccatum cubat, et versus te est 

reditus (conversto) etus et tu (erte) dominans tn illud, 

IV. 

Psalm CIX. vs. 10 pfo an legendum ost : 22. 

VW. 

Ibid, vs. 6—12 loquentes inducuntur DavıDIs inimici. 

VI. 

Verba TT ابد ارپ‎ PP WN, Gen. IV.8 proxime con 

iungendg sunt cum antecedentibus et interpretanda: Zt K4IN 

communicavit. (ea, quae ipsi dixerat Deus) cum H4BELE 

Jralre suo. Si a verbis 39 TT nova inchoatûr sententia , 

opus non est glossê, quam in textum receperunt recensio Sac 

maritano-Alexandrina , Vulg. et Syrus. 

VIL 

Verba re ye dogsspelg slg td rpocpégms Oopé tt xud uiiag 

xafiotazat, Oey dyayxatos Eye Te xul Tozo» O rpoçeyéys1) 

(Hebr, VIII. 8),. quae aperte sensum turbant , glossam con- 

tinere videntur ad verba éavzûoy. drevéyxag Cap. VII. 27 olim 
in margine scriptam, et deinde minus apto loco textui inser 
tam. Sunt igitur delenda. 
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VIII. 

Auctor Epist. ad Hebr. Cap. XII. 22—24, spiritualem , 

quae dicitur, describit soctetatem et terresirem et coeles- 

tem, in quam adsciscuntur Christiani. Voc. nasyytpee con- 

tinet appositionem ad praecedentia ; dxxÃûyota 7 ¢ wT 07o « wy 
drroyeyçappévosy dv obpavoîgs est societas Christiana , qualis 
tum in terê ‘aderat, hominibas constans, qué primi e Ju 

daeis et gentibus soctetati coelesti adscripti eran j; Ûlxasos 
denique rereletopiyo: sunt homines Probi , qui in coelis ad 

perfectionis stataum pervenerunt. 

IX. 

Dictum JESU O uj ds pee’ Rio xaz’ duo doré’ xal Öé pf 

GUO per’ 2400 oxoQiribet , Matth. XII, 30. Luc. Xl. 23, 

non pugnat cum allio eis effhto: 6¢ os dore xa0" ju rte 

uy doriy, Marc. IX. 40 (6¢ obs Furs xa® Uuor riy uo» 
šoriy, Luc. IX. 50). Utroque enîm Jesus .significat , homis 

hes necessario aut cum ipso esse aut contra ipsam’, tertium 

vero non dari. Altero autem dicto mternam secum commu“ 

nionem' spectat, qu qui caret, necessario ipsi  adversatur ; 

allero JgsuS ad erternam , ‘quae tunc erat , suerum soCcieta= 

tem respicit , extra quam esse possunt animo tamen et factis 

eius: causke addict, 

BPavuvs :Rom. V. 12. mortem Adami siusque posterorum 
inde: explicandarm: esse docet, quod singuli peecaverunt.. Idem 

vero 1 Gor. XV: 47,. 48 moriendi ngcessitatem ex terrenê 

primi hominis origine repelendam esse haud obscure ‘significat, 

۹ 
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Agnoscenda est quaedam inter hos locos repugnantia , quae 

vero in Ëpistolis diverso tempore et ad diversos scriptis, inde 

facillime explicatur , quod non eemdem in utroque loco cau- 
sam agit Apostolus. 

XI. 

Apologia rei Christiana id agit, ut a dubitationibus , quae 
aut allatae sunt aut afferri possunt. rem Christianamn defendat ; 
Apologeticae vero est regulas scribere , secundum quas eû in 

re Apologetae versandum est. Unde sequitur commendatio-= 

nem religionis Christianae ad Apologetam proprie sic dictum 
non pertinere. 

XII. 
 ‎ 2 ۰م ۰ ۰ , ۰ 0

4 } ۶ ( e . 1 

Quae ad explicandum .PavL1t placitum de justeficatione per 
Jjidem adhibita fuit doctrina tmputattonts merttt sive justi 

tiae CHRISTI, eû, quê in Libris Symbolicis Ecclesiae nostrae 

`. Reformatae proponitur , formê, pugnat cum Ethices Christia- 

nae principiis , quibus consequens est, ut et merit et alie- 

nae virlutis impulationis noliones reiiciamus,. Partim qui-= 

dem huic .doctrinae succurrerunt THOMAS AQUINAS, CALYI- 

NUS, alii, statuentes illis tantum imputari CHRISTI iustitiam , 

qui arctissime cum eo sint coniuncti , quemadmodum. membra 

cum capite ; at vel sic tamen allerum , quod ei obstat, non 

tollitur , et simul communionis sectatorum CHRISTI Cum ipso 

CHRISTO notio inducitur minus probanda. Praestat igitur in 

nudê et simplici Litterarum Sacrarum doctrinê subsistere , quae 
et de mertto CHRISTI et de etus tustitiae imputatione nihil 

habet, sed hominem /de per CHRISTUM tn: Deo positG dustum 

declarart docet. 
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XIII. 

ARII placitum de necessitudine Patrem inter et Filium, non 
e vanû novi cupidine originem ducebat, sed e studio since- 

ro, hanc rem, de qua varie et dubitanter tunc statuebant 

homines , accuratius explicandi. Idem agentes eius tempore 

Catholici, Arianis in hac explicatione palmam praeripuisse 

dicendi sunt. Unde sequitur, doctrinam de Filio Dei nunc 

etiam melius proponi posse ab iis, qui Catholicoram vestigiis 
insistant , quam ab iis, qui Arianos sequantur. 

XIV... 

Deus, quippe a mundo distinctus , non vero separatus, ita 

agit, ut operatio eius: spatio non adstringatur, sed ad omnes 

locos aeque pertineat. Est enim ipsius spatii auctor eiusqus 

ideo finibus non circumscribitur. Hoc tantum sensu Deo 

tribuenda est Omntipraesentia. 

XV. 

Inest homini naturhe superioris, unde pendeat , conscien- 

tia , qui sensus dicitur religiosus. Hunc qui adesse negant, 

nisi prius aliunde naturae saperioris notitiam homo acceperit ; 

parum absunt, quin prorsus tollant omne in homine religionis 

fundamentum. 

XVI 

Minus accurate ad Matth. XXII. 36— 40 provocant, ut 

triplicem. ofıciorim quae homini Christiano incumbunt, clas- 
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sem eficiant, Hoc enim loco cum proprie de lege Mosaic 

sermo est; tum non triplex sed duplex tantum officiorum 
genus memoratur , ut igitur , si vel ad effata JEsU atque hinc 

` ad Ethicam Christianam transferaltur , vulgari huic officiorum 

divisioni fundamentum non praebeat, 

KEVIL 

In iudicio de GREGORIO VI[mo ferendo distinguendum est 

ipsius consiltum ab iis, quibus .illud assequi conatus est. 

Nimirum condere roluit hierarchiam universalem , non ut 

suam dominandi cupidinem expleret , sed quia perspiciebat, 
eû tantum via tolli posse abusus , qui tunc in Ecclesia regna- 

rent, gravissimos, Quo ut perveniret , rationem iniit pruden- 

tissimam quidem, sed plus semel minus honeştam et etiamsi 

ad imperfectam dierum illorum Morum Doctrinam exigatur , 

omnino improbandam. 

XVIII. 

Fieri nequaquam poterat , ut Sacrorum instauratio ad feli- 

com exitam duceretur eû vi, quam in reformandê Ecclesia 

ineundam praecipiebat ERasMUs. Neque ipse sane par erat 

reformationi, hoc nomine dignae, perficiendae. Vere enim 

de se ipse fatetur (in Zpist. ad Campre. Cardin. Opp. 
Tom. I. p. 601) »sé corrupii mores Romanae Curiae pos 

» tulant ingens aliquod ac praesens remedium , certe met 

» aut met similtum non est hanc provwinciam sibt sumere.” 

XIX. 

Oratori sacro quantivis pretii est ex tempore dicere posse : 

fieri enim interdam potest, ut sine praevid .meditatione pro 
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concione populi verba facere cogatur. At putidus est error 

eorum hominum , qui Spiritus Sancti, ut aiunt, ope freti , 

omhi meditatione praetermissû „, quidquid in buccam venit , 

effutire solent. Frustra enim Sancti Spiritus auxilium exspe- 

ctant, alio et ab eo, quod sanctum est, non parum diverso 
Spirita ducti, quo imperitae multitudini imponere, atque 

causam divinam quam huic agere videntur , aliorum ludibrio 
exponere haud verentur. 

XX. 

Quid, quomodo et quo consilio , uti universe Antistiti in 

coetu Christiano , ita speciatim Oratori sacro pro concione 

dicenti agendum sit , eximie exprimi potest PAULI de se effato, 

Coloss. I. 28, quippe quod singula huc pertinentia continet. 

— 
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 رومح ارعاطاف ۴ «اندنعنومیقیو مهل یوتن ب مآ انل سیل
 یجراخ لک رڪذ لک ونتخو هتنیدم باب .یجراخ. ك نبا مکشو
 . -.: هتنیدم باب

DS ° HT ‘IME °‏ + 

 انا ذخا ‏١ ىضْرم مهتك دنع تلألا ئيلا نف ناک اّملو ۴
 ىلع الخدو قيس یرما لڪ نيد. اوخا یواڵو ناعمس بوقعي

 بوقعپ ونبو ‏٣۷۰ ؛اجرخو :مکش تیب نم نيد 1ذخاو فيسلا. دعب
 ؛مهتخأ وسجن سيلا ةنيذملا !وبهئو ىلَرضلا ىلع اولخد

 ءارعصلا ىف ىذلاو ةنيدملا ىف ام كو معريمجو معرفي مهفنغ ‏ا١
 یف ام لک اوبهنو اوبس مهٹاسنو مهلافطاو معراسيا كو ‏١ ءاوذخا

 ىعانشال د ىنامتيرخ# ىواللو َناعبسل بوقعي لاقف * ۳. ؛تويبلا
 ليلق طق ىف اناو ىزرفلاو ىناعنكلا نم. صرالا ناس دنع
 فيڪ الق «یلآو انا لصاتساو ینولتقیو ىلع نوعبتجیف

 , -.:انخخأ نولعجاي ةيناز

 ‎ ` 3( Seq. ror in Cdلاق. ‎ ` 2( Aط0×. ىوخا. ‎ eاذخا, 4 )1"



 ام" :

 اورجاتاو !وميقأ ؟ نكيديا نيب نوكت صرالو نونكست انعم ‏١
 مڪاښع اظَج دج اهتوخاو اھیبال مکش لاو ‏۱١ ؛ایپ .اوزاتحاو
 ةيطعلاو اج را ىلع ايرتك ‏١ :یطعا یل نولو یل
 .-.ءةاجرز ةاتغلا ىنوطعإو ىل نولوقت ام بسَح یطعال

+ PVT “mA * FAVOR + 

Eنيذلا وبطاخو رب تابأ رومخو كش بوقعي ونڊ 'باجاف ‏ 
 ءاظماب فف .رماا لغفن ردقن مهل !ولاقو ۴ مهتخا نيد وسجن

 مکلا روف اذهب لبا ‏ا٠ اسل ىه بم د ذا نلف هلا لجرل انتخا
 اننائب مكيظعنف ءرکذ لک مكت * ناب انلثمک اونوکت ن
 ناو ‏ «دحاو تعشك نوکنو مكدنع'میقنو ال ذخان مکان

 مهوطخ تتسخف ‏ا١ ‏٠ ءانرسو انتنب .انذَخأ ةئاتخلل اتم اوعمست: مل

 اذا تملا لعق ىففلا روي ملو ‏٠ ءدنبأ مش دنعو رومج دنع

 . ‏:٠ بنبأ لآ ‏٥ لک نم لجآ وعو .بوقعب تنب نوه

4 4 ° ge EH ° RAF + 

 یفا نونکسی انعم مه ر ءالواه و لاجرلا ‏إ١ ,؛الوق مهتنیدم
 مهبدیأ نوب نڪاماا عسا انو صضرالاو اسھب نورجتیو ضراا

 انودهاعي اذهب لب ۲۳ “مھل یطعن انتانبو اناوسن 6 انل ٰیخان مهتانب

 2 نوكنل انعم كلل لاجرلا

4d,1) ۸وم. 2) 4648 نتخن, € نت 3) لا ص ‏ 
sed ab ali manu additum est Jel. 4) Seqq. des. in A. 5) A‏ 

 اليڪ, 8 ليڪ. 6) 8 ناوسن



 اما

 ىرتشاو ‏١ ؟ةنيدملا. رجا یف !لزنو مرا: ناف نیم ؛دورو دنع , : 0. 4 کپ
 زومخ :یتب یی 5 نم ہبرضم ٭ کان بصن يتلا ءآرججنصلا السلم ؟
 رالقلا هادانو اتبذم كانه بصنو ‏٠ ؛ةققعخ/ ةئاب مكمش یبا

 ‏i ٤ ot -.: لیشآرنسا حلا
o 

 ‏ نونالفلاو جبرا لييفلا
i SRS AMA:1 ‏ 

 تانج عم يقتل يردعيل تدلو تلا هل ثني ةنید تجرخو ۲

 اهذخاف سرا ضير یبا روح ب ‏مک١ اقرظنو ۲«
 بوقعي تضب ةنیذب ا سفت تقلغو ۳ ءاهضنقاو اهعم ‏ عجاضناو

 یل ذخ وق دبیا مکش لاقو ۴ ` ‏ “ةاخنفزإ بلئ لامتساو نافل بحاو

 نبر هتنب دنتيد سجا نا جس ابوقغیو ؛اجوز هذه ةجيلولا
 ةاورضح یتح ` بوقغي .تمضاف ءارنفلا یف. دیشاوم عم !وناڪ

 بوقعي ونبو ‏v .ءةتيظاخمل 5 يوقع ىلا مکش وبا رومح چرخو

 مهيلع قنتشاو لاجرلا ىلع بعص 6 مهعامس ينع ءاركصلا نم اونا
 وتعب تدب 7 عم عاجصتال ليئارشا ىف عنص ةما ن ا ایچ

 3. 4 © ھه

 ‏n . ۰ ۲( أ. ےب نسکای ال کلذکو

a Aas 
 اهوطعا مکتنبا سفن بوَ ینبا مکه التاق محم رومح ملتو ۸

 «مکل نوذخات انتانبو انوطعت 8 مكتانب اتورھاصو ۹ ؛ةجوز هل نال

 4.)1 عيقب )0 بص ( 3) 4 ید )440 مش
 يتصلا. ‏)5  ۸ دغم ةبطخالل ..6) 4 اوضاتاو 7) € تن

e, |8) © ان اوطعت ‏ 



 ~~ ما

 دعبو اودجاسو اهدالواو هال. اضيأ تمدقتو ‏.٠ ؛اوحجاسو نعدالوأو
 لک کل نیا نم لاقو ہ۸ ؛ادجسو ‏١ لیحارو فسوی مکقت تکلذ

 لاقف ‏٩ ؛ىالوم دنع. اًح نجل لاقف نىفداص ىذلا !ذه ركسعلا

 لاقف ‏.١ “کل ام کل یقبیو یخا ای ريك یل ٌدوجوم سیعلا
 نم ىتيدع ذخاتف کدنع اًح ثدجو آلا نا نالا ال بوقعی

 ‹ینیضرو ةكثالملا ةرضح ‏١ یرظنک کهجو یرظ کلذ ببسب یدی
 فاو هللا ىنقزر نأ كيلا د ترضحا يتلا ,ىتكرب نالا ذخ

 ( .-.: ذخاف هيلع حلاو 5 لكلا 4 ىل دوجوم

‘FATE 4چ ‏ < DY‏ + 
 ىلعي یآلوم هل لاقف ۱۳ ؛کتلباقم ‏٩ ریساو 7 ریسنو لحرف لاقو ۴

 امي مهتددك .ناو د ىلع ٌةلغَُم رقبلاو متغلاو ءافعض دالوالا نأ
 اناو هدبع ماذْف اوم نالا ربعي ‏٠۴ ؛منغلا لڪ تكلف ادحاو
 دالوالا بيسو دي نيب ىتلا ةيشاملا لتجرا ىلع اًديور فقرا
 نالا فقْوأ سيعلا لاقف ‏٠ ؛رعْشلا ىلا ىاوم ىلا ّىتآ ىتح
 ؛یالوم. دنع اظخ دج اذ ‏٠٥ مل لاق یعم نیذلا لاجرلا نم کعم
 بوقعیو ؛رعشلا ىلا ہقیرط ىف سيعلا عويلا کلذ یف داعو ۳

 کلذ ببسب اشرَع عنص ءیشاوملو ايب هل انبو شعلا ىلا لحر
 ۰ ‏٠= : اشرع عضوملا مسا اعد

ay ‘Ht * PVR ° At 4یی و م ۰ ‏ 
 ناعنک ضر یف ىتلا سلبا ةنيدم يلا امئاس بوقعي اجو ۸

1) A6 € «اولى اسە 2( ۸ ھەجو‎ 3) AetC uXİ. 4) C in 

textu 5 حلو(ريثك ذ١ ۳.: لكلا نیتخاسن یش 4‎ 6) Seq. tox 
din A ۰ 7) C pawly omittit, sed in m. legilar برع‎ at. 
 .in C d | (‎ A d. 10یکلباقم. 9) ناو م 44€ )8



 س ‏ا٠ ص

 کقلطا ۶ لاقف/اجدلا ‏ عفترا نا .ینقلطا لاقخ ۲۷ ؛هعم هترفاعمب ‏١

 ال لاقف ‏٩ ,؛بوقعي لاقف کمسا ام ہل .لاقف ‏۲١ ؛ینتکراب ن را اقا

 عمو .ةكثالملا عم تسر ء نا لیثآرسا لب کمسا اضیا لاتی بوقتعو

 کیسا ام نالا 4 ینربخ لاقو بوقعبپ لاسف 3 ۰ ؛تردقو سانلا

 مسا بوقعي اعد ۳ ؛یکانه ہکرابو یمسا نع لاست اذ مل لاقف
O 24ے‎ 

 پصلخو 5 ہجول اخو ةڪكئالملا ترظن نا رداقلا ةرضح عضومأا

 رفو رداقلا .ةرضح ربع ام دنع سمشلا أ تقرشاو ۴ ؛ یسفت

 لیثآرسا ونب 7 نولڪاي 3 یکلذ ببسب ‏٣٣ ؛ءڪرو نم علاط

 تحب اند نإ اذ نیلا ىلا رولا لاح یلع یغنا اسنألا قرع

 .: اسْنألا یرعب بوقعي هکرو

FTIMY °‘ SPV ° APE 4‏ $ 
 مسقف لجر ةئامعيرأ هعمو تآ سيعلا !ذوعو ءينيع بوعي عفرو ا

 نيتماا لعجو ‏١ ؛نيتماا ىلعو' ليحار ىلعو ةآل ىلع دالوالا

 ‘ اریخا 8 فسويو ليبحأرو .مهدعب اهدالواو هالو الآ امهدالواو

 وند یتح تاعکد حبس صرالا ىلا دجاسو مهيدي نیب رباع وعو ‏٣
 هقنع ىلع رخو هنضابجو . هئاقلل سيعلا صهنو ۴ ؛هيخا نم
 علاه نم لاقو داوالاو ناوسنلا رظنو ةيغيع عفرو ‏٠ ٠ ؛اپكبو 9 هلبقو
 نف امالا نمدقتف ‏١ “؛کدبع هللا زر ںیذلا ‏٦ دالوالا لاقف کنم

 1) 4 اە ترامب , ء1 ‏e Sa 2) 4 تسر. 3) 4 لاساف.

 4) نالا 4ل ‏٠ 5) 4, 8 € تضلَخو. ‏)6  4 ئ 8 علاط
 7)ةىنب 8) 4ةريخآالا ىن و) 4 اكب ‏١ 10) ةه ىذلأ.
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 نیتئام ازعاسم ‏fo ؛هيخا سيملل يلف هديب لصاحلا نم فخلو

 ةر قو 1 ؛ ېرشع ن اینو نیتشام الاخر درشع اشوي

 اراپخأو نیرشع تاناتآ ةرشع ر نیعبرا تانتر یینالفا اهداوأو

 هديبعل لاقو اخر يتق تیس هدیبع یب لمجد ۲ ةع

 یصوو .؛عيطقو عيطق نيب نولعجت فو یي نیہ اوربعا

 لاو تنا نمل الوق کلقاسیو 3 یخا سيعلا کفداصی ذا الوق لولا

 توقعي کدیعل لقتل ؛یکیدی نیب ءلواه نملو یضمت ‏٠ نأ
 یوو م ءانعبق وف اضيأ اذوفو سيعلا ىاومل لسم یف اید
 ناعطقلا فلخ ‏٠ نيرثاسلا لك اضياو ثلاشلا اضياو ىناثلا اضيا
 اولوقتتلو | “هاي مکنادجو دنع ةع سیعلا نوبطاخت اذه رمالاک اّلوق

 :یدهلاب بضع یقالفا لاق نإ ابغلخ تا ُبْوقعي کدبع اذوھ اضیا

 ؛ىهجو عفري ييف هجو طن ېلن ډپ م يجي نيب ةرئاسلا
 یف, ليلا کلت یف تاب وو میدی ن ةيدهلا ا

 .:ركسعملا

$ XER DADA APES 
fهدالوا رشع حو ةیتماو ةيتوست فخار يللا كلت ی اق ‏ 

 “دل ام لک ربعو داوا مفربعو مھذخاو ۴ ؛يوبملا 6 ربعه ربعو

oرظنو ۴ ۳ ءاجدلا عفترأ یّتح لاجر هعراصو ةدخو بزقعب یقبتو ‏ 

 بوقاعي کرو فح ثنقوو هرو فقخب انف ةیلع ردقی سیل نا

}) .Seqqs des. in A. 2) A 4 کلاسيو» €٤ (ولغات. 3‎ 4) A 

 ‎ sieلبقنلف 6) ۸ € قوبيلا, © )‎  5ریست
13* 
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 عونلا كلف مبا امدو هلع هللا راسم: مورفن اهلا بوعي

 ` 4 م : رڪاسجع

PVT ° HDugrt 4 >‏ + 

 قرا ىلا هيخا سيعلا ىلا هيدي ىنيب ‏ال٠ يوقع لمزا ۴ ‏٠

 سْيعلا ئآومل نولوقات اذكه وق مفاضوو . مذ ةارصص رْعْشْلا
 راصو ‏٤ نالا ىلا تثکمو ترجاتسا نیب بوقعی فکدبع لاق اذكف

 جال یڑوف رابخ ٹالسراو راوجو یب منغ ویمخو زقب یل

 هكيخا ىلا انّْفَلب نيلئاق بوقاعي ىلا لسزلا تداعف ‏٠ «كدنع اًفح
 فاخف ۸ ؛ءعم .لجر ةئامعبراو کابل راسم ابضیاو سبعلا ىلا

 رقبلاو منغلاو عم نيذلا ىقلا مسبق مسبقو هنم نصحتو ادج ‏ بوقعي

 دحاولا رکسعلا ىلا سيعْلا ىتاي نأ لاقو ۹ ؛نيركسع يف لامجلاو
 .-.:اًيجان یقأبلا ركسعلا نوکیف ةيذوبو

IPVO ‘AHR + 
 م انسا ‏٠ یبا: حلا تو میعربا' یبا هلا اي بوعي لاتو 2

 .ترغدم ‏١ ؛ىكيلا نسخأل کدوم ىلاو کضرا ىلا دع یف القاق 3

 نأ كدبع عم تعنص ىذلا ليمجالا لك نعو ناسحالا لك نع

 ینصلخ ر ءنیرکسع یف ترص نال انف نرالا تربع یتاصعب

 ینای الیک هنم انا ئاخ نا سیعلا دی نم یخا دی نم نآل

 نسخا أ اناسُجا تلق تناو ۳ ءعاكلا عم لالا ینخاتجیف

 تکا یم یضخپ ل ینلا رعبلآ لمرک کلن لعجاد کیلا

 AetC addunt 4 (٠‎ `3أدوم ‎ا٠ ‎رعشلا ‎ a40الاسر ٩ )1

 ‎لتي ا ٥ )4



 "اظ ۷

 اهعفرو رجاح بوقعي ٰذخاف ۴۲ کنیبو ینیب ۲ دفاش روکیو

 راجح اوخاو ةراجح اوطقلا هتوخال بوقعي لاقو ۴ ؛ةبصنم

 سلجم نبل هامسو » “مجرلا ىلع کان !ولڪاو اجر !وعنصو
 اذه مجرلا نبل لاقو ‏۴١ .؛اًدعاش امر هامس بوقغيو ةداهشلا

 ؛ادفاش اجل هسا یعد کلن ببسب میلا کنیبو' ینیب فاش
 لجرلا ىراونن ذا هكنيبو ىنيب للا ُفصْني لاق ىلا بصل ‏۴١

 یتانب عمد وسن فخات ناو ۍتانب یقشت نا ‏٥۰ ؛دبحاص وج

 ' ‏١ هے: هکنیپو ینیپ داش هللا ران انعم جر سیل

 #IPVOD, °32 ‘HARES‏ 
ofىقلا خت ةبصنم از اذه مجرلا وع .بوقعبل ربل لاقو ‏ 

 ینا ةبصنملا ةدعاشو اذه مُجرلا دفاش ‏of «کنیبو ینیب تیقلا

 ةبصنملاو اذه مجرلا ىلا ربعت ال کاو اذع مجرلا كيلا ربعا ال
 ميعربا دلا انني مکڪي وحان دلآو ‏ میقربأ لآ ه۳" “هوس یٹ هن

 ىف اجیپذ :بوقعي :عبذو ‏٠۴ .؛قحسا یبا: کاغب 'بوقعي مسقاو
 ‏٠ ..:لبجلا ىف ونابو ازبخ لکان رب لال هتوخال یعدز لبجلا

 ( ن ونالثلاو یناتلا لصفلا

 نبل داعو راسو مهک رابو هتانبو هپنب لبق الغاب نبل لڌا
Jos 

 لاقو ۳ <«ڵلا ةةنکئالم هتفاتلاو هقیرط یف راس بوقعبو ۲ ؛ءعضوم ىلا

۲ ۹ 

'” 1) Huie loco in B et C hoe Seholion adscriptum est, ubi in C male 

 ‎ىو اربخ ے اتحت ال خماتلا تناك هذه :‎ Verba suntنالا ا ارب

C, ubi tamen hoc erasumتودحالاأو عوقولا ىنعمب. 2) ‏٥ عم ‏ 
Pro bi A babet: YX ‘23 34 ۹ A A2.ىلع. 3) ‏ est,‏ 
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` A APVIRD, ° TENE 

 ‎ ۳ام نبلل لاقو بوقعي باجاو نبل رجاشو بوقعي ىلع ذتشاو
 ‎ىنآلا لك تشتقف ناو ۳۷ یفلخ تددک نا یتشظخ ام یمرج

 ‎خاو یتیخا باقم اذکم شکیب تالا لک سم تاجو ام

٠ 4 my و‎ ) 

 ‎ Aيابد لکت مل عاشو کلاخر کعم انا نس ںورشع ہذف

 ‎؛ايللا ةقرسو 'راهنلا ةقرس یدب ‎ fe"لا ینفرخب راهنلا یف نک

 ‎.-.:ىنيع نم ىتتس تذرشو ليللا ىف عيقصلاو

+ 4 ° RY °2, ° 9 + 

 ‎ ۴نس شع عبرا کتمدخ کتیب یف نس نورشع یل ہن
 ‎اول ۴ “عونا شع یترجا تریغو کماغب نینس تس کیقنہاب
 ‎'ینتقلطا اص نالا تنك ىل ناك قحعسا كافو ميعربا هلآ یبا هلا

 ‎ةحرابلا ×جاوو 3 هللا رظن یبعتو یتاقش لاي : ©

 .‎ AVMذر «

 ‎ ۴مفغلاو ینہ نوتيلا او ىتانب تانبلا بوقعيل لاقو نيل باجاف '
 ‎س 3 ^ ‌

 ‎موبلأ ءالواهأ 'عغصأ ام ىقانبلو رھ یئ رظان تنا ام لڪو یهنغ

 ‎ 4.يبناو ات ادع. عطقن لاعث نالاو ۴۴ “اولو نيذلا مهينيل وأ

1( Sie 8; 4 e € ,تىسلتخا‎ s4 18. .تىسلتخإ‎ 2( Seq. vox im 
Ad. 3( ۸4 .دجوأو» ` 4) ۸ € مهينبلو‎ . 
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 هل :لاقو-ليللا ملح ىخ ىمرالا سيل ىلا هللا كالم تاجو ۴

 نبل قحلو ‏٠ “رش ىلا ريخ ىم بوقعي عم ملكتت نأ رذحا

 ةتوخا عم بصن نبلو لبجلا ىق هبرصم بصت ينوقعيو بوقعي
 .تسلتخاو تحعتص ام. بوقعيل نبل لاقو ۳ ؛شرج لبج یف

 بيرل تابتخا ‏م٠, .ءيبلا ي .يتانب تقم ىر
 ؛راتيقلاو فلاب رورسلاو حرغلاب كعدوال ىنربخت ملو ینتسلتخاو
 ءالعف تلهج د ناو ینانهو ینب لیبقنآ یم ېننکمت ملو ۸

 ةحرابلا , فکیبآ لاو اکیبق کعم لعفا نأ یدی ةردق یف دوجوم ۳

 رش ىلا ريخ نم بوقعي عم ةبطاخملا نم رذحا الوق ىل لاق

 تقرس مل کیا تیب ىلا تقاتشا اقوش ذا ترس ارپس نالاو ‏٣
 .. ِ -.: یبالرطسا

 4 ; ‏APT * YO 4 ا

 پصغت اليڪ لق. نا تفخ ذآ يال لاقر يوقعي باجاف ‏٣٣

 .اغتوخا لہاقم یحی ال بارسا دجت نم عم ‏FP > ءم ينانب

 ' «دشرس لیجار نا. بوقعي ملعب ملو کل دو یعم ام کل فرعا
 برضم یفو ہال برضم یفو بوقعی برضم یف شتو نبل لخدف ۲۳
 ؛ليحار برضم ىف لخدو 5 برضم نم رخو دجي ملف نيتمالا
 تْسلجو لمجلا دق ىف هّنعجو بالرطسالا ةذنخآ فيحارو : ۴
 ل اهيبال تلاقف ‏٠ ؛ىدجي ملت: بزرضملا 3 لک نیل شتفف "يلع

 لیبس نا کیدی نیب فوقولا ىلع ردقا 3 نأ | اوم ىلع دتشب
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ROTOR ° RADE TON ° HAY e +‏ 
 لاقف ‏٠ ٠ ؛ةكيبْل تلقف بوقعي اي ملحلا ىف هللا كام ئل لاقو ‏ا١ 2

 ةعقبم مئغلا ىلع ةدعاصلا' نادتعلا لك رظناو كينيع نانا عفر

 لو اا ۳ “کب عناص نيل ام لڪ ترظن ىنآ ادو * منم

 یکانف یل ترذن ىذلاو ةبصنم کاته تحسم یذلا رداقلا تيب

 ؛کدلوم سرا ىعلا دعو هلک ضر نم ےرخا م نالاو ارذن

 تيب ىف ًةلحنو رج انلا سيلا دل اشلاقو ةو لیحار اتباجاف ۴
 ` اصيأ لكاو انعام نإ هنم + بستحن تاّيينجالاك سيلا » ءانيټآ
 رع ابل انييا ىم هللا سلخ ىذلا رسيا ك نأ ‏٠ . ؛اننمش اکو

O < Gro 

 .-«: عصا هللا كل لاق ام لك نألاو اغينبلو

PVR HR‏ + 

 قامو ا۸ ؛لامجلل ىلع هدالواو هءاسن لمحو بوقعي ماشو ا۷

 ىف حرس یذلل هنافتقل یشاوس خرس یخلا هخرس لکو هیشاوم لک
 نيلو ‏١ ؛ناعنك' شرا ىلا هيبأ بقصسا ىلا لوخدلف ر نف

 سلتخاو ا. ءاهببل يذلا بطال ليخأر تقسو هملخ زعل ىضم
 وه بيرفو ‏٣٣ “وه برا نل هبي الن 5: یّمرالا نبف بلف بوقعي

 وبخو ۳ ؛شرج بج ههجوب ‏٩ لابقتساو رهغلا ربعإ ماقو هل ام لو
 هنم هنوخأ فخاف ۲۳ ؛بوقعي بره. نا : تىئاغملا مولا. ىض نبل

 .۔.:شج لبج یف دقجلو مايا. عبس :ةفاسما هغلخ كر

vu e fon ۰ 

» 

“1J Beq. vox n A pF d. . . 2) 4,28 e4 € ە ىلاdدری ۸ ڭەنھ‎ 
3 uhoin Cd. 4AN 5} Cada. 6) Cee 



 ا" س

 ناكو ‏:٠۴ نیل مضغ عم العجي مئو اخو نعل ھل للعجو نبل
 ىف منغلا باقم ىصعلا بوقعي لعجاي ةيعيبرلا منغلا مخوت دنع
 مل منغلا ةيفيرخ دنعو ۴ ؛ّىصعلا ىلع نمجوتيل صاوحالا
 لجرلا عسقاو چ < بوقعيل ةيعيبرلاو نبلل ةيغيرخلا تناكف لعجي

 ۰ =وریمخو .لامجو گيبعو راوجو ةریشك منغ هل راصو. دج اڌج

 س

 نونالتلاو ىداحلا لصفلا
 ت اني ام لك يلعب ذخأ كرف نبل ىنب باطخ عو

 اذوعو نبل :ةجو بوقعي.رظنو ‏١ “اذه راسيالا لك .بستكا انيبال

 ا . -.: لبق .امو' سماك هعم ود سيل

+ PVT 2A AFM ‘MINTY ° + 
 نوكال کدلوم لاو کٹابا د صرا ىلا دع بوقعیل هللا لاقو ۳

 ىلا ءارصصلا ىلا هالو ليحارب ىعدتساو بوقعي لسراف ۴ ؛کعم

 سماك یعم وه سيل نا امكيبا ةو انا راف امهل لاقو ‏٠ ؛دبنغ

 توف لکی نا اّمْرَع امتنا ‏٩ ؛یعم ناک یبا هلا نکل لق امو
 ملو عونا ةرشع یترجا ریغو یب ردغ امکوباو ءامکابا تمدخ

 کرجا. نوکی ةرمنم وقي اذكع نأ ۸ . ؛ىلأ ةاسالا نم هللا. هنکمي

 تلو رجا نوكي .ةعقبم لوقي. اذكع ناو نم منغلا ك ثَلو
 ؛ىتاطعاو امكيبا ىشاوم هللا سلختساو ‏٩ ؛ٌدعقبم منغلا لڪ

 ملعلا ىف ترطنو ىنيع تعفر منغلا موت تقو ىف ناكو ‏٠١
 .-.: اًدربو + ةرمنمو ةعقبم منغلا ىلع ةدعاصلا نادتعلا اذوعو

1) Bi. 2) Fro his A echibel eq: MAA 2 ‘AF, 
3) A 'یکبیا‎ 4) Aet B روە‎ 



 ءىعم وه قورسم نالمعلا ىف اًداوسو رعاملا ىف اتقنمو اقيم
 نیلا کلذ یف لازاو ‏٣ ؛فکباطخن نکی مل ناف نیل لاقف ۳۴ ‏٠

 هپ ام لک تاطفنملاو تاعقيملا رزعاملا لكو ةطقنملاو ةعقبملا سويتلا

 ةفاسم لعجور ۳ ؛دينب ديب لعجو نالمجلا نم داوس کو شايب
 .-.: ةيقابلا نبل منغ ىعار بوفعيو بوقعي نيبو مهنيب مايأ ةتالث

IPVO ‘DAE ° HOBO. ‘HAD ° SRR + 

 لاقف کيل لاقف بوقعي اي ملكلا ىف بوقعيل "للا کالم لاقر
 ةرمنمو_ةعقبم منغلا ىلع ةدعاصلا نادقعلا رظناو كينيع نالا عفرأ

 . رداقلا نسيب .ىّلوتم د انا کب عناص نبل اہم لک ترظن فا ادو ٭

 نآلاو .ارخت كانه ىل + ترخن ىذلاو ةبصغم كانه تحسم ىلا
 ..: كيلا نسخأل کیا سرا ىلإ دف هخه صرالا نم جرخا مق

+3032, ‘PH 5 ‘SPV °2, ‘HPO + 

 اشك اہب طشکو ابّلدو رول اضیب ایصع بوقعب هل ذخاو م

 ' ىضعلا فنقواو # ‏٠۸ ؛ىصعلا ىلع ىلا ضايبلا طشك اشايب
 اهيلا رَ ىتلا املا ىقاسم 8 دنع صاوحالا ىف طشك ىتلا

 ‏ نفخوتيو ‏٣ ؛برشلل نهدورو دنع نمحوتيف منغلا باقم برشلل ْمنغلا
 نالمصلاو ۴ ؛ةطقنمو ةرمنمو ًةعقبم منغلا ندليو ء ىصعلا ىلع منغلا

 ناص ‏١ ىق داوس لکو اًعقبم این منغلا ماذُف لعجو بوقاعي درفا

1) Tres voces seqq. in A, duae ullimae in B. des. Haec Sectio d. in textu 

hebr. judašeo; cum eû cf XXXL 11--13, 2) A, BetC درو‎ ٥ 

 Seqq. voces des. in Aet B. 6) C (‎ Ad. Š5یلو ا کو © )9

 .ارهبعو ًازولو ابل 3 7( ‏In B des. a فقول. 8) € منغلا یقاسم

 برشلل اهلا درت ىقلا ءاملإ» 9) 4 .کلت 10( ‏A4 مغغم



 س ¶ س

 هبحلو يريغب تس دف .تدلو نأ یلجر یقنطوتسپ ةعغللا . اسمح

 . . نيةقيد اهمسا تعدو ةنبا تحلو هكلذ عبو ‏۲٠ “نير همس
3 ‘AR * PDA ax + 

 يليق ا ءاهليبس رسيو اهنم هللا عسو لیحار هللا رکو

 فاسو هسا تعدو ؛ییلاثم هللا مسح تلاقو ابا تدلوو

 فسر -لیحاز .تذلؤت اجل ۔ناکو ‏۲١ ٤ر۴ انب یل" قلا“ ںایرپ ۂلئاق

 ینطعل ۲۰ «یضرا ىلاو ىعضوم ىلا ريس ىنقلطا بلل بوناعب .لاق

 یقمانخ تسلع کتل ريساو' مهب 'امكتمحخ ريل یدولو . یف

 کدنم اظ تدجو نا نل نیل ہل لاف ؛کتمدخ یتا

 ؛ىا لع کچا ٌبْ قاق ‏٠۲ر ؛هکهبسب ' هللا یفکراهو بلا

 «یعم هکیښاوم نم نلک اميدكشدخ ام تملع تنا هللا

 ہللا ککرابو تڪ جستاو يعم کل ناڪ ام اريسپ ه نا ۳

 -.:کیطعا ام لاف ۳ ءىلال انآ اضيا بستکا یتش ن زااو یلجأل

f E 2 ° 8 9 ‘APY ‘SHANE 4 

 یعرا نوجا !ذع مالا یل عنصت نأ اش ینطعت 3 بوقعي لاقخ
 كانه نم عزنا مریلا کمنخ لڪ یف ریعا 4 ‏٣ .؟ ظفحاو هکمنخ

 طقنمو .نالصلا ىنم داوس 7 سار ڪو ظقنمو جقبم هش ؛ لڪ (

 ئف یتللدع لع دهشت ۳ ؛یرجا نوكيو زعلسملا نم .عقبمو

 ود سیل ام لک کیدی نیب یرجا یلع ° ینوی ذا بیغو .مویلا
 هه !

` 3) Seq. des, in A. 2) AC .ىکترجا.  ة) € اسي‎ 4( Pri 
tes duae voces des, i in A et B. 5) € ربعاو ` 6(.© ایش‎ 7) A,B 

e C ge. . 8) 4 et C ىلع‎ ٩ 
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 ةهلب تدور اصیا چاو ‏١ ءنک ہمسا' ید کف بسب ابا
 للا. .ىنڪرشا ليحار تلاقف ۸ ؛بوقعیل ايناك .انبآ لیحار زام

 ۰ .. : یلتغت خمسا. تعفو ترق .اضياو 2 یّخخا عم اکو.

NII TAV “MS AD, ‘RARE +1 ‏ 

 اهتطعأو اهتم فَ تذخاق ةداولا نم تماق نا رز ترظنو ۹

 تلاقف 1 ءان 'بوقعيل ل 3( ااغ تدلزف 1 ءةجرز بوقعی

 اتب) ل لمآ غل تللوو ۳ “کج ۾ ةیسا تعلو رکسع رکسع ءاج ال

 تاتبلا ىي لا یتظبغ اي هال 5 تلات ۳ 'ءبوقعيل اينا
 رشا ×مسآ تعدو

3A3, art 4 

 یف اخاقل دجوف ةطنحلا داصح مایا يق .نتوار یضمو ۴

 نالا یفظعا آل ليحأر "لاق ةا $ لا صحاو ءارطصلا

 ایا یار یلجر کد ّليلقا اھل تلاقف اه “نبا عاقل

 حافل ضرع ةليللا كعم عجضني كلل ليحار تلاقف ینہا حا

 آل تجرخاف 'بورغلا ىف ءآرحصلا نم بوقعي اجاف ‏١ «اکنبا
 یبا ج اقلب 'کترجاتسا اراجقتشا نا ةليللا لخدت ىلا تلاقو هاقلل

 تىلبخو هل نم هللا عمسك ؛ةلينلا كلت یف اهعم عجضئاف

 امل یرجا هللا ىو فال تلاقف » ؛اسماخ ابا بوقعيل تدل

 آل ًاصيا تلبحو ۴ ءرکششب هسا تغدو 'یلجرل یتما تیطها

 ايون دلا ینوف مآل بلاقف وتې اداس ایا تبجلوو
 ميكي بس ۱ 3 1 ۳

 .‎ A nly in m.,  3( Seq. des.اک ونشا 2( تردق اجياد € )1,

in AÃ et B. 4( ۸ ىج )۸ ینوطبخ , 9 2 ركشىشي‎ ce 

 ل
 ڪه



 س ۸

e YAD, ‘YAT ° RS ' ‘YEN ° NIME 

 ‎ fقاع لس حارو اهلیبس رسيف نل ةضوغبم نأ هللا رظنو

 ٣۴ ‎ظن نأ تلاق نا د نیوار مسا تعدو انب تدلوو هال تلبحف

 ‎«یلجر یني نآلا نا یقاقش ىلا للا ٠۳ ‎تدلوو اصيا تملبخو
 ‎تعدو اذف اضيأ .یناطعاو انا ةضوغبم نأ هللا عمس نأ تلاقو ابا

 ‎ةعغللا نالا بلاقو انب تدلوو اضيأ تلبحو ۳۴ نامل هس

 ‎تبعد كلذ ببسي نينب ةثالث د هل تدلو ذا ىلا. یلجر فطعني
 ‎ركشا ةاعفحلا 4 .تلاقو انہ تدلوو اضیا تلبحو ۳ ؛یوآل مسا

 ‏:o : ةدالولا رم تماقو ةّدوهي ةمسا تبعد هکلذڏ ببسب هللا

Gumana 

 ( ںونالتلا لصفلا

PVD, ° ATT °2, ‘3 6 ° DH ° RANE at :‏ . 

 اهتخا نم لیحار تراغو بوقعيل دلت ممل نأ ليحأر ترظنو ‏١

 دجو تتشاف ۲ ءانا ةکلاهف سیل ناو نینب ینطعا بوقعیل تلاقو

 ىم عنم ىذلا انا للا نم فثاخ 6 لاقو ٌلیحار .یلع بوقعي

 اهيلع لخدا ةهلب ىتمأ اذوه تلاقن ۳ ؛ءاشحالا رمث کثاشحا

 اهتمأ ةهلب هتطعاف ۴ ءاهنم انا اضيأ زراو یتکرب یلع دلت

 بوقعيل تدلوو هلب تلبحو. ‏٠ . ؛بوقعي .اهيلع لخدف ةجوز
 ىنقزرو ىلوق نم عمس.اضياو هللا ىنئاد ليحار تلاقف ‏٩ ءاتبا

Seqq. des. in A. 2) A mdli,. 3) A, BetC Îî. 4) AC1( ‏ . 

Seqq. des. in Acet B. 6) Sic B in texta, et C inنالا 5( ‏ addunt‏ 

B ab ali manu in m.عضومأ , ‏٤ ضوعأ , 1. ضع ‏ margine; 4A akil‏ 
 نيتکست ىف انا ×آلا صوعا» کسا
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e. AA 

` KAY MA ° 2: $٤ 

 اًتيعو ‏١  ؛ليحار ةريغصلا مسأو أل 'ةريبكلا مسا ناتنبا نبلو

 ٰبحاو ا سا نسحب تولا ءتسج یک لیحاو اع

 ؛ةريغصلا کتنبا ليحارب نیٹ عبس کمدخا لاقو لیخار

 لجرل اھایا یٹاطعا نم: کل اصایا یٹاطغا اوس نیل ل

 تناکف ننس عبس لیحارب بوقعي مدخو ۳ ءىدنع مقا رخآ

 ينطغأ نيلل بوقعي لاقاف ؛ااټا هتعمل داخآ مایا هدنع
 لفا لك نبل عمجف ۴ ءاهیلع ٌلخدال یمایا تلمک ذا یتجوز

 رو ر خا يقلب ناك ايلف ۳ ؛اعينص عتصو عضوملا

 تما ةر نبل ىطعاو ۴ . *بؤقعي اهبلح لخيف يلا اعرضحاو
 ام بلل ء لاقف هال ىه اذاو هادغلاب ناك املو ‏٠ *تما هتنب الل

 «ینترڪم َملَق کعم تمدخ 6 لیحارب سيلا یہ تعنص اذ
 لبق ةريغصلا ءًاطعا انعضأوم ىف كلذك عنصي ال نيل لاقف ‏٣

 _ ىلا ةمدخااب هلع اسيا کیسا هلع يسا لن ءةريبكلا

 لمکو کلذک بوقعی عنصف ‏٣۸ زا نينس عبس اصيا عم مدخت
 ٌلیحار نبل یطعاو هاجر هل تبا لیحار هطحاو هذه جيسا

 اضيأ بحاو ليحار ىلع لخدف ۳ ؛ةمأ اهل هتما ةهلب 7 هتنبا

 . :رَخُأ نينس عبس اضيا هعم مدخو ةآل نم ‏رثكا١ ليحار

1) Sic B; A < et mox etiam e); C oh, et mox o. 2) C 

 ‎ناتغيعن. 3) © ةففنا يخ. 4) € ءاشعلا ىن... 5) 4لن تدصس

 ‎ا۸ ۸ هلن وقع 6) ۸ کتمیخ. 7) ۸ هب, € «هلب



AV 

 مف نع ء رجاكلا نوجرحديو : ةاعرلا لك كاضف عمتجايو
 ؛ءاهعضوم ىف رثبلا مف ىلع رجاحعلا نوديعيو منغلا نوقسيو رثبلا

 ؛نحن نأرح نم اولاقف متنا نيأ نم ةوخا 3 اي بوقعي مهل لاقف ۴
 مهل لاقف ‏٩ ءانفرع اولاقف روحا نہ نبل متفرع له مهل لاق

 ءمنغلا عم یتا ۾ دتنبأ ٌليحار اذوعو ملاس اولاقف وه ملاس لص

 ىشاوملا عابتجا تقو سيل ميظع راهنلا ىقاب ن مهل لاقق ۷
 لک عمتجات نا ىلا ردقن ل !ولاقف ۸ ؛اوعرا اوضمأو .مقغلا !وتسا

 ءلاحب وه ‏١ ؛منغلا ىقسنو رثبلا مف نع رجحلا اوجرحديو ةاعرلا
 .-.: یف ةیعار فأ هيبال ىتلا متغلا عم ةينآ 4 |ًلیحارو مهعم بطاکم

.. $ PVE 5 ‘1A3 ‘MAS °‘ MANY + 

 َنََل منقو هما ىخا ْنْبَل ةنبا ّليحار بوقعي رظن ال ناڪو ا

 منغ ىلاسو رثبلا مف نع .رجحلا جحدو بوقعي مڌقت هما یخآ
 ربخو ۳ ؛یکبو هتوص عشرو ٌلیحار بوقعب لبقو ۱ ؛هما یخ نبل
 تربخو تضهنف وه ةقبر نبا ناو وه اھیبا 7 اخآ نا ٌليحار بوقعب
 ضهف هتخا نبا بوقعي ربخ نبل عامس دنع ناكو ۱۳ ؛افابا

 ِ, بوطخلا لک نبلل حرشو هتیب ىلآ هلخداو هلبقو هنضاحو ؟ ہقاقال

 ةدنع ماقا تنا ىمحلو ّىمظع لب نيل هل لاقف ۴ ‏( ٠
 ىنمدختو تنا ىخاك سيلا بوقعيل نبل لاقف ۲ ؛الماک اًرهش
 .-.:هکترجا ام ینربخ انام

1) B ab alid manu (quia verba a praecedente رiږ‎ ad sequen ىف ربا‎ 
 B ab eûdem manu, et C (‎ 2اهعضوم هسی هاددأ) : وجرح يو

 ‎اودیعي 3) € ىتوخا. 4) € خياج-. ٩ ‎نس 0ەامd+ 8 اوقسیو

5) 5q. vox d.زn‎ 4 6( € .8) € ەقناعو hىلع نم. 7) 4 اجاب‎ 

 9) © معن 10) 6 مایا رهش : .



 س ۸

 هذه سرالا ىلا هكديعأو تكلس ام ثيح كظفحاو ىکعم اننا
 .-.:هب کنلعو ام لعنا نا ‏١ یتح ککرنا. ل یننآ

TAT ‘APM ‘MEMES‏ + ) 

 عضوملا ىف هللا دجوم . اقح لاقو هتنس * نم بوقعي ظقيتساو ‏١
 .تيب الا اذه عضوملا لجا ام لاقو فاخو ‏١ .“ملعأ مل اناو !ذع

 رجلا ذخاو ةادغلاب بوقعي علذاو ‏ا١ , ؛ايسلا باب !ذعو هللا

 ؛اهسار يلع اتفد 4 بکسو ةبصنم اهلعجو هتداسو لعج ىتلا د

 ةنيدملا مسا ةزول نكلو رداقلا تيب عضوملا كلذ مسا اعدو ‏١

 ىف ىنظفحيو ىعم هللا نكي نا وق اذن بوقعي رذنو ۲ الا
 اًبوثو لڪالل اًربخ ىنيطعيو اهب رثاس 5 انا ىتلا هذه قيرطلا

 ءايلو ىل هللا نيو ئبآ تیب ىلا املا ینعیعیو ۱ “سبلل

 ام لَو هللا تيب نوكت ۶ ةيصنم تلعج ىلا. هذه رجلاو ۲

 ۰. : کل | شما اریشعت ینیطعت

 ‏ نورشعلاو عساتلا ل لصفلا

$I ! PV ° mart 4‏ 

 رظنو ۲ ‏“٠ یرشلا لها صرا ىلا راسو ريسملا ىف بوقعي ذجو ‏١
 اهيلع ةصبار امنغ ناعطق ثالت کانه اذوعو ءآرڪصلا ىف رثب اذوفو

 ' ؛رثبلا مق ىلع ةميظع ° رجحو ناعفلا نوقسي رثبلا كلت نم ذا

 1) نأ ام €40 2) € ةمون. ` 3) 468 ىلا 0. 4) € اتيز

 5) ‏٥ اهیلع کلاس 6) ۸ نوکیو, ©, نوکیو. 7) 4, 860 نوکی
E8) ‏٥ ريبڪ ( ‏ 



 سم ۸0

 کیطعیو ۴ ؛بوعش نیوج ریصتو کرٹکیو ‏٠ کریشیو ککرابی یفاکلا
 کرا ‏ صرا ةتارول ء کعبت کلسنلو ككل کیبا ميعربا کرب
 نادف ىلا راسف يوقع فحسا للسراو ه ؛ميعريال هللا ىطعا ىغلا

 ء سيعلاو بوقعي ما ةقبر ىخا ىمرالا لاوتب ىب نبل ىلا ن
 فایل مرآ ناذف ىلا هلسراو بوقعي قحأسإ راب نا سيعلا رظئو "
 ۰ ٌدخات ا الوق هببسب هایضوو هاا 3 تكر دنع ارم كانه نم هل

 ناذف ىلا راسو ماو هاہآ بوقعي عاطاف ر ناعنک تانب نم ةجوز

wl2 فقحسا دنع ۽ ناعنک تانب تخایق ۾ نل سیما رظنو ۸ ‏ 

 ۰= هل هس م عم تاوبڏ 5

+ ya» ۹ر وای‎ 6 ‘P0 ° AAR 

 فصقو 7 ‏١ *ناأرخ ىلا ريسملل عيسا رب یم بلعب خر 1

 عضوملا ةراجخ نم ذخاو سمشلا تباغ امل كانه تابو عضوملا

 ماف املس ناکو ملحو ۲ ۰ عضوملا یکلذ یف مانو هّتداسو لعجو

 ةردکنمو ةدعاص هللا کثالم ناکد ءامسلا ینادم سارو ضراا یف

 میقربأ لإ للا انأ لاقو هيلع بدصتنم هئا لالج 8 ناکو ا" “دب

 اهيطعا كل اهيلع مثاف و تتا تلا رل تحسا هلاو کیبا
 اشو ابرغ عستتو صرالا بارتك کلسن نوکیو ۴ ؛کلستلو

 اذوفو ۵ “کلسنپو ‏١ ضرالا لثابق لک کپ کربتیو اہونجو اًماشو

.1) Seq. vox in B d. 2) C ترت. 3) € لوق هوضوو‎ al. 4( € 

 ‎ ۰6( € ¥. Due poserثان. ٥. ‎.تانب تایس 5) 4 توابن,

` xes vOCeS des. in A. 7) C (lk سصاخلا) صاخلا عضوملا ىلا مقر‎ 

 ‎کلسنلو. ٥ )‎ 10متاقء € )‎ ia € d 9لڵالج )8



~~ A 

 هكراب ىقلا ةكربلا ببب بوقعي سيعلا فتحاتو ‏“٠ ۴١ كقنع

 ‏١ .r .=.: وب)

X929 ° TV ° HANE +:‏ + 

 ؛یخا بولاغي لتقاو یبا نزح مایا ؟وندق هرس یف سيعلا لاقو
 تعدتساو تكسراف ريبكلا اهتبا سيعلا بوططب ةقبر تربخف ۴

 کل دعاوتم ‏١ کاخا سیغلا نأ هل تلاقو ريغصلا اهتبا بوقعيب

 ْنْبَل ىلا برها د ٌمْفو ىلوق نم عسا نب ای نلاو ۴۳ ؛کلتناب
 ۂیمح 'ذوعت یّتخ !ةاحلآ + اما ہدنع میقثل ۴۰ “ںارح یلا یخا

 تعنبص 6 ام یستیو کنع کیخا طاس 5 دوعب یتحو ۴ ؛هکیخا

 ؛دحاو ي یف امکیلک لنآ 7 الیک صانع نم کد لسزاو هب
 ثاح تانب لبق نم یقایح نم ترجاض 8 فحسال ةي تلاقو ۴
 سسرال تاب ىم ءا تاج تانپ یم اجر برقعہ ہلا نإ
 .: ويح یل اما

 س

+P DA 9 ‘PER ° XAR 4 ٠ 

 | ‎دخان ل ل لاق اسو ڪ دراسیو بوقعیب فسا یعدتساو

 ‎یبا لاو تیب مَا نأذدف ىلا صما مق ؛ناعنك تانب نم ةارما

 ‎رداقلاو ۳ “کما یخا نبل تانب یم ةارما کانع یم کل لدخو کما

 A;B (Cil 4 (‎ 3کلتقل کل بقرتم © )2 ٠ ‎برق. ٥٠ )3 '

 ‎ ai4 manuجو ۰ 6) €4 تىلعق. 7) 1ف 4 ھا €.)‎  5داحأ €

 اضیا هفلناه ‏٥ مص. ۰ 8) € یف ( تبرخ) تیرخ ۰ 9) 8۹4

 ‏,des, in A ا



 س ۸ ت

 نم ینتا هوخا سهعلاو يبا قصسا یدي نیب نم بوقعب اجورخ

 فحسا ىل لاقف ۳ . ؛«کسفن اب یتح نبا يص نم لکایو

 ‏٠ قحعسا ععرئاف ۴۳ “؛سیعلا کرکب کنہا انا لاقف تنا م وبا
 رضحاو اديص ‏داطصأ١ نآلا د ند لاقو, ةياغلا ىلا ةمبظع ةجاعرنا ۴

 اڪرابم اضياو + دتكرابو تات لبق ه لكلا نم ا ا

iy ° gg * ATE 4+4 ‏ 
 ةمیظع ' ةخرص ‏٠ حرص هيبأ بوطخ سيعلا عمس امل ناكو ۳۴

 کوخا یتا لاقف ۳ “یبا ای اضیا ینکراب هیبال لاقو !دج بعضو

 ئنيقعتف بوعي هاتس نم باصأ لافقف ۳ ‏ ؛کتکرب ذخاو رکمب
 سيلا 6 لاقو یتکرب فخا !ذوه نالاو ذخا یتیروکب ۲ ںیتعفد هذ
 انیس نأ سيعلمل لاقو قحاسا باجاف ۴۷ کرب ىل تصلختسا

 ريصعلاو 7 ' نجادلابو اًدييع هل تلعج ہتوخا لکو کل ہتلعج

 لع هيب سيعلا . لاقف ب ؛ ىب اي عَقصأ ام اقح 8 هكلو ُةثدَنسأ

 عفرو یبآ ای .انا ,اضيا ‏ ینکراب ىبآ اي کل یه ةدحاو ةكرب

 ًالک رم ن هل لاقو هوبا قکسا باجاف ۳ ؛یکبو ۂتوص سیعلا

 یکفیس یلعو ۴ ؛قوق نم ءامسلا ٌلط نم کنكسم نوکي صرال

 نع ريت کفن میقتست ام بنع ‏١ نوڪیو مدخت کاخاو یب

 1) ‏٥ لاقف اج میظع ےاعزناا 2) ‏٥€ ۃعاسلاا 3) ‏٥ نا لبق

4) C مو 5( 4 یتروکب‎ , یتیرکب» ٥‎ 6} C تلصوا‎ 3, 

 ‎ quod respondet Sam. “^A , qu4 voceسبايلاو, 1 شبايلاو € )7

vertitur Hebr. "PF in vers. Sam. hic ¢ supra in colo 28. 8) C نالا‎ 

 9) € مه. 10) € رغوقت امك.
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 کرکب سیعلا انا یبا بوقعي لاقف ‏١ ؛ینب ای تنا نم کیبل ۲

 ینکرابت یقح یدیص نم لکو سلجا نالا مق یفترما امک تعنص

 یب ای دوجولل تعرسا اذع ام نبال نكس لاف ‏.٣ “؛يکسفن

+ PVT 2 ° Pivot ‘HAY ° 4 

 تنا لف نب اي کسملال ىلا مدت د بوقعيل ناسا لاق

 هسملف ءيبأ قصسأ ىلا بوقعي مّدقنف ۲ “ال مآ .سیعلا ینہا اذ

 فرعي ملو ‏٠ “؛سبعلا ادي ناديلاو بوقعي توص توصلا لاقو
 لف لاقو ‏tf ءهکرابو تاّينارعش هیخا سيعلا دیک هادی تناک ذا

 ديص نم لڪ» یل مذق لاقف ‏١ ءانا لاقف سیعلا نبأ اڏ تنا

 «برشفا ارمخ هل رصحاو لکاق هل مق سفن ککرابت ٰیَتح ینبا

 مدفاتف ‏١ “يتب اي ىنلبق نآلا مدقت با فصسا هل لاقف ۳

 :ڪثارک 4 ینبا ةحٹار اورظنا لاقو هکرابو هبایق ةڪثار متشاو هلبقو

 ءامسلا لط نم هللا كيطعي ‏۲١ “هللا هكراب امت لک ءآرحصلا
 كنومدخي ۹ ؛ریصعلاو 5 نجادلا نم اًريتضو صسرالا الك نمو

 نودجاسیو کتوخال اديس نک مقا کل نودجاسیو بوعشلا

 ‏٠ .-.:کرابم ککرابمو نوعلم کنخال کما ونب کل

e PEI 7 4 س رپ‎ LELE 

 رخ امل ناکو بوقعي ذڪرب نم حسا يهڻنا ايل ناکو 0

C filils. 1 2) Pro his A habet: HAY ‘2 e,1( ‏ . 
 ‏٥)3 ندا, ‏1١ ندا. 4) € للا دكراب ىذلا لماكلا ربلا ةكثارك:

,5( © vنانoەs‎ ریغصلاو م٥ ريصعلاو. ٥‎ 6َ Sie C in m.; in textu عومجالا‎ 

7) Ult. vox d. in A. 



 س ۸

 ىل عنصاو ۴ ‏٠ ؛اًديص ىل دطصاو ءآركصلا لا جرخاو كسوقو

 نا لبق یسفت کراہت یتح دکال یل رضحاو تببخأ امك انوا
 سيعلا ىضفو دنبا سيعلل شڪسا باطظیخ ‏ ڈعماس قبر ۵ ؛توما

 اهنبا بوقعيل تلاق' ةقبرو ‏١ ؛راضجالل ء اديص داطصيل بلا ىلا
 ادیص یل رضحا ۷ ءالوق . کیخا سیعلل ابطاخبم کابا تعمس لوک

 نآلاو + ؛يئافو لبق هللا ةرضح یف هککراباو لكآل اناولا ىل عنصاو

 منغلا ىلا نالا صضما 1 ؛کیصوم انا ایل ېلوق نم غمسا ینب ای

 کیبل الآ امهغنصا یت نبط زعام ییْذَج كانه نم یل ذخر
 لبق کڪرابب یٿح ٌلکایل گیبا یلا رصخشو | ۰ ءبحا ايڪ

 ‎:ةئافو = ]

A 4e۹ 2 0 AKT + 
 اناو ننارعش لجر ىخا سيعلا نأ دما ةقبول بوقاعب لاقو

 نالجخلاڪك + هدنع ریصاخ یہا ینسملی یسعف ۲۳ «سلما لجر
 کتنعل عف ىلع هما هل تلاقف ۳ ڪر 3 نعل ىلع یبا
 ذخاو یضمف ۴ یل ذخ صماو یلوق نم حسا لب یب ای
 قبر تْحخاو ‏١» ؛وبأ َبحا امك الاول هما تعنصف مال رضجاو
 تيبلا ىض اهدنع ىتلا تاذعملا 8 ريبكلا اهنبا سيعلا بايت
 تسبلا رعاملا ىيدَج لجو ‏١١ ؛ريغسلا اهنبا بوقعي ثسنلاو
 ىذلا زبخلاو ناولالا تلعجو ؛هقنع ةسالس ° یلعو هيدي ىلع
 لاقف یبا اي لاقو يبا ىلا اجو ‏٠١ ءاهنبا بوقعي ديب تعنص

Seqq. des. in A. C mor Jli.1) گ تعمس . .2) © صحا 3( ‏. . 

 ۵) © نيبلجتو ازخنملاڪ , 1. نیبلِجتو یزکنملاک ; € س0× الو
 5) € ةردملا ا ‏A0 )6  لسالس
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em As تس‎ 

 نورشعلاو عباسلا لصفلا

PMT ‘IP ° N ° ATE 4‏ + 
 سيعلا ىعدتسا رظنلا نم هانيع اتلكو قحسأ عاش امل ناكو |

 دق ىنا لاقف ‏۲٠ کیبل د ل لاقق نب ای هل لاقو ریبکلا نہا

 _ کتبعج کتلآ لبحا + نآلاو ۳ ۰ یتافو موی ملعا 3 تش

Ult. vox d. in A 2) C iil l. 3) Hle in m. Codd, Bet C1( ‏ 
i B vero inپوقعيل ; ‏ eاك ‏ةصا Seholion exstat, abi in C 1anum d.‏ 

 منان [هچاام۲ شکسا ینعی ام; ها ۷ء۹ میا ماد نس ریعبسو ۵

 نوک ‏.Se eطهانەد ‏ط٤0 هدا: مالسلا يلع قحاسأ لوق ىنعم ام ليق اذا

 انلق ةنس نیعبراو اقالث کلذ دعب شاع ہنوک عم یتافو موی ملعا ۵

 رعشنسا اهلثم دنع ليعمسأ هوىخاأ ىفوت ىتلا نسلا غلب امل هنأ

 ناك نازح ىلا هّجوتو ‏6٠١[ ×۷. 26] ةنس نوتس هرمعو هل دلو

 ةنس نيثالثو اًعبسو ثم ةلمجلا نوكت ةنس نيعبسو اًعيس ةرمع

 ىذلاو ‏[٠6ه. ×۷. 17, ءمالل هد. ××<7. 28)] ليعمسأ ةايح ةَذم ىو

 الغس ږریعبسو اعبس هرمع راک نارح ىلا هجوت بوقعي نا ىلع لدی

 ناکو ‏٥٥۳| ×1۷11. 9] خنس نونتالتو شم هرمعو رصم ىلأ لخد نوک

 ‏.Gen. XL1. 46 seq. , et XL] 11[ ةنس ريثالتو اعست کاذذا فسوی رمع

 زد ةرشع عبرا نارح ىف بوقعيل اك فسوي کلو املو

]6e. XX. 18-28 e XXX. 257نيئالثلاو ةملا نم ظحنا اذاف ‏ 
e: o AI 3 oo2 ‏ 

 ليلدلاو نوعبسو عبس وعو هانركذ ام ىقب ةرشع عبرأاو نوثالثو عسن
 لوق فسوي دلو امل ةنس ةرشع عبرأ نبل دنع هل ناك بوقعي نأ ىلع

 مامتو ىعضوم ىلا ريس ىنقلطا ‏٠٠١[ ×××. 25] ىل 4) © عفرأ»



 ت ۷إ

 رثب ىلا كانه نم دعصو ۲" “؛صرالا ىف انرمثو انل هللا چر

 .-.: عبسلا

+ A ° D2 ° ‘HIM ° MIAN ° KAY <: 
 ال بكيبأ ميعربا هلا انأ لاقو ةليللا كلت ىف هللا هل ىیلجتو ۴

 «یدبع میعربا ببسب کلسن رتکاو ککراباسو کعم ینا فخ
 برضم کانف بصنو هللا مساب یدانو د اضبذم کانه یتبف

 نم ديلا راس کلام وباو ۳ ءارتب قحسا ٰدیبع کانه یرکاو

 قصشا مهل لاقف ۷ ؛هشیج سیر لاکیفو بحاصم ثزَحاو صولخلا

 اولاقق ‏٠ ؛مكدنع نم ینومنقلطاو ینومتصغبا ماو لا متیتا مث
 ةتبثم جرح نالا نوكت انلقف ىكعم هللا ناڪ نا انرظن ارظن و

 اًضيبق انعم عنصت مل نأ ۳ ‹ کعم ادع عطقنو یکنیبو .انتیب

 نالا ةهالسلاب كانعڏوو اريخ كعم انعنص امكو کذون 4مل اینک

 ءاوبرشو اولكاو اًحينص مهل عصف ۳ هللا نم کرابم تنا
 اوراسو فسا مهعڏوو ةبخاصل ىرما لک فلحو ةادغلاب اوجالڌاو ۴
 ديبع ءاج مويلا كلذ ىف ناك الف ۳۴ ؛ةمالسب هدنع نم

 ءم افْذَجَر هل اولاقو اورفح ىتلا رقبلا ببسب هوربخو ' قحا
 ىلا عبسلا رشب ظنيدبلا مسا کلذ بیس ةياغڪ 5 اهامسف ۳۴

 ةأرمأ 7 ذخأ ةنس نيعبرا نبا سبعلا راص اّ م۴ ۰ن ميلا

 اتناکو ‏٥ ؛ىبحعلا نولي تنب تمشبو یتخلا یرهب تنب توه

 ۰ ( -.: ةقڊرو قخسا ارم یتغلاخم

F) Seqq. des. .in A et B. Pro primû voce in C exstat 2 AMY, 

 ‎کیدون» €٥€ )‎ 8 d. 4هللا ركذ ىلا یعدتساو. 3) ارظن ذم € (2

 © )‎ 8عباس. 6) € صيعلا ناكر. 7) € تیدوهي ناتآرم € )5

 ‎نبا« ¢‎ et iı Ae B hîیرأب,



- VI ~~ 

 اف ام كلام وبأ لاقف ‏٠١ ؛اهببسب لتقأ اليك تاق نا قحڪسا
 انيلع بلجتو كتجور عم ةماعلا دحا عجضني ليلق ‏١ انب تہلعف

 انف لجرلاب ينإدلا قوق موق لڪ کلام ويا ىصوف ‏١۳ ؛امتا

 .: لتقي الق هتجوزبو

LE vat + 

 ةقام ةنسلا كلت ىف قزرف سرالا کلت یف قحشا عرزو

 طع یتج یرتاو ةدایز دازو ء لجرلا معو ۳ “هآلا هکرابو فعض

 ةريبك 3 ةحالفو رقب ‏ ىشاومو منغ ىشاوم عل راصو ۴ ءاڌج

 دیبا دیبع رفح ىتلا رابالا کو ‏٠١ “نوينيطسلفلا 5 هودلسكف 4

 وبا لاقو ‏١ بارت اعوالمو نوینیطسلفلا اهوڏس ۶ یبا میعربا مایا یف

 کائف نم یضصمف ۷ ؛اذج اتم تمظع ذا اتع رس قحسإل کلام

 قصسا داعو ‏١ ؛کانف کسو نمولخلا یداو یف لزنو قحسا

 نوينيطسلفلا اهبطو يبا ميعربا ديبع اورغج يتلا ءاملا رابأ رغحو 7

 اورفحو ‏١ “بأ اهامس ىتلا ءامسالاك ءامسا اهامسو ميفربا توم دعب

 مصتخاف 8۲. ؛بّذع هام رثب کانه اودجوو یداولا یف قحسا دیبع

 وثبلا مسا یعدف ءاملا انل لوق قجسا ةاعر عم 'صولخلا تاعر

 اضيا 9. اومصتخاف ىرخا ارب اورفحو ۲ “موق هومشغ ذا امش

 ارثب اورفحو كانه نم لقتناو ۲۳ ؛ادانع ‏٠١ اهمسا یعدو اهیلع

 نالا نأ لاقو جرف همسا یعدف اهیلع اومصتخاب 1 ملو یرخا

 1) ‏٥'لیلق نع: ا 4 رع ھم لن ‏.an adir 2) € دادزا»
 3) ۸ ةريثك. 4) € نم راغ. 5) ه نويطشسلف , 8 ‏e € رینینیطسلف

 ` ‏et sie ulerque deinceps: 6) C lgalb , ‘fortasse leg. lob. 7)C رغتحاو۔

 8) € مصاختف. 9) € ےھ. 10) €8 |نانع. 11) ‏٥ اورجاشنی»



W~ 

 ‎نورشعلاو سداسلا لصغلا

+ 4VA3 ° T3232 ' °‘ TAX °23 ° MANY 

 | ‎ىف ناك ىذلا لالا عوجلا ىوس صرالا ىف عوج ناكو
 ‎ىلا نيطسلفلا كلم کلام یبا ىلا قحعسا راسف میعربا مایا
 * ‎رصملا ىلا ردحنت ال لاقو هللا كالم د ىل ىلجاتف ۲. ؛صولخلا

 ‎هذ ا ىف رجتسا ۳ «هکل لوقا ىتلا صرالا ىف نكسأ
 ‎ارالا لک یطعا یکلسنلو کل نا کڪکراباو کعم نوکاو (

 ‎ا ڪا ۴ “هکیبا میهربال ثمسقا ىتلا ةماسقلا تّبثاو
 ‎ 4کلسنب کریغیو هذه نیضرالا لک کلسنل یطعاو ءامسلا بکاوکک

 ‎؛صرالا بوعش لک ٥ ‎ظفحو ىلوق نم کوبا میعربا عمس ام ءازج
 ‎یعثارشو یننسو یایاصو یظفح :.- .

+ A313 ‘PEM ‘aM 
 ‎نح عضوملا لقا اولاسو 5 ۷ ؛صولخلا ىف قحسا نكسو

 ‎ینولتقب الیک یه یتجوز لوق نم فاخ نا یھ یتخا لاقف هتجوز
 ‎تلاط امل ناكو 6۸ ؛ىع رظنملا ةنسح نأ ةقبر ببسب عضوملا لهأ

 ‎رظنملا باب نم نيطسلف كلم کلام وبا فرشا مایالا کانه هیاع
 ‎کلام وبا دتا 1 “تجوز قبر 7 کحاضم قکسا !نوو رظنق

 ‎ےل لاقف یھ یتخا تلق فیکف یه کتجوز قح 8 لاقو قحساب

- 

1) Seqq. des. in Act B. 2) B in hı capite seribit glî , Aet C 
 ‎زہ م ×× صولکلا. 3) ام € کالم 41 4) ۸ بکكاإوک. tں -

5( ۸ e € لاسم 6) 4 تناکو. 7) © قبرا 8) 4 اهنا تح‎ 

 ‎هکنجوز, 6 کنجوز نالا انوه للہ



 ۷إ ےس

 ءَ ‏o0 هب

 ىف موت ۽ اذوفو ةداولل اهمايا تلمڪ الف ۴ “ءريغصلل مدخاي

 اوعدف رعشلا ةردمك هلك ايربحا لراا ضف ۲ ءاهاشحا
 بقعب ةطئاح ‏٩ هدبو وخا چرخ کلذ عبو ؛سيعلا * همسأ

 ءامهندالو لنع نس نیتس نبأ شڪاساأو بوقعي دس اوعدف سبعلا

fvبوقعبیو رب لجر 4 ديصلاب افراع الجر سيعلا ناکو نايتفلا ربکو ‏ 

 هديص. نأ سيعلا فكسا بحاو ۴۸ اسفل ناس الماک الجر

+ TMD ° °‘ APVT °* TM} + 

 نأ اذه رمحالا رمحالا نم نالا ىنمعطا بوقعيل سيعلا لاقف ۳

 عب بوقعي لاقف ۳ “مود 7 همسا یعد ہکلذ ببسب انا بغل
 ملو ةافولل بفاذ انآ اھ سيعلا لاقف ۴ 5 کتیروکب نيلاڪ

 ‏:٠ را سیعلا یرزاد '* راسو برشو لکاف عبش یتح

 , ‎سيعلا, € صيعلا 2( ۸ ٠ ‎موت, 8 موت, 0 مو ۸ )1
deinceps , sed plerumque ٬العېض‎ 3( € وطباظ‎ , sed deinde mutta 

est „, in s. Orta est lectio ex šbılبكۍ.«‎ 4) C  صکراوی‎ 5) C 

 مايخلا یف امیقم ‏Ulf. vox d. in B. 7) A (6 ١ مودا » ‏C رمحأ.

 8) € مويلا ۸)9 عاباو , € ماس ` 10) ‏٩€ یردزاو



~~ V0 

 لا رقبا فنع قڪاسا نگسو پا فاڪاسا هللا کراسب میت رب

 م ٍ : . ‏a : . =. رظانلا

+33 DRT ° NIDA ° DANE: 4 

 ٍِ هب ا رسل رجا تدلو ىذلا ميعربا نب ليعمسا یر هنعو ۳

 رکب مهتبسنل مهتاساب ليعمسا ىنب ءامسا هذفو ‏٠ «ميعربال ةراس

 ءاشَمو مو :عمشمو ‏f ؛ مشبمو لبذاو 2 فدو تواب ليعمسا

 ليعمسا ونب مه 4 ءالوا ‏١ “نَمْذَقو شیغن روطیو میو نق 3

 هذعو ۷ «مهتمال اسیر رشع اننا مهضابراو مهنوضح یف معوامسا هذعو
 تالو یٹوتو ننس عبس انس نوتالقو نس ئام لیعمسا ةايح ونس

 قلع ىٹلا روس ىلا ةر ‏١ نم اونکسو ‏ا١ ؛هموق ىلا یوصناو 5
 ۰ . ب:لزَد هتوخا لک لوح لصوملا ؛لخدم ىلا رصم معاظ

‘PEM ‘NOLA ‘DANY 4ا 137 ‏ 
n 
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 نم ىم نأ لاو تنب قبر هذخا دنع ٌةنس نیعیاا نبا قڪسا
 هللا ىلا قحسا عفشو ‏١ “ةجوز دل مرا نبل تخا مرآ دق
 هتجوز ةقبر تلبحو 8 ةَللا هعقشف ىه رقاع ذأ تجوز ببسب

 انا اذكه مل كلذ دنع ‏١ تلاقف اهئاشحا ىف دالوالا محدزاو ۳

 ` کفاشحا ىف نابغش اهل هللا لاقف ۳ “للا نم بلطلل تضصمو

 ريبكلاو عجاشعب عمج نم عمجو ناقرتفي کقاشحا نم ناعيجو

 1 ‏.Seq. vox d. in Ket B '2) 4 لیبڌآو , € لابذفاو ‏.١ 3) ۾ دنه

el mor 
 ‎هم دقو .4) مه ام ۰ 5) € رابصو

6) AetC ةو‎ 

7} Seqqg. in A et, B des. 8( ۸4تلبڪف. ٤٤‎ ٠ 9( یکلێیک "نا €٤٥‎ 

. 10+ 



 ۷ ےس

HPS ‘AIAN Fart 4+ ۰‏ $ 

 درا نشف ۳. یش فیش تلج : ندو نشانو نورم

 ؛نوطق ونې ڭا ‏j :ًمدلاو 6 .عڏيبأو کونحو ر ا اف 5 نم

 ىتلا ىرارسلا 7 ینبلو ‏٩ ؛رنبآ قاشا حل ام لک ميعربا یطعاو ہ

 اًح 8 هلاڪب نبأ فقحسا ن و ایاطع میګربا یطعأ ميحربا

 ‎نرشملا و صرا ىلا اقرش :.- ّ

ASN ° itti a ٥ ' rz DANE 

 ييعبسو ةنس ةئام شاع ىتلا ميعزبا ةايح ىس ماا هذعو ‏٠
 طيش ةنسح ةبيشب معربا تاو توتو ۸ .؛نینس .سمخو ةنس
 قحاسا هانفدو ‏١ ؛دموق ىلا .يوضناو 2 ,مايإلا نم ایغننکمو 1

 ىتحلا رص نب نورفح لقح ىف ةَقعضملا ةراغم ىف .هانبا ليعمسأو

 لبق ىم میفربا یرتشا یتلا. آرحصلا ‏١ “مَم رهاظ ىلع ىقلا
 ةافو دعب ناكو ‏٠ ١١ ؛هتجوز ةراسو ميهربا ,نفذ کانه تاح ینہ

1) Seqq. des. in A et B. 2( € ,ةروطيق‎ ءt‎ deine .حروطيق‎ 

 ‎نیحدندم ٩٥ ‎نیخمو اه 8 4 4) ۸ نیممرمو لقاصو نیجدنزم, )3

 ‎تايربسلا © )‎ . 7.٠والدع C (‎ 6ها 20٥ )‎ 5یممرمو لقايصو.

 ‎ . 10( T5 seg roeىتاوُللاا .8) € ىح... 9) € قرښلاب

B, postrema in A de. 11) C سلا ىف انعاط. 12) € فاضناوب‎ 



 ا" س

 ء«ىالوم ىلا ىنوقلطا لاقو ةادغلاب اوماقو اوتابو هعم يذلا

 ذعبو ‏١ اًرهش وا اًماَيأ اندنع ةاتفلا ميقت اهّماو اهتوخا اولاقف هم

 ىنوقلطا یقبرط ےجنا هّللاو ینورخوت ال مهل لاقف ‏٥١ ؛بهذت

 ؛اهنذاتسنو ‏١ ةاتفلا ىعدتسن ولاقف ‏٠ “ىالوم ىلا ريسال

 تلاقف اذه لجرلا عم نيريسنا اهل اولاقو ةقبرب !وعدتتساف ه۸

 ؛هلاجرو ميفربا دبعو اهرم مهتخا ةقبر اوقلطاف ‏١ ؛ريسا
 وبر فولال 4 ینوک یتنا 8 انتخا اي اهل اولاقو قبر اوكرابو

 ىلع نکرد اهثايتفو 5 ةقبر تماقف ‏٩ ؛ءثآدعا ردم هکاسن ثریو
cc“ co 

 .-.:راسو قبر دبعلا ذخاو لجرلا عب نرسو لامجاا

ATA °3 ‘PENNY <‏ 

 ضرا ىف نكاس وعو رظانلا ىحلا رثب ةيرب ىف ىنا قحاساو
 بورغلا تقو ءاركصلا ىف ةولصلل فقعسا ےخف ۳ «بونجالا

 اهينيع ةقبر تعفو ۴ ءةيتآ لامجلا اذوعو رظنو هينيع عفرف
 لجرلا ْنَم ديعلل تلاقو % ؛ليجلا نع تبطقسف حسا ترظنو
 تذخاف ىالوم وه دبعلا لاقف انثاقلل ءآركنملا ىف رثاسلا ىهبلا

 ىتلا بوطخلا لك قحسال دبعلا عرشو ‏٩ «ترتتساو رامخللا ه
 تراصو ةقبر ذخاو هما ةراس برضم ىلا قحسا اهلخداو ‏٠ ؛عنص

 .-.:دمأ دعب قكسا السو اهبحاو جوز هل

 1) ‏٥ ریست کلذ یعبو» 2) ‏٥€ اهیف فلحنتسنو» 3) ىتنا

 أ" 85 4. 4) 4 ىفلال, ها €4 تاوبر 5) ۸ اهنايثفو 0 6) €

 بأقنلا.
10 : 
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 ‎ءىالم نبال هللا قو ىلا ةازملا ئه ىقسا کلامجل اضياو برشا

 ٠ ‎ىهتني نأ لبق انأ ١ ‎ةجراخ ةقبر اذوقو ىبلق نم تيدحلا

 ‎ىنيقسا اهل تلقو تقتساو نيعلا ىلا تردحعناف اهفتک یلع اهنّرجو

 اهنع اهنرج تردحاو تعرساف ۴ ‹ کنرج نم ءام ليلق . نالا

 ؛تقسا لامجلا اضيأو تہبرشف یقسا کلامج اضیاو د برشا تلاقو

 'روحان نب لاوتب تنب تلاقف یتنا نم تنب ھ تلقو اهتلاسق ۴
 نيراوسلاو اهفنا ىلع فنشلا ثلعجف ةكلم هل تدلو 4 ىذلا

 ىالوم هلا ةَّللا ثحبحو 6 هلل تدجسو تعضخو 5 ۴۸ ؛اهیدی یلع

 ىاوم ىخا تنب ذخال قعلا قيرظ یف ینداق یّتلا میعربا

 یالوم حسم الپمجو اتاسحا نیعناص متنڪ نأ نالو ۴1 هنبال

 ءلامشلا ىلا وأ نيميلا ىلا ةجتال ىنوربخاف الو 7 ىنؤربخا

 ىلع ردقن 9# رمالا رخ هللا نم القو لاوتبو نيل باجاف ‏٠١

 رسو ذخ کترصعب قبر اڈوف ها ؛ريخب او رشب کتبطاخم

 . .: للا رم ايڪ کوم نیا ةأر نركتل

+ RHAAAN ° E 0 gp وس رپدپ‎ ELE 

 “دلل صراا ىلا ىجاس مهباطخ میعربا كبع غمس ام ناڪو ‏ه٣

 قبل ىطعاو تاوسكو بهذ ةيئآو ةضف ةيئآ دبعلا رخاو ه۳

 لاجرلاو وه !وبرشو اولكأو ‏٠۴ ؛اهماو اهتوخال ىطعا اًفَكَثو

 1) € یرس ثیلج. 2) € مو, ‏e mo.  3( € dt ال.
Verba4) ‏4١8 ىتلا 5) © نىيرخو 188 تيرو 6( ‏ 

 هللا تديحو ۵ ذه ‏٥ )7 .4٩0 ةرسي وأ ةنمي هجا ینوربخت ا ناو
Seqq.8) ‏٥ اباجاف. ‏٥)9 ییجب او یدرب کتبطاخم ت 3%. 10( ‏ 

 ‏.des, in Ã 11) © ذم ص.: خةهکافو ةکسن»
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 س ۷آ س -

 لنججو 41۳: نعوم :نيللا لاخرلا لجأوا هيلجر لشخلا هآمو لابجال
 ۰: ن. :بطاخ اولاقف یبلطخ ۶ قمت تح لکآ 3, لاداف افاعط ءیدب نیب

A * 4 ay ° LE 

 مَع اڌج یاوم کراب هللا ۲ انا معربا دبع لاق ۳۴
 ‏٤ اريمحو امجو ىروجو 5 ادیبعو ابهذو :ةضفو ارقبو امنغ هنغ هاطعأو 4

 ام لک هاطعاف هریک .دعب یالویل اتہا یوم ةجوز ةراس تدلوو

 تاہنډ نم ینہال ةارما ذخات 3 لوق یالوم ىنفلحتساو ۳ب “ل

 يبا تيب ا ا ‏Pn “دضرا یف نڪاس انآ یذلا یناعنکل

 يه نس ىلا لا یل لاه ¢ يعن هرملا ریست 8 یسع

 نم ۍنباا ارم ذدخانتو .کقیرط مجنيو کعم ڪالم لسرب هتعاط

 تات ك ي يټچرخ ېم اوټ نني ۴ "یي تعب بو یت

+ AT “rs ا‎ 8 ASOT NEARY 4 

eیا مبصر الوم هلا اب ملا تلق نیما ىلا مويا ٰییتاف ‏ 

 انا انوه ۴۳ ءاهیلع بعات انا ىتلا یقیرط احجنم نالا تشک

 اهل لوقو ءاقتسالل ةجراخلا ةاةغلا نکتلف ءاملا نيع یلغ مئاق

 تنا اصيا 9 ىل لوقتف ۴۴ “کنج نم ٌءام لیلق نالا ینیقسا

 ` 3) ‏C ق اولاغف یثیدحا 2( ‏Seq. vox dink - 8ر 0 لاقو.

 ‎ 5(4, Bet’ C lpg, ° 6) Duo Tolikيلا منغ هل راص م © )4
(28 ek ور‎ quae in 3 Cod. B hie ipserenda: fuissent, ‘post folium 36 trans¬ 

posila sunt. 7( € درت‎ 8) Şeqq. in A et B des. Ultima .Tox, 

ia O sie seribilur QA. 9) C p9, et deinde: 



ae Vs am 

SAKA . ي دپ‎ ia “RANE 

 فه لج دخ برشلا ىم 'لامجلا تهتنا امك ة ناو
 اهنج ىلع ييزاوسو اهنا لڪ ۾ لعجر هثزو لاقثم 'فصن ‏٩ بود

 ڈو جوما نآلا | ینیربخا یتنا نم تنب لاق ‏pj ؛امهتزو ابف 5 ةرشع

 ا لاوتنب تشب هل تلاقق ۴ ؛تبیبملل اتل حضوم کیپا نتیبب
 ايا نبق اصيأ هل تلاقو ‏٠ .روحاغل بدلو يتلا ةڪلَم نبا
 دجاسو لجرلا رخف ؛تيبلل حضوم ًاسياو اتكنخ ريثك ميعق

 ةداسحا کرتی مل یذلا میعربأ یالوم هلا هللآ کرابت لاقو ۲۷ دلل

 تیب ىلا هللا ‏نكداق٫ :قيرظلا فا ‏i اوم نع هلیمجو

 و ا ا :”نیاوم یخا
 ص

۲ NS ن‎ tav SYRIA + 

nةر خف توطخلاب اھا تیب تربخأو ةاتغلا تاضهنو ‏ 

 ناکو ‏٠ ٣ ءنيعلأ ىلإ اًجراخ لجرلا ىلأ نبل صهنز ىب هتساو ا

 ةعامس نع تخ یی ىلع نيراوسلاو فنشلا هرظف دنع

 اذوعو لجْرلا ىلا یتا لجرلا ینبطاخ ذكم الوق هنخا قبر پاطخ

 اكرأبم ‏٩ اپ خدا لاف ۳ ؛نيعلا ىلع لابجألا لوح 7 مما
 لاب اننومي نيبلا تف انو ربل ىف تت مل هللا ىف

 شلعو اتيت لعجو لامجلا نج كفو د تيبلا ىلا لجرلا لخدف

1) Seqq. voces des. in A6 8. 2( € تفتك ایل. 3{ 6 .ەنرو‎ 
 ‎ manu in mw. adscriplymاهغنا ىلع, ا ھط ھل .‎ # ln B deşغص«.

 ‏at اپنهیج ىلع ڈ) ۸ 1۸ «. لیقاشم; نص ‏C in textu „ ubi dı ابيه قر

 6( ‏Seqq. des. in AB. 7) € ga. 8) Cia m هللا ناكپس اي
 9) € لاج لا ب اورعو ) ورع ۰. ا



1 

U ıe ےہ ےہ‎ 
4 2 6 6% ۰ 

 کرباو ‏١ ؛روحان ةنیذم ىلا نيرهنلا مرا ىلأ راسو ماقو هديب ءاآوم

 جورخ تقو بورغلا تقو ءاسملا رثب ىلع ةنيدملا جراخ لامجلا

 نيب نآلا فقو ميهربا ىاوم هلا اي مهلا لاقو ۲ ؛تايقتسملا
 متاق انأ اذوف ۳ ؛میعربا یاوم عم اناسحا عنصأو مويلا یدی

 ءءاملا ءاقتسال تاجراخ ةنيدبلا لاجر تانبو ءاملا نيع ىلع

 لوقف برشال کنج. نالا ىليم' اهل لوقا ىتلا افلا نوكتف ۴
 اهبو فصسال کدبعل تقفو اهايأ ىقسا کلامج اضیاو ۲ برشا

 . -: ميقربآ یڑوم حم اناسحإ تعذب نأ ملع

HAV ‘RY ° MAME 4‏ 

 ىتلا ةجراخ قبر اذوعو ءبلق ثيدح یھتنا ۶ لبق وع ناکو ‏ا٥
 ىلع اهترجو ميعربا ىخا روحان ةجوز ةكلُم نب لاوتبل ‏١ تدلو

 اهفرعي 3 لجرو لْلشب اذج رظنملا ةنسح ةاتفلاو ‏١ ؛اهفتك

 دبعلا صهنف ‏١ ؛تدعصو اهترج تألم نيعلا ىلا تردحناف

 برشا تلاقف ‏١ ؛هکترج نم ءام لیلق نالا ینیعرج لاقو اهثاقلل
 تهتناو 5 ‏١ ؛ةتقسو اهدي ىلع اھترج تردحاو 4+ تعرساو یالوم ای
 ءابرش اوهتنپ نا ىلا 6 یقتسا کلامجل اضیا تلاقو برش نم

 ثمصمو اهل لمأتم لجرلاو ‏١ ؛ءلامج لك تقسو ءاقتسالل 8

 ( =. مآ هقیرط هللا ڪج لف ملعيل

 © ‎معو 2) ° نم غرغي نا 3) 4 لاوتبال, 8 لوتبال, 0)1 '
 .‎ Lali. Pro seqدتیقس رم تغرف ٤٥ )‎ 5لوشبل 4) € تذخاو»

Lig iterum 9, et sic item ter in colo 25. 6( €  پکتفے‎ , ےتح‎ 

 اهبرش. 7) 4 ىقتسملا, € ىقاسملا. 8) 4 ىقتسملل, 6 ىقتسالل

5 
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 نورشعلاو عبارلا لصغلا
HTM ° N3 ° ° IPY ‘AAA 4‏ 

 ءّكلا ىف ميهربا راب هّللاو نسلا یف نعاط خيش میهرباو ‏١٠
 لعجا هل ام لَك ىلع یلوتسملا هتیب یش هدبعل میهربا لاق ۴

 تارامسلا قلاخ د للاب کفلحال د ۳ ؛یکرو تحت کدی ناکا
 ىذلا ّنناعنكلا تانب نم ىنبال ةارما ذخات ال نأ صرالا فلاخو
 . ريست ىدلوم ىلاو ىضرأ ىلا لب ۴ ؛هتلبج ىف نكاس اتا
 ىوهت ال لعل 4 دبعلا دل لاقف ‏١ ؛قحسأ ىنبال ةارمأ ذخاقوز
 ىلا کتبا ٌدیعا ةداعا لع هذه صرالا ىلا ىعبت ميسملا 5 ةارملا
 نيعت نا رذحا ميهربا هل لاقف ‏٩ ؛کانع نم تجرخ یتلا صرالا
 نم ىنذخا ىذلا تاوامسلا قلاخ < هللا ۷ “كانه ىلا ینا

 ىل مسقا یذلاو ینبطاخ 7 ینلاو یدلوم صرا نمو یڼا تیب
 ذخاتو کیدی نیب ۂَّكالم لسرب وه هذه سرلا یطعا کلسنل الوق
 ًاربتف 9 کعب ميسملا ةارملا وه 8 مل ناو ۸ کاته نم ینبال ہارما

 دبعلا لعجو ‏١ “كانه ىلا دعت ‏٠١ 3 ینا لب هذه یتماسق نم
 .-.باذف رمالا ىلع هل مسقاو ‏٠ هالم ميعربا کرو تکت هدي

HMI ° IY "° ‘TV ‘HP <‏ 

 رهخ ڙڪو راس هوم لامجا نم لامجا ةرشع دبعلا فخار |

*} 

1) Seqq. 2 voces des. ii A et B. 2( ٥C کفلج دس‎ .3( C 

 , ‎ةأرمالأ» 5( € ريسملل ‎ , A moxیسعن ‎ 4) Cصضراأو تاومسلا لأ.

e sie etiam in ¢. 8. 6( € ەل‎ hn. ٧n٨0٠ 7( € .ىندع‎ 8( ±ىوهت ٥‎ 
 Idem A in m.: in textu (‎ 11تثرښت 10) €4 ییعت. ٥ )9

 .‎ 12( Seqq. 2 voces des. in B et Cمغلكانساو. .
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 کتیطعا لَقَحلا یم عمسا یاوم-هب 3 ‏١ ؛اڵوق هتنیدم باب

 کل اهتیطعا یمع یئب ةدعاشمب اهتيطعا كل هب ىتلا ةراغملاو
 ؛ سرا لیا 'ییی :نیہ . مہیبعریا یاس ا ؟ هکتتیم ‏١ فدا

 ینا تنا لب ۶ القاق صرالا لقا عسب نويفج بطاخو 1

 نر باجاف ‏f ؛کانه يتتيمد نفدال ينم ذخ لقجلا يە ۶

 ةف لاقام ةئام عہاب ضر ینعیسا + یالوم اپ ل .؛الرق ميرا

 نورا یم میعربا عمق ‏١ . “نيا. کیو وع ام کنيو ينې
 ميرا تاح نن عامبب بطاخ يذلا رولا نورفحل , ميعربا نرو

oOo 

 يفر يوذلا. نورفج لاح یت ا اجلا فَ ةف. لاقتم غقام
 ا

c0 <2059 

 لك عيف ىتلإ ةراغبلاو ٌلعِحلا. بم .رعابط ل تلا ةقُعَصْلا
 مربا ام رقاد عمت لک یف ېذلا لقحلا ىف ىذلا ه رجشلآ

 عبو ؛هننیدم باب .یلچاد لکل تاج ینپ هدعاشمب اگلم

 يلع تلا ةقْسِبلا لاح راغم ېف هټچوز قاس ميعربا نفد کلڏ
 اغلا لقحلا تيتو ۲ .؛«ناعنک را ېف نوربخ يع ارمَم راط
 .. م وتاج ينب لف نم ييڌ زوج ميرا م يت

e ,‏ , 

 0 ۸ کیم: ‏٩ کنیم "9 © ییش لوب یم عساف تنا لب

Aثلدب» " 3) ‏ A in mn. ab ali manuنفدال ینم ‏ صبقاف زقكلا ‏ 

 یتیم ه) € صرالا ىنما عمسا لب ‏٠ 5) © مق لك ىف ىکا
sed ab’ ali manu le suppleta surê ;یکلذ قىپو ا 8 ‏ Seg: a6( ‏ 

AetCهتنیدښم ىلخإذ لکل تاج ینډ ةرعاشنپ ارمتسم ميعربا 7( ‏ 

 ج 9« لک



 س ا س

 د نو 2 لاو ت ‏lf (ضغلا ‏.- 

 ‏a "qart MAK + م

f 

4 

 ىس ننس عبس نس نيرشعو ةن ةئام ةراس اایح * تاکو
 نوربح یھ جملا یق عبرالا برق “ ېق راس تامو ‏٢ راس ایه
 ماتو ‏٣ ءاهتیکبٹلو ةراس ىلع بذل ميعربا تاق 3 'ناعنک را یک

 راج ۴ قوق تاخ + ینہ بطاخو ةتگیف یکی نین نم میرا

 نیب نم یتیم نفدال مكدنع ربق روُخ یثوطعآ مكعم ان۲ نڪا
 ايام عمسا 51 وک میعربا تاح وب وباجاف ءْحي

 نفاد اًنروبق راسيبخ یک اناج یف تلا هلا نيز ۃىالرم 8

 ماف ۷: ‹ کنیم 7 نفد نم کنم 'عنمی ال بق الم ٌلجر 8 کتتیم

 نأ وق مهبطاخو ۸ . ‏٠۰ تابجب ئیبتبهبل سوال لنجال دجاس ميفربا

 اودصقاو نالا وعمسا. ىدي نيب نم 9 یتتیم نفدل .مكسفنا توو

 ةفهضْملا ناغم ىنيطعي نأ ‏١ ؛ّىَتحلا راص ” نہ نورفح یل
 ېف یل, اهیطعي یفاولا ی رولا * ہل فرط یف یتلا ھل یھلا
 ب ثاح ېنب ةليج یف سلاج نورفحو رق زوخ مکقلمج

 ` ‏RANE “ AY ‘Wart 4 ا

 ىئخاذ ګل ‏٠ ثاح ىنب عامسب ميفربا یتعلا نورفح باجاف

 1( ‏:C adil n .2) 0 ةنيدم .3) ‏٩ رضحو 4) ‏٩ تاح

 ‏,et sie deinde 0(5 لہ 9 2 هللا فيش انام ‏۸)٩ کیتی

 ‎ 11j Cیرما لک 9) ۾ یئرضخ نم 10) 0 رفاظ ٥)8
 ‎ i B' 13) Sey: vor d. in A. - 4) Cنەثلابء 22( نورفخو

 ڏک عم



 ٥‎ا

 ضوع ةديعص هدعصاو ىنثلا ذخاو ميفربا بعذف هيترقب نركلا

 لاقي ىذلا رظني هللا علا کلذ مسا میعربا یعدو ۴ “نبا
 _ .=-:باجتسي هللا لبج ىف مویلا

١ + ‘XANI ° KIB} <‏ 

bىب لاقو ‏١ ء؛ءامسلا رم اینا ميعربال هللا کالم یدانو ‏ 

 كنا عنيا ملو اذه رمالا تلعف ام ءآرج نأ هللا لوق تمسقا
 پکاوکک کلسن رثکا ةرثکو ککرابا ةکرب نار ۷ ؛ینم کصیصخ ‏٩

 ءهتادعا ندم کلسن ٹثریو رعبلا طش ىلع یذلا لمرلاکو ءامسلا

 ؛یلوق نم تعمس ام ءازج صر بوعش لک کلسنب کربتیو ۸

 ‏r رثہ ىلا اعیمج ًاوبهڏو ۶ اوماقو هیت .يلاأ ميعربا داسعو ‏١

 ( .-.: عبسلا رثب یف میفربا ماقاو د

$ HAND, 4 ° RAIAN2, TINI 

eکلم تدلو نا وق میعربا رب هذف بوطخلا ںعب ناک ‏ 

 لومو هاخا زوبو هرب ضوع ‏6۲١ ؛کیخا روحانل نینب یھ اضيا 5

 لاو ۳ ؛لاوتو فلکيو شکلفو 7 وزخو ذشڪو ‏٤ ٣۲ مآ ابا
 ‹ ميفربأ ىخاأ روحانل ةكلَم تدلو هالواع ةةيئامث ةقبر لوا

ftشتو مّهَجو ‏:٠٥ عبط ىه اضیا تحلو يمور 8 اهمساو نیرو ‏ 
So. 

 ۰ ۽ ةکعمو

1) C کدیحو» 2( © اوراس ا 3( € کس‎ 4) Seq: vox 

d.in A. Pro his C habet: O LL SEE E ° TY 

 C (‎ 8فلدیو شدگیفو ٩۲ )‎ 7مع. 6) © وس € )5
e3” 

 مور 9( € م 10(. ‏C شعتو مكاجو



 ىف .۴ ؛ەللا دل لاق ىلا .عضوملا ىلا راسو ماقو ةديعصلا بط

 لاقف ‏١ “دعب نم عضوملا رظنو هينيع ميعربأ عفرف كلاثلا مويلإ
 ىلأ ىضمن ىتغلاو اناو رامكلا نده .انفاف ‏١ اسلجا ةييتفل ميعربا

 ةديعصلا بطح ميفربا فخاو ‏١ ءامكيلا ء دوعنو ىجاسنل انفاف

 ايعالك راس نيكسلاو رانلا هديب ذخاو دنبا قكسا ىلع لعجو

 ۰ + .:اعیمج

MAN ‘RAIN ° 2A 3 ° PET ° SATE‏ $ 

 لاقف یب ای کیبل 5 لاقف یبا ای 4 یبا میعربال قحسا لاقو
 هللا ميعربا لاقف ۸ ؛ةديعصلل سارا ياو بطحلاو رانلا اذوه

 ىلا ايتاو 1 ؛اعيمج ایھالک اراسو ىنب ای ةديعصلل اسار 6 هل رظنی

 دضنو عبذملا ميعربا کانف یغبو للا دل لاق ىذلا حاوملا

 قوف نم ےبذملا ىلع هلعجو هنبا تڪسا فنڪو 7 بطحعلا

 .. : نبأ عبذل نيكسلا ٰذدخاو هدي مقربا کمو ؛بطحلا
 ل

IT ° ° AAD ° DLR" NABE +‏ 
 لابټف 9 ميعربا اي ميعربا اب لاقو ءايسلا نم مللا کالم «ادالنف 1

 ایش هب عنصن الو یتفلا ىلع کدی فلطت ‏٠١ 3 لاقف ۱۳۰ ؛هکیمل

 کصيصخ کنبا عنمت ملو تنا هللا نم فثاخ نا تملع ینا
 اطيحم 11 خاو ینک اذزصو رظتو هینیع م میعربا عفر ۱۳ “یغه

1) In A in m. alia manus eddit L.<Î , quod C habet in texta. . 2.4 

 ,‎ n 3( Seq. 3 voees des, in A. 4) C add. Jl, ; sic etiam Aمكيل

sed ab ali manu. 5) C. in m.: .ینبا ای دنا اه كسل‎ 6) A4 

B etC سار‎ 7) A فتکو‎ 8) Seq. vox d.in A. 9) Seq. مہر ڊ دا اي‎ 

 ‎م 84. . 10) نمت 11) € ٍلَقَدْلإ يف طاح



 ۳ س

 أ هدرقيب تققوأ ىتلا هذ تالخرلا عبس نه ام ميكربال كلام وپا
 نوكت ىتح قدي نم ذخان ‏١ تالخرلا عبملا نا ميهربا لاق ۳ر
 كلن ىصد كلذل 4۳ ؛هخط 1 رثبلا ثففح نأ ةداهش ۶ یل

 .ةدهحأ اعطقو ۳ ءانعالك امسقا 6 كاع فأ حيسلا رثب حولا

 سصراإ ىلا داعو هشيج سيئر لایکی كلام وبا ماقو حبلا رثب ىف

 کانه :یدانو عبسلا رثب یف اناتسب میعربا سرغو ۲۳ ‹ نیطسلف

 نيطسلف سرا ىف معربا راجاتساو ‏٠۴ ؛نيبلاعلا بر هللا مساب
 ا . -.: ةريثڪ اما

autho umand 

2 ° RAAF A LELE 

 ای ہل لاقو معربا نحعتما ءّللاو هذه بوطخللا یب ناڪ, ۱

 يذلا یکصہصخ 8 یکنبا نالا فخ لاسقض کیی .لاقف میرا

 کانف هدعصاو ةراتخملا 9 صسرالا ىلا اًبفاذ رسو قعسا تببحا

 ميعربا ملداف ‏٣“ ؛ىکل تلق ” یذلا لابجلا نصخا ىلع ةديعص

 ضقشو ة4 نبا حسا دعم بیت خاو هرات شو ‏٤1 ةاكغلاب
 ا

 اقام :

 . 1( ‏C (A.addit gi. 2 ایپ 3) € کلف بیسبپ 4
BeotC IAA. ` 5) Caddit aml. 6] € ldllai. 7) OM vox û.‏ 
da A. ‘Pro Mis C exhibet seqq.:: * N ‘a ‘TPO‏ 

 دی3337, 8) € کدیحو , 64 اص د. کصیصخ ةخسن 9)

Seq. Seholion in m. Codd. B et Cةىشرملأو راهبلا ةا. ‏ : eچنھarص ‏ش 

 هبءاما: هرمأ كنع لجو زع لوق ىلع ديبنتلأ كلذب ىيرب ةدشملا
 ىت أ ضرا ىئآ ناعنك ضرأ یلآ جوراب مالسلا هيلع میعرب5

ieإ لاو [6». ×11. 1] کىیشرا ‏)10  € لوق. 11 €. ‏ 
 جساف 12) ‏Ila Cé iı Me; im textu دضنو»



۳ 

 یوق ام ‏ هکادف وه تنیج ئم یقفلا. توص' هللا عدس لا یفاضټ
 الجو ۱: ؛دلعجاس ایبک ابعش نا .ھہ کدی یدو یقغللا لمحا

 .ةيقسو» ابف ةوأدالأ د . تالو تباذو . ءا رشب .توظفف "ایر . للا

 ناكو -ةيربلا ىف سكيس .ربكو ىتغلا :حم هللا ناتو ‏٠١. ؛ىتفلا
 يوما عما ل تذخاو نارق ‏٣ تھ یف کسو. ؛ ںوقلا ھیخش د

 ا ‏:٠ رقم را نم

RTI ATA ‘MIRE $‏ + 

 ہشیج سیٹر لاکیفو کلام وبا لاق اضدلا کلت یف ناکو ۴
 مسقا ناو ‏١ ؛عناص تنا ام لَ یف کعم هللا وق میعربال

 ناشحالاکو یبقع بقعبو یبقعبو ىب ردغت ال نأ انھاھ هلان یل

 هاهي ترجقسا ىتلا ء سرالا عمو ىعم عنصت هكعم تعنص ىلا
 رب ببسب کلام ابا میقربآ هجاوو 6 ۲ .؛مسقا انآ میهربا .لاتاف ۴

 ثفلع ام کلام وبا لاق ۳ ؛هکلام بأ ديبع بصتغا ىلا ملأ
 تنیس اصب الا اسو 7 ینربخ ام تنا اسیا اذه رمالإ لعف نم

 = : میلا ىوش

+ APA ° IAM ° ° YAAK ° HEBE 4 

fvايفالڪ اعطقو کلام ېٻ# يطعأو ارقبو امنع میقربا ذدخاو ‏ 
e 

 لاقف ‏“٠ نهدرغمب 9 امنغ تالخر عبس میګربا فقوأو ۴۸ ؛ادهع

1) In B یموق‎ d. 2) B «ةدازملا‎ 3) C یم ر‎ ۰ 4) C زاجحلا‎ 

 ‎ 8( Se, 2متو €.)‎ e. 7ىذلا» 6) €۸ ىجأوو ۸١٤٥١ )5
vgces des. in A. 9) Sic B in textu, et A et C in margine ; C praeponit 

C hoe. mox repetit, Aنف دوحوب ‏ et Gنفدجو ‏' A in texسئ, ‏ 
vero ibi cum B consentit.‏ 



 “ا س

 فاكسأ هل دلو ام دنع ةانس الثام نبأ ميفرباو ‏٠ ءهللا ‏١ هاو امك
 بجاعي غماسلا لك هللا ىل عنص. ةبوجاعا ‏١ ةراس سلاقو ‏١ ههنا

 ہل تحلو نا ةراس نینب ةاعضرم نا میعربا رشب نم تلاقو ۷ یئ
 ىف اًميظع اًعينص ميعربا عتضو مطْذو دولا ربكو م ؛هربكل انا
 ىذلا ةيرصملا راع .نيأ ةراش ترظنو ‏١ ؛هنبأ قحسا ماطف موي

 اينباو سنع امالا درطا ميعربال تلاقف ‏٠١ ءاًخحاضتم ميعربال تللو
 اذج رمالا بقف ‏.١| ؛ضحيما ىنبأ عم .ذع >مإلا نبأ ثرب ال ذأ

 . ا ..-.:هنبا بیسب میقربا دنع

XNTITV3 VAM ‘2N +‏ + 

 ىكتما ببسبو ىتفلا ببسب كدنع بقي ال ميعربال هللا لاقو ۳
 کل یهذي قحساب نأ اهلوق نم عمسا ةراس کل لوقت ام لڪ

 ىكلست نأ ةلعجا اريبك ‏٠ ابعش هذه ةمالا نیا اضیاو ۳ “لسن ‏٩
 رجا ىطعاو ءام ةواداو ازبخ ذخاو نادغلاب ميعربا يلذاف ‏٠۴ وخ

 رقب ةيرب ىف تعاتو تراسف اهلسرلو 5 دلولاو انهغتك ىلع لعج
 دحا تحت دِلولا تقلاف ةوأدالا 7 سم ءاملا ىنفو 6 ‏١ “عبسلا

 ةيمر وڪن تدلعبا ةلباقملا ىف تبسلجو تضمو ‏٢ ءراجشالا 8

 تنو دعب نم د ٌتَساحف دولا ترم رطلا اليك تاق نا نوت

 -.: یتفلا توص للا عمسو ا۷ ' تکبو اهتوص

+a 22 TOR “HNIN ‘NAEم ‏ 

 هک رجاف اي کالم اھل لاقو ءامسلا نم رجاف ىلا هللا کالم یدانو .

 1) هللا ل. اه €. 2) © هبوجاعم 3) 8 تلاقخ 4) ۸ السن
e. 7( 8B0۲ عرب مو 5) € نضيف اهقل .۔ ۰ 6) € غرغ ‏” € 

Seqq. 2 voces inةدازمل ا 8) € باشنالط ‏٥€ )9  هلباقم» 10( ‏ 
Ã des.‏ 



 ~~ ا

 یکناسحا اذف اهل تلق یدلوم سرا نف یبا تیب نم للا
 كانح ىلا*!ىتاف تلا عضاوملا لَك ‏١ ىف ىعم نيعنصت ىذلا

 ‎.-.ٍوھ یخا ینع یلوق ' :

IPN DA 3 ° DIAN ° HPT 4 
 یراوجو * ادیبعو ارقپو امنغو معرد فلا کلاه وہا ٰیخاف ۴

 اوه لام وہا لاقو ‏٠ “ٌةَتِجوز ةراس هل داعاو ميعربال ىطعاو
 انوه لاق ةراسلو ‏١ ؛یکسا کدنع نسخ امیف کیدی نیب یضرا
 عم ْنَم كلو نويعلا ةرتس کل اهنا هكيخال معرد فلا تيطعا
 ابا هللا ىغشف هللا ىلا ميعربا عفشف ا ؛ةلباقملا ىف لكلا
 . نم للا رمح ارصَح 6 نا ام ؛اودلوو ءيراوجو 5 هتجوزو کلام

 .-.: میعربا ةاجوز راس ببسب کلام یبا تیبل جرف لک نود

 ۰ نورشعلاو ىداحلأ لصغلا

$A KK ‘TPA ‘AME 7‏ ` 

 ‹بطاخ امك ةراسل هللا عنصو دعو امك ةراس دقنفا للاو ‏١

 ىذلا تاقيملا ىف هربكل انبا ميفربال ةراس تدلوو تلبخو ۴
 خردلو ىلا ىل دولوملا نبا مسأ ميعربا اعدو ۳ “هللا ۂبطاخ

 مايا ةينامث نبأ نبأ قحسا ميهربا نتخو ۴ ؛اقحسا ةراس دل

 ‎ 44. 3( Dune seqq. vocesلخدن عضوم ی 2) ىلا ف ٥ )1

des. in A. 4) A, BetC: اراو‎ >, cui in C superscriptum est. ءامآو‎ : leg. 

al: 5( 48 ,روج‎ هتاماو. 6) € رصاح اراصح» ٥‎ . 7( Due. 

seqq. voces des. in A. 



 سے ھآآ

 هتجور . ةراس .نعا مقربا لاقو ۲ ۰ «صولفتاب راجخساو روش نیو
 قلف ۳: ؛ةراس فخاو سؤولخنا, کلم دکلام وپا لشراف یج یتخش

 بسب تثام کتا هل لاقو ليللا ملح ء ىف کلام یبا یلا ہللا کالم
 اهيل برقي مل کلام وباو 2 “لپ ٍتاذ يجو تڼخضتا تلا ءارملا
 ىتخا 3 لاق وه سيلا ‏٠ ؛لتقت الدع اصيأ اًبعشأ ىالوم اي لاقف
 تعنص یقک ةارببو یبلق ةمالسب وه ېخا تلاق اضيا يفز یھ
 ةمالسب نأ تملع انا اضيا ملحلا ىف هللا کالم هل لاقف ‏٩ ءاذف
 کلذنل یئیصعت نا نم انا اضيا کتعنمو ادف تنعنص کیلق
 بن فأ لجرلا ةجوز دعا 4 ناو ۷ ءاهيلا وندلا نم كنتم ام

 تومت ارم نا ملعاف اديعم تسل ناد یقبتو کنبسب عاشیل وف
 -.: کل ام لکو تنا

 ‎م ‎ ۰ e LLدي 33 +

 بطاخو 7 هديبج ّلكب يعدتساو ةادغلاب کلام وہا ميلاف 6

 ىعدتساو ‏١ ؛اذدج موقلا لك !اوفاخو مهعامسب هذع بوطخلا کب

 تبلج نا کل یتتطخ امو انل تعنص ام هل لاقو میعرباب کلام وبا

 ‹ىعم تلعف سست ¥. اعف 8 ءميظعا ةتظخ ىتكلمم ىلع يلع

 لاقف ‏١ ؛اذع رمالا تبلعف نأ تیار ام .ميعرہال هکلام وبا لاقو او

 عضوملا ىف هللا ةفاخم سيل نأ زوجي تلقف تضخ نا مهعرج#

 هینب .یه یتخا اقح اصیاو ۳ ‹یتجوز ببسب ینولتقیف اذه

 ىنحاطا امل ناکو ۳ ؛ةجوز یل تراصو یما تنب تسیل یبا

 ۰ 1) ۸ ا € روس 2) € مانم. 3) € قلنا ى2 4) € ن

 5): ‏4٠ تؤم, € کلهت اکال. 6) 4 € یلدا ‏٩)7 لک نصقء

8* 



 تس ©۸ هس

 فنعم ناكنو 8 . «نونألا ناخدك صرالا ناخد دعص اذوهو رظفو
 ليج * سم اطول فلطاو میعربا ہللا زکتق جرملا حم للا کالعا

 - ‏٠ ءس: طول اهب وكس ىقلا املا هبالقا دنع ةيلقنملا

AYA f2 ‘AVM ‘TED ‘DVM +‏ ` 
 لأ هعم هاتنباو وص لبا یف ماقاو رغز نم طول یعصو ۳

 تلاقق ۳ “دعم هاتنباو وه ةراغم ىف نکسو رغز یف ماقملا نم فاخ
 انيلع لخدلل صرالا ىف سيل ناسناو يش انوبا يال ةيبكلا
 دعم عجاضننو 8 ارمخ انابا ىقسن یّلاعت ۲ “ص رالا لک لیبسک

 ةليللا كلت ىف ارمخ امعابا اتقسف ۳۳ ؛السن انیپا نم ینابتسنو

 ؛اهماهقو .اهعاجاصناب + ملعي ملو اهيبأ عم تعجاضناو ةريبكلا. تنو
 متعجاضنا اذوه ةريغصلل 5 ةريبكلأ تلاق ةادغلاب ناك امو ۴

 دعم یعجاضنا یتاو ليلا اصضيأ .ارمخ هيقسن .ىبا عم ةحرابلا

 .امعابأ. ةليللا کلت یف اضیأ نیقسو ۳ ءالسن انییا رم یقبتستو

 ءاهمايقي اهعاجاسنإب ملعي ملو دعم تعجصناو .ةريغصلا تماقو ارمخ
 تعدو انبأ ةريبكلا .تدلوو ‏٠۷ ءامهيبا نم طول اتنبا البف ۳
 ابا تدلو ىع اضيأ ةريغصلاو ‏۸١ “ نيلاىثا بام وبا وه َباَم همس
 ‏:٠ ىلا ىلا رامع ینب وہا وه یموت نبا دمسا تعدو

 نورشعلا لصفلا
AYE TAR HAAN sgt * Êr + 

 ۰ ٣ ‎سَ نیب نکسو بونجلا صرا یل میھربا کانف نم لرو

1 O lI bug. 2) Seg. % voces in A et B dos ° 3) C 
Jeri , sêd ab ali tmard additar ماننو‎ ١ 4(اهمايقب الو اهمونب ٥‎ 8( ۸ 

 ‎ر . ١ | ‎ 6( Seq. voces addi Ceىا.



 هئا ةفارل ةيننبا دیبو هتجوز دیبو هديب ‏٦ ناوسرلا فشف ثہرتف
 امهجارخا دنع ناكو ‏١ *ةنيدملا ج راخ هارقاو هاجرخاو هيله

 کب مقت او کارو ام لماتت ‏ل١ کسفنب ےنآ لاق .اًجراخ مایا
 -.: کلهت اليك ےنآ لبجلا ىلا ےرملا

TIA ° VED, ‘ANAMY +‏ $ 

 کدبع دجو نالا نا ۱ ؛یلاوم ای نالا 3 8 ءامھل طول لاقو ‏ا٢
 ىسفن ءاقبتسال ىعم تعنص ىذلا كناسحا مظعتو کدنع اظخ

 ةيلبلا نفحات اليك لبجلا ا ىلا ةجانلا ‏i ال تاو

 «ىسفن یقبتر یھ ر یم سیلا ایم یل نکا ا ی

 ىبالقا نم عانتمااب یف رمااب اضیآ کنرضح تف رش لق هل لاقف ۴

 ردفا ال نأ کان ىلا نا عسا ۲۲ ؛تیطاخ ىلا نيدملا

 .-.:رغز لخد اولو رال ىلع ترهظ سمشلا ۴ رق ۔ ےو

AHA EELS ۰ك۹ 27 ‏ 

 هللا لبق ىم ااو ایربک وَ یلعو مدس ىلع رظما هئا ‏٣۴

 ندملا ناكس لکو جرملا لكو ندملا کلن بلقاو ‏٥ ؛ءابسلا نم

 ءاضلم ةبص تراسصف هتارو نم ہنجوز تتفتلاو ؛صراأا تابتو

 ةرضحب کانف .فقو ىذلا عضوملا ىبلا ةادغلاب ميعربا يلذاو
 جرهلا صر لك رفاظ ىلعو ًةمَعو مدس رفاظ ىلع فرشاو ‏١ هللا

 1) © ںی یلعو لا هتجور دي ىلع. 2) ‏٩ تفقتلت ا 3) ۸ ا.
4) C «اوجانا 6) € بکلوخدC (5 اوجانا ن‎ 7) Duae ult 

yoces des. in ٣ ; in C legitur Sk E f [ 



- ۵1 

 ىلا مهبلا طول جرطف ۲ ءامهفرعنل ء انيلا امهجرخا ةليللا هيلا
 ؛ءوست یلاوم 3 ای ن .لآ ال لاقف ۷ «هنود اقلغا رِجانلاو 8 باميلا

 اوعنصتل 4 مكيلا نآلا امهجرخا الجر افرع مل ناتنبا ىل اذوه ۸

 ببسب یش اوعتست 5 نیذع قیاجرلل لب مکدنع یسحلاک اهب
 دحاو اولاقو ابواذ مذقت# اولاقف ‏٩ ؛یفثاقس َلظ یف .الخد کلذ

 ابهنود نم کیلا ءیسُن نآلا امکح اضیا ‏٥ مکحکیو رواجتلل یتا
 لمف ‏١١ “بابلا 7 رسكل !ومدقتو اذج طول ىلع لجرلا ىلع اوحلاو

 ءاقلغا رَكْنْلاو 8 تييلا ىلا امهيلا اطول الخداو امهيديأ نالوسرلا

iىلاو ريغص نم رّتصلاب ‏٠١ اوبرض 9 تيبلا بابب نيذلا لاجرلاو ‏ 
 ۰ .: بابلأ نأدجو نع اوزجاع یتح ريبڪ

ISE ‘IRANE 4۰در 1 ‏ G21 ‏ 

 هکدانبو کینب رهص ‏١ انفاه کل نم اضیا طولل نالوبسرلا لاقو ۴ (
 نكن نوكلهم نا اذه عضوملا نم يرخا ةنيدملاب كل ام ّلَكو
 انلسراف هللا ةرصح ىف مهتججض تمظع نا ‏٠۳ .ءاذه عضوملا 3

 لاقو هنانب یذخآ راهصأ. بطاخو طول خف ۴ ءاهكالقال هللا

 حزاملاك ناكف ةةنيدملا هللا كلهم فا اذه عضوملا نم !وجرخأ اوموق
 وق طول ىلع ناوسرلا حلا ىجدلا عفترا امکو ‏١ ؛هراهصا دنع

 ؛ةنيدملا 6 رزوب کلھ الیک نیتدوجوملا ‏٠4 کیتنہاو کتجوز ٰذخ مق

 ‎ايس یتوخا. ٥ )‎ 3دفلخ اقلغا بابلاو ٥€ )‎ 2امهلاسنل. ٤ )1

 ‎مدقتاا 6)€ مع ٥)‎ 5'ھب۔ ۳۰ ‎ 8.1٦ء4. امھب ‎ ۲١١اوعنصاو. € )4
 A et G lı} „, et sie etiam B in m. 9) AetB (‎ 8فلا. € )7

 ‎ةراشىصلاہ. .‎ Forlasse legةرکنسلاب ىو :‎ 10) C additاب ن.
1) Seqq. 2 voces des, ia A. 12) C ۰نمو کینب نم رھص ی‎ 18( € 

 دليلا 14) ‏4٤1٤ نيدوجوملا» 15) € فلنا لأ, .
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 دجوب لعل بطاخاو ىالوم ىلع دتشي نآلا 3 لاقف ‏۳١ ١ «نيعيرالا
 دق لاقت ۳۱ ؛ںیثالق کانع یجا نا کلعا ال لاقف نوئالت کان

 هکلعا ا لاق نورشع هکانه دجوی لعل یالوم ةبطاخم یف تنعما
 بطاخاو ىآلوم .ىلع ذدقشي نالا. 3 لاقف ۳۳ .؛نیرننعلا ببسب

 ببسب. کلفا > 'لاقف ةرشع كانه ىجوب . ىسع ‏١ ةعفدلا هذه

 مرا ءيطاخم نم ىهتنا. امك. هللا کالم راسو د ۳۳ ‏ ؛هرشعلا

 ..: ةعضوم ىلأ باع ميعربأو

NTE 4 ° TMA ° I™* ° NAM +‏ + 

 . محس بابب سلاج طولو بورغلا ىف 6 مدس نالوسرلا ايتو ‏١

 نالا لقو ۲ ؛ضرالا هجو ىلا دجسو امهثاقلل ماقو 8 طول رظنف ۶
 امكلجرأ السغاو اتيبو امكدبع تيب ىلا نآلا الدعآ ىلاوم اي

 ؛“تيبن ءاضفلا ىف لب # اولاقغ امكقيرط ىف ایسو اجلداو و

 اهل عنصو تيب ىلا الخدو هيلا الدعف اذج ابھیلع لاف ‏ہ٥

 لاجر ةنيدملا لاجرو املي ‏٠١ لبق ۴ ءالكاف زبخ اريطفو اعينص

 قلا لك خيش ىلاو ىتف ‏#٠ ىم تيبلا لوح اوبصتتا ‏١ مدس
 ايتا ناذللا نالجرلا نيا هل !ولاقو ‏ طولب اوعدتساف ‏١ه ؛فرظ نخ

 1) ‏١ يالا الاقفن 2) ‏٥ ةففنا اصوصخ. 3) € هللا کالم عفتراف
 غرف امل 4( ا. ‏ro اص 4 €. 5) € لخهو. 6) € ىف

 ىشعلا 7) ‏٥ رظنوم 4)8 ماقق. ‏٠ ٠ 9) اجال3او ذه €. 10) 4

Cعلغ ‏٠ 11) 4 ناماني, © لها ةةنيدملا لعاو امانی ن 12( ‏ 
 ىلع اوطاتحا 13) € ىبص»



oےس ‏ 

‘APVIR ‘HHR ‘AMARوپ ورش ‏ E EAA‏ 

 نق مهتيطخو ترثك ىق ةو و مس ةّجص ء هللا لاق ا
 ىلا ةدراولا اهتَجض فيك 5 رظنال + نآلا رذحئا ۲ “اج تمظع

 ايضْمو ناوسرلا كانه نم جتا ۲ ؛بقاعاف او یننأف !وعنص
 میعربا مدقتف ۳ “للا ةضح ىف مئاق ءلاحب ميه رباو مدس ىلا

 الدع نوسمخ دجوي ّلعلف 6 ۴ “رجاف عم الك کلهت لع لاقو

 ببسب عضوملا 7 نع غصت آو كلهت له ةئيدبلا ‏ ةلمج ىف

 لعف نم کاشاح ۲ ء«ءاهتلمج یف ° نیذلا لدعلا نيسمخأا

 رجاغلاڪ لدعلا ‏٥ نگین وجد عم لدع کالعال د !ذع رماللک

 .-.:امكح عتصت ال نأ 1 صرالا لك مكاح ‏اي٠ کاشاح

NITRA ° A8 يجر ‏" TE‏ < 

 ةنيدملا ليج ىف الدع نيسمخ مدس ىف دجا نأ هللا لاقو 8
 لق لاقو میعربا باجاف ۷ ؛مهببسب عضوملا 14 لک رع تحفصض

 علق 15 ۸ ءدام بارذ اناو ىاوم ةبطاخم ىف تضغما نالا

 ةنيدملا لك خسمخلاب هكلهتا 16 ةسمخ للعلا نورسمخلا نوصقني

 اضيأ دواغف 18 ‏١ ؛ااسمخو ىريعبرأ كانه نجا 7 نأ کلعا ل 'لاقق

 ببسب کلھا ا لاقف نوعبرا کانه دجوی لعل ‏٤9 هل لاقو ةبطاخملل

1) In AetB 2 voces priores des., in Aet C postrema. 2) C ,تخرص‎ 

 ‎اهتخرص لتمك لع. ٥ )‎ 5رظنا, © رظناو. ‎  4( 4ةرومعو ٥ )3
6) C نیسمخ یجویي یسعف‎ In A et B etiam «نيسمەخ‎ “٠ 7(البلكد٥.‎ 

 :C adiit je (‎ 11لدعااك. € )10 ‎ 0٠٥٠ةناما ىم € )‎ 9يا٤ )8

F2) gyi mı Ad. .13) Ultima tox in A et B d.. 14( € ىل‎ , sed 

in m. ,عضوملا 15) ۸ له‎ صقني یسعن. 16) ۸ کلین, €٤‎ € 

 ‎ eىسعق, €٤ )‎ 19یکلهنن و 17) € تج و» 18) € اوداعغ.

sie deinde. 



 ہک" س

 ؛اولڪجاف ةرجشلا تحت ‏٠ مهيديا سيب مئاق ‏٦ وهو مهيدیا نسیب

 دو لاقف ‏٠١ ؛ءابخلا یف اهنا لاقف کتجوز ةراس ریا هل اولاقف

 ةعماس ةراسو یکتجوز ةراسل با اوو ايح تقولاڪك ء* کیلا نوعا

 يف نانعاط ن راخيش ةراسو ميعربأو ا ‏٠ “هفلخ ىفو ءابجلا بابب

 تکڪضو 3 ا۳ ‹ ناوسنئاڪ لیبس اسل نوكلا نع عطقنا نسلا

 . -.:طیش یالومو ةَ ی نوکت یثالب دعب ةلثاق اهرس یف ةراس

AAD, ‘A ‘PEM 1N AD‏ 

 لآ لع اقحا لوق ةراس تكحض ة اذ امل ميقربال هللا لاقو ۳
 يلا دوعا تاقيمللا ما هللا غ یفغخیا ۴ ؛ترجع 6 انأو

 تكڪكض ام ةلئاق غ راس تدحکجو ‏lo ٤نا ةراسلو ای تقولاڪ

 اسرلا كان نم ماقو ‏١ ؛یتکڪص لب اھل لاقف تفخ لب

 هللاو ۷ - ؛امهعیدوتل امهعم راس میعرباو مدس رعاظ ىلع افرشاو

 نوکی انک میعرباو ‏١ ؛عناص انا ام میعربا نع انا فخم لاق
 تملع فا ‏9۱٩ ۰ضرالا بوعش لک هب کریتیو اًمیظعو 8 ایبک اًبعش

 هللا یرط ‏٠ !وظفکپ نا هدعب هلآو. هینب میعربا یّصی ام بّبسب
 ام ميعربا ىلع هللا ىتوُي ‏٠ ىّتح نكحو ةنادع عنصل
 ‏٠ = ر ةو

/ 
[1 uO 

 1) ۸ مهلوح فقاو : ‏٥ مهعم مئاق ` 2) € تقولا لمك. 3) €

B Postrema , in A duae poster. voces des. 5) Aبىيجاعتو . 4) 1 ` ‏ 

 تباع, © تباعا 6) © تربک دق. 7) ‏°٩ نع یغخی له

 ايش هللا 8) اًميظعو ¡ا 81 ‏٩)9 یصوي یتح هیجانا.
 10) € ذم ”.: هللا خعیرش 11) € امب س یوی (



 س ن ےس

 . ميفربأو ۲۴ “هلا هبطاخ ام بسح اذه .مویلا.مرج یف مهتفلق ‏١ رشب

 مرج ىف ‏١ «هتفلق رشہ هنتخ دنع ةنس ةرشع تالث یبا نبا

 دلو 3 هتيب لاجر. لكو نبا ليعمسأو ميعزبا نختخا مويلا ء كلذ

 .ے.: دعم اونتخخأ یبنجا دلو لک ىم .لاملا یرنشو تيبلا

 رشع ىماتلا لصفلا

KIX °‘ TIEZAS ‘HAM ‘MIA ‘NAME 4‏ + 

 ءابخلا بابب 5 سلاج وو ارم ورم ىف هللا کالم هل یلجاتو |
 نيمثاق لسر 7 ةتالت اذوعو رظنو هينيع عفرف ۲ ؛راهنلا وم 6 دنع

 ؛صرالا ىلا دجسو ءابخلا باب نم مهثاقلل صهن مفرظن امف هلوح

 اوربعت نالا 3 مكدنع .اظخ تدجو نآلا نأ ىلاوم اي لاتو ۳

 اولظتساو مكلجرا اولسغاو ءام ليلق نالا رضكي ۴ “مكدبع . نع

 عبو مکقمر اودشو ربخلا ن ارس ڪ رضحاو ) ؛ةرجاشلا نيڪان

 کلذل 8 اولاقف مکدبع یلع منربع کلذ ببسب نأ نوربعت هکلذ

 لاقو ةراس ىلا برضملأ ىلأ ميقربا عساف ‏4٩ ؛تیطاخ امک عغصت

 ىلاو ‏٠ ءاًنافغر 9 ىعنصاو ىنجعا فيمس قيد لايكا ةتالثب یعرسا

 عوسيل ىتفلل اطعاو ابيط اصخر رقب لجع ذخاو معربا صهن رقبلا
 لعجو عنص ىذلا رقيلا لجاعو اتبلو ادبز دخأو ۸ ؛“دلمع یف

Dee1) 8 مهفلت 2) €4 اذه ميلا. 3) € دال 4( ‏ 
w2 2 

poster. voces des. in A et B. 5(. ۸ ۲ € ,باب یخ 6) 8 ومح‎ € 

 رح. 7) 6 لاجر ۰ 8) 4 کلذکز 0 تلق امک عنصن باوج و) 4,
 8 ءا € راغغر.



 س ۵آ دس

 ام ّىبَنِجَ نيا لك نم لاملا ةيرشو تيبلا دلو مكلايجال ركذ لك
 کلام ةبرشو کتیب نالوا تب ًاَنََخ ۳ ؛وع هکلست نم سیل
 رڪذ فلآ یاو ۴ ؛رھدلا دع مکماسجا یغ یدهع نوکیو

 نم سفنلا كلت حطقنلف نماشلا يلا ىف تقلق وشب نعخي ‏٠ ١
 .: خسف یدېع اهموق

 چ ږی رسر۰ وک 3 2 +
 ةراس لب یرس اھمسا عدت ل کتجوز یرس میعربال هللا لاقو ‏٥

 نوکبو هکراباسو اًتبا اهنم کتقزر 8 اصیاو اهکراباسو ؛اهمسا

 هجو ىلع ميعربا رف ۷ ؛نونوڪي اهنم ممأ کولمو ابوعش
 تنب ةراس اضيأو دلوا خنس تام نبأ له رسب یف لاقو بجاعو

 ییحی ّلیعسا تیل ای هلل میعربا لاق ‏۸١ ؛دلت ةنس نیعست

 انب کل دلتس تجوز ةراس ع نأ اقح هللا لاقف ‏١ ؛یکتعاط یق

 هلسنلو 4 ر رعهدلا دهع دعم یدهع تاو قحسا دبسا یعدتو

 هرهشاو هتڪراب اذوف کنم تبجتسا 5 لیعمسا یفو ۲ “دعب

 ؛اميظع ابعش هلعجاسو دلوي اسیثر رشع ینفا اج اج ہرتکاو
 تاقيملا یف ةراس کڏ دلت ىذلا قحعسا عم تبثا ىدڼعو

 .-.:هتبطاخم نم ىهتتاو ‏٠ ؛ىرخالا ةنسلا ىف اذه

4 IAIN DV STDIN VO 

 ‎کو هنبا لیعمسا میعریا ذخاو ۳ “ميعربا نع هللا کاله عفتراو
 ‎نقخو ميفربا تیب لاجر نم رڪذ لك هلام يرش لکو هتیب دالوا

1) AetC (ab ali manu) addunt ىلا‎ ) 2) İn Aet B taniutn .dnae 
poster. voces exstant. 3) A تكر‎ 4( ٥ ۰هلسن و‎ o) C 

Seqq: des, in A et B.کتبجا. 6) ‏ 
7s‏ 
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 نبأ مرباو ‏١ ؛ليعمسا رجاف ‏١ تدلو ىذلا هتبآ مسا مربا اعدو

 ..: مربا ليعمسأ رجا ‏١ ةدالو دنع نيتس تسر ةغس نینامش

e ELE LEا ‏ 

 مربا هللا کالم. ىلج نينس عستو نيعست نبأ مربا راص املو '
 لعجال ۲ ء؛الماك كو ىتعاط 5 ىف مس ىناكلا رداقلا د انا هل لاقو

 هجو ىلع مربا رخف ۳ ءاذج ذج کرٹکاو کنیبو ینیب یدهع
 ابا نوكت ناب کعم ىدهع اذوع انا اما ۴ “ذوق هللا هبطاخؤ

 کیسا نوکی لب مربا کیسا اضیا یعدی او ‏۰٥ ؛بوعشلا روه
 اذج اذج كرمثاو ‏٩ ؛کتلعج بوعشلا روهمجل ابا 4 ذا ميقا

 ینیب یدهع تبثاو ۷ ؛ نوجرڪي کنم کولمو ابوعش هکلعجاو
 ايلو کل نوكلل رهدلا کهع مهلایجال کعبت کلسن نيبو کنیبو

 روات 5 صرا کدعب کلسنلو کل لعجاو ۸ ؛کدعب کلسنلو

 .-.:ايلو مهل نوكاو رهدلا ا زو ناعنک ضر لک

SAMAN °‘ MAMAS ‘ANN ° {ANT <‏ + 

 کدعب هکلسنو .تسنا ظفجت یدهع تناو میعربال هللا لاقو 1
 نيبو مڪنیبو ىنيب .نوظفحت ىذلا ىدهع اذف ‏١ ؛مهلایجال
 مكتفلق 7 .رشب نونتخفتو ‏١ ؛ركذ لک مکل نتخا 6 کدعب کلست

 3پ 7

 مکل. شکي مایا ةينامت نباو ۳ ؛مکنیپو ینیب دهع .ةیآ نوکتو

 ‎ ia Bd. ۰. 2) C add. sl: 3) C in mرجاف 1$
4) Ae B .ب‎ 5) ؛یکتراجاتسا ٥‎ 6( €انخخ. ٥‎ 7) B e 
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 نالا لخدا ةداولا نم هللا ىنسبح ‏١ اذوع مربال ىرس تلاقف ۴

 تخخاو ۳ ؛یرس لوق نم عبا عمسف اھنم قررا لعل یتما ىلا

 نينس رشع ءاضقنا نع * اهتم ةيرصملا رجاع مربأ ةجوز ىرس
 لخدو ۴ “جوز اھلجر مرہال اھتطعاو ناعنک صرا یف مربا ینخسل
 اهتديس تفس تلبح دق نا تآر ملف تلبحف رجا ىلا

 یتما تلعج انا کببسب 3 یتمالظ مربا یرس تلاقف ‏٥ ءاهدنع

 ىنيب هللا مكحي اهدنع تفخسف تّلبح نا ترظنو کنضح یق
 ام اهل یعنصا کدیب کتما انوه یرسل مربا لاقف ‏٩ ؛کنیبو
 .-.:اهیدي نیب نم تبرهق رس اهتقشاف کدنع . نسخ

AFIT ° RNIN ° ANTATY +‏ + 

 ىف نيعلا ىلع ةيربلا ىف ءاملا نيع ىلع هللا کالم اهدجوف

 یتیتا ںیا نم کلیو یرس ۃما رجاف ای لاقف ۸ہ ؛روش قیرط

 ؛ةبراف انا یتدیس یرس یدی نیہ نم تناقف نیبعذت نیا یلاو
 ءاهدي تحت ىقشاو کتدیس ىلا یدوع آلا کالم اھل لاقف ۹

 نم ىصحي 3 ىتح کلسن رتکا رنک ہللا کالم اھل لاقو ا

 ىعدتو انبا ىدلتسف لماح کتا ہللا کالم اھل لاق مت ‏ا١ ۃرثکلا

 ايشخو نوكي وه ‏١ «هكثاقش ىلا هللا عمس ذأ ليعمسا مسا

 ‹نكسي' هتوخا لك .لوحو 4 هب لكلا ديو لكلاب هذي سانلا نم
 اضيا تلاق فأ رظانلا رداقلا تنا اهل بطاخملا هللا مسا تعدو

 ىحلا رثب رثبلا تيمس کلذ بیسب ۴ ؛رظن دعب ترظن انفاه

 ابا مربال رجاه ‏ تدلوو ‏٠ درب نيو سَّدَق نیہ اھتا رظاغلا

€ (4 e1) € ىنرصح. 2) 4 ا © ءاضقنالب 3) ‏٥€ کیلع . 
 .‎ in A dمضطح یلعو» 5) رجا 8

7 
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 ‎ ° Nنی ° ,32 +

 ۳ ٠ ‎اذوفو مبا ىلع طقس ة د تبن 23 ه سبشلا تراصف

 مکاخ د مد ىللا بغشلا ىلع اضياو. ۱۴ .؛اتنس ةةئامعبر

 ٹابا ىلا لخت تناؤ ۲ ؛میظم رسب نوجرخ هکلذ دعبو انا
 لإ 6 " انصاف ىلا دوعي عيارلا ليجتلاد ‏١ ؛ةلسح ابیشب رق مالسو

 ‏:٠-٠ ٠ نألا یلآ یرومالا رزو لماکتی مل

LELE۸3 ° ددی دغ ‏ SELES‏ 

Wiناد روثت اوصو انئاك ىّجْذلاو ةيئاغ سمشلا ناڪو ‏ 
 ویلا کلذ یف ا۸ ؛عاسبالا د كلت نيب ربع ىذلا ‏٩ ران باهشمو
 رهف نم هذه صراا ىطعا كلسنل الئاق ادهع مربا عم . هللا عطق

 ( ؛ینوُمکقلاو یرغقلاو ىنيقلا ‏١ “تارغلا رهن ريبكلا رهنلا يلا رصم
 ىشجرجلاو ىناعنكلاو .یرومالاو ۲ 'یافیلو 10 یزرفلاو ىتحعلاو ۴

 -.: ىسوبيلاو یبعلاد

 رشع سداسلا لاصفلا ‏٠
IA ° E ° AY 4+‏ + 

 ؛رجاه اهمساو ةّيرصم م اهلو هل دلت مل مربا ةجوز ىرسو ‏٠ ١

 ‎ oبيغملا فنعم 3) 410 لزل ‎ 2( ۸١٥ترا 4 )1 "

 بقل ميم ` 5) ‏C مهو گبعتسي» . 6{ ‏:C in margie ¡+۰ ‏Kڭس&

1n e B seq. ordنالا ىلا ءبئخب ٌیرومالا فاي ملل 7) ‏ 

 8) ىذلا اه 5: ل 9) 4 عضابالا. 10) € غبابجلا. .
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 و ايلا .ىف مربال * هللا باطخ ناک هذه ,یرطخلا دعب ‏١

 . مريأ لاسفتف ۴ ؛ادج مظما کرجاو کل رف انا مربا ای فت

 ىلع .ىلوتسملا نيالاو اًميقح بعاذ اناو ىنيطعت ام هللا 4 یاوم ای

 طعت 6مل ىل نا مربا لاق مق ‏٣ :رزعيلآ ‏١ ىقشمدلا وه ىتيب
 کٹر ا الق ہللا ۂبطاخ 7 اذوعو ۴ “یڼثرپ یتیب نبا اذوعو السق

 هجرخاو ‏٥ ه ؛ىکثری وه کٹئاشحل نم ےخی یذلا ‏٥ لب اذع

 ىلع رذدقت نأ بكأوكلا صحاو ءامسلا ‏١ نالا لمات لاقو اجراخ

 اهبستحاو للاب فاثوف ؛کلسن نوکی اذکه هل لاق م اھٹاصحا

 میدنشک ‏١ ! روا نم 10 کتجرخا ېذلا هللا انأ ل لاقو ۷ “لاذع هل
 نأ ملعا اهب ہللا .یالوم ای لاقف ۸ ؛ ةقارو هذه صرالا یکئاطعال

 اقاثم اينو ةئلثم ارنعو ةقلثم دلج ىل ذخ هل لاه ‏٠ ۰ اهثراس

 لعجو اًعيصبت اهعضبو هذه لك هل ذخاف ا ءالزوجو ۶ انينفشو

 ردحناو أ ؛عضبي مل رويطلاو هبحاص ءاقلت ‏#٠ هعیصبت صخش هو

 =: : مربآ اهداعاف 5 تثشجلا ىلع حراجالا

 1( 1 4 لع ` 2] 0 مربا عم 8) 4 اليا 4) € هللا ایم
 ) € روصنملاب 6) € لعجات. .. 7) € دعم هللا باطخ. 8).€ ام

 9) ‏٥ ءامسلا یل 10). € ناسارخ صایب یم . 11( ‏B نویینادشکلا

 12(. ‏A et B لزوج, 0 اخ 15) ‏Sie €. 8 اةدنصس صخشلا, ھ

 هعبضيت صخشلا. 14) ‏٥ اقلب . 15) © اهدرف
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 غيناسمت هخیب دالا دینذحتسم درجو .هوخأ ٰیبس نا مربا عمسو ا۴

 :هديبعو وه ليلا مهيلع مسقو ‏٠ ؛سايناب ىلا کو ‏.٠ ةثامثالٹو رشخ
 .كاعاو ‏١ ؛فشمد.ىلامش ىتلا .ةطوغلا د ىلا مهمزعو ‏١ مهقدز
 '؛موقلاو ناوسنلا اضياو 4 :داهأ هحرسو ,هاخأ . اولا اضيأو عرسلل لك

 ا نم متردوع دعب ءثاقلل مس کلم رخو ا۷

 -.: هللا جرم وص يبنتلا جرم ىلا هعم نيذلا

PIM ‘INDY + )‏ + 
 ماما 6 وعو ارْمَخو اماعط :رضح] ' ملاس كلم لداغلا ‏١ هكلملاو اه

 ىلاعلا رداقلا نم مربا كرابم لاقو 7. مربأ كرابو ‏١ ؛یلاعلا رداقلل

 سرت 3 وه ىذلا ىلاعلا. رداقلا كرابتو ‏۲١ ؛صرالو تاولمسلا کلم
 مربا ماس كلم لاقو ‏١ لكلا. یم ارشع هاطعف. کدیب هکقآدعا

 تعفر مدس کلنل مربا. لاقف ۳ ؛کل ذخ حرسلاو سوغنلا ىنطعأ
 یم نا ‏٠۳ ٠۔؛سرالاو تاوامسلا کلم ىلاعلا رداقلا هللا ىلا ىدي

 انا لوقت .الیک کل ام لک نم ذخآ 9 نل لعن عسش یلاو طخ

 لاجرلا ءازجاو ن .رايتغلا لكأ] ‏٠١ ام لب ۴ ؛یدحر مربا ثينغا

 ‏٠ ةد مازجا نوخخاي مه ارممو لوكشاو مرينع " یعم اوراس نیلا

2 

 , 1) ‏°٩ صضهنو . 2) 4 ° مهمو, 3) 4 اطوغل ا. 4) € مفو

 ةاماعلاو وسنلا. 5) ‏٥ ةه ص. لدعلا کلبلاو لاقيو : 8 ذه اه×ا» لدعلاپ

 6) ‏٥ اماما, 8 ‏ص٥× رداقلا. .7) ‏٥ لاق 8) 4 سرت, سرت. 9) 4

 ذخات نا; 0 ذخا ام. 10) € ولكا ا 11) 8 ۲16 مرینع, ©. مرنع»
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 ‏٠ شوقلا * يبس ىف نيبو داوا: ىف ةا ههلاو#
 ءالربلا ىلع ىنثلا. نار ةطنق ىلا رّشلا ‏ لاسبج .ئف ىزوخلاو
 اركي 5. لك !وقلتأو .سفق یف. معلا نيع ىلا لواجاو 4 !وداعو .»

 سم لانا نماصخا 7 ىف ىكاښسلا یفرومالا ندعي ىفالمعلا

 + ديې ديرب ‏Jet 4 أ

 ما » کلم هلا کلم ‏ع٥ کلمو مدس کلم جرخف

 رامعلرذک ءيا ره یف ار مقوفقاصو رغز یھ حلب کلمو
 کوییراو قارعلا اكلم لفلرهاو .بيوعشلا كلم .لعذتو ‏1١ مليدلا كلم
 اجا راب ۔نیبدثلا ےرمو ‏ا١ ‘تسلا: عم کولم ۃعبرا سرفلا کلم

 .ىلأ نوقاصبنلاو كاع اطقسو ةد ةرمغ كلمو مدس كلم برو رمج

 “اراسو مهتوق لکو ةرمعو :مدم حرس لاك اوخخاو ‏١١ ؛اوبرع ليجالا
 ناموا یم ا یخخا نجا ا رفخم ليڪو انشول .اوذخااو ا8

 ا ‏i -::مدس یف
aire" ve * AE ا هپ غی وکز ‏٠ 

 ارم جوره یف نکاس وعو یربغلا مربا ربخو ملانسلا ءا ۲

 ءم دنهع باحضأ مو منَ ىنخاوا وک ىنخا یرؤفالا'

1) C هوزاوزلاو‎ Pro seq. voce ibid. in m. مهب‎ quod ab alter manu 

in A adscribitur inter lineas. € یرقلا , ن س ندملا‎ 3) cC 

 ‎ ` 9€سڏخ ‎ A moxول | ‎ 4) Cجاجحلا ةرطنق رعشلا

 ‎ةرومع» Cs (‎ ' 8رەت ماسقا یخ ‎ 7 Ch eچتارکاص. 6) € مود

0 sie délnde. 9 .مولا" 10( 8 ط16 ' بابص € میوبص‎ 11( 

praeponit’ عم‎ ` F9) B hîc J5ڭع‎ 13) 6 اوظقسشو‎ , e o× نرييفابلاو‎ 

dişil... 44) In A et B dos. 2 poet, voces.. . . 15) AetG sls. 
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Ti r IIA DA I HED 
 ‎ ۴رظناو گینیح نکا عفر هنع طول دارفنا عب مرا لاف ' للا

 ‎ ۶نأ ا  ؛ابرغو اقرشو ایونجو امش کانه تنا ىذلا عضوملا نم

 لعجاو ‏١ ؛دبالا ىلا كلسنلو اهيظغا کل ّرظان تنا ىتلا صرالا لك

 سرلا بارت .ءاسحال لجر ردقي نا ء ىلا صر بارتك اهكلسف
 نا اضرهو الط 5 سرالا ىف رس مق » ؛ىصڪي هکلسن اضيا 4

 یعلا ارم چدر یف نکسز لخدو مربا یدغپاف ۸ ؛اهيطعا کہ
 ` سول اكبنم کانو ینی نوربخ یف

 ےس ررر

 رشع عبأرلا لصفلا
Tdi) .qriart +423 ‏ 

 سرلا کله کوییراو ‏٩ یازعلا کلم کشارمآ ماا یف .ناکو
 اپر وحن ‏٣٠ ۰ بعت کلم لخت مليخلا , گلم رامغلرک ڪو

 هوبخعلمما لو لک ۳ ‏٠ ؛رغز یھ علب هکلمو میاجص هکلم یبا 3 مساو

 ؤنمدخ ةنسةرشغ ىتنكا ۴ . ؛عأبلا رحب وه يبذل ‏١ جرم ىلع
 ةرشع 10 عبا لأ ىفو ‏١ “اوصع نس ةرشع ‏٠٥ ةثلاثلا ىفو وامعلوخک

Oo... ص‎ نيمتضلا. ىف ةبايجلا .یلټتو هم عم نيذلا کولملاو رامجلرذک ءاج تس 

, 1) Ja A des. 2 xoces porter. 8 و مچا عع ىلا‎ 3) C 

 ‎اهضرعو اهو ٤€ )‎ 5ءاصحأ ىلع ناستالا ردقي 3 ., 8) € م
6) C کوبرا‎ Bet C in 1 êlo 9 کویراو‎ 7A «علب‎ C saepe mok 

Aeuim: d, C sine Îusdid, `9} Fortase. leg,ماس 8 ‏ autمس ‏ 

 نیکشلاا 10) ‏4۰٩ رشحت ‏١



 ۴۳ س

 ىلا ۴ ءریفکلا نیو رداقلا تیب نیب . لولا یف .هبرضم + کانف ناک

 مسا مبا کان یدانو لوا ید ٭ کان عنص یذلا عیلم عښوم
 . -.:هّللا

4 E22 ‘HY + 

 ءبراصمو رتبو منغ ناك + مربأ عم رثاسلإ طولل اضتياو ‏. ١

 ملو اريك 5 امهخرس ناڪ فا اعيمج نکسلل صرالا امهلمڪ ملو ‏٩
 . مربا یشاوم :هاعز نيب ةرجاشم تعقوو ۷ ؛اعيمج نكسلل اردقي
 ؛سرالا ىف ناس ذثنيح ىنزرفلاو ىناعنكلاو طول ىشاوم اعر نيبو

 نيبو کنیبو ینیب ةرجاشم نالا نوکت 7 طولل مربا لاقف ہ

 سرالا لك سيلا 91 ؛کن ناوخا نالجر ذا * کتاعر نيبو یتاعر
 نا امأو نمايتاف لماشتت نا اما ىنع نآلا درفنا ‏٥ کیدی ریہ

 لأ × ندرالا زم لک رظنو هینیع طول عفرف ‏١ '؛لماشتاف نمایتت

 رصم صراكو هللا ةنجك ةمعو مدس 3 هللا العا لبق ّىقس هلك

 لحرو ‏+٠4 نرالا جرم لك طول هل راتخاف يفز لخدم. ىلا

 را یف نکس مربا ۴ ؛هیخا نع لجرلا 15 درغناو لبق نم طول
 لجو ۳ ؛مدن ىلا میخ لا ندمڊ . نکس طولو ناعنڪ
 .:ادج حلل ةاضعو. راز مدس

 ‎ 4 4tهعضوم. 2) ۸6 اوال 8) © مهوب 4) 4 اھ س رأص © )]-
sie C in lextu. 5( €امیظع» ٤‎ 6( اعيطتسي. ..7) € اليك ٤‎ 

 ‎نآلا اطا ل. . 8) 4 نأ: © فنه ةوخأ الاجر 6)9 اضيأ ٠٠ , ‎نوكت
 4 (‎ 12یکترضحب صرالا لک. . 10) € درتفاا 11) ایت

 ‎ةرومعو مدس 14) € رم طول لحرف ٥ )‎ 13ناو ٩ ‎نأ ء
 ‎ manu iter linea etiam insert «e5ھات ‎ ahقرشلا: اه 4 ىرىشىلا.

 15) ‏٥ ×یخا وع ' یرما لکو. 16) € لقاو.
*6 
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 ٰیننولتقیف هذن ُةّتِجْور .نولوایف نوټرصملا هکىتوي نا نۈكیو |
 ' سکی نا لجال: ىتخا کنآ نالا یلوق . ۳ ؛ نوظبتسی . کاټاو

 مربا للجد دنع ناكو ۲۴ .؛کلجا یسغن یقبتو کببسب ینلا
 قورظنوء ‏ا٠ “لج ىه ةتسح نا 3 ةارملا نوترصملا رظنو د رصف ىلا
 ` سيب .ىلا ظارملا تخاف 5 نوعرف دنع 4 اهوحدمو نؤعرف تسر

 ميظع لام رتبو منغ هل راصو اهببسہ نسحا مربا یلاو ۱۲ “وعرف
 هللا ىلتباف ‏8١ ؛لامجو تاناتاو 7 ريمحو راوجو 6 دیبعو .!لچ

 اسو مرآ ةجوز یرس بیس هلآو میم د ایالبب نوعرف

` $ #32, ° VAN ° AIP + 

 ینربخت مل مل یب تلعف اذه ام لاقو .مربأب :نوعرف یعدتساف ا۸

 ةجرز یل اهتذخاف * یھ یتخا تلق ملو ‏٣۰ ؛یھ کنجوز نا
 اجر نوعرف هيبسب صو ۴ ؛رسو ذخ کتجوز ‏٥ اڌو نآلاو

 < م : اعم اولو هل ام لکو هتجیزو هوقلطاف

 أ ي م ا سه

 ىلا هت معم طولو ل ام ام لڪو ترو رف رم نم ا لدعصو ‏١

 ًأرذلا عضوملا ىلا ردات تیب ا لاد بونجلا نسم ر لار ید 14

 1( © تح 2) .4 ‏.(٩ وظن. نا 4)4 نور .5) 4

 تذختاف. 6) © تاماوب ‏O il . 8) 5 یلباف. 9) ‏٩ رابک.
 10) € اهتخخا یتح , 11) 8 کتارما. .12) € ودفن . 13) €
 ‏addit بونجالا ىلا » ‏.sed omittit colon seq 14 © بونجالا ىلا ہلجارمل

 يلا تیب ىلأ»



 ۳آ

 هككزاياو د اًميظع ابْغش كلعجال ۲ ؛کږییشرا ‏١ یتلا صرالا نیلا

 نعل .یکینجاو هکیکرابم .کراباو ۳ر ‏٤رب نوکتو ٭ کمسا مطعاو

 هللا عبطاخ امك 4 مرنا رابف ۴ نرالا لقابق لك کج فکریتتوپ
 ةجورخع لبنع ةنس نيجبسو ‏ نينس سمخ نبأ مرباو ظؤل دعم راسو

 رکی ہیخا ییا اولو ہدجیر یرس .مشا'۔فذخا < ؛ناڑج یس
 بيعمل اوجزخو, عرلركب ابسشكأ ىنا سوغنلاو احر ىلا امهجرس ء

 یف. میبا وبعو ‏.٩ «ناعتک سرا یلا اوج *ںاعتکح' سلا یل
 ذثنيج .یناعنکعلاو ءاهبلا چ لا سلبا ‏عصوم٠7'ىلا صرالا

 e ‏١ ر ےل ج والا یف
۳ 

RII. 2 "XM ‘KAM °:4 ‏ 

 هله. سرالا ىطحا کلستل ل لاقو مب يبل للا المو یل (

 ىلا كانه نم لقتتاو ء« “حل ىنلجملا ملل اكبذم كانم ینبخ

 بيخلا 'ىم رداقلا: بمي ' هيرضم ‏ بصنو ردإقلف ببيب قرش نم لبجلا

 ؛دللا مساب یدانو لل احبذم كاف ىننبو قرشلا نم ريفكلاو ‏١

 ‏:٠-٠ بونجالا ىلا الجرو ارتاس مربا لیحرو ‏٩

AX3 ‘AV3 ° arart 4 |‏ + ) 

 کانف واجمل 10 رصم يلا مربا ردحناف صرالا یف عوج ناکو 2 ‏١

 رجم ىلا .لوخدلل برق امل نإكو ‏!١ “؛ضرالا ىف عوجالا مظع ذا
 ءىتنأ رظنملا ةنسح ةارمآ ن را تفلع دق ینا هتجوز یرسل لاق

 ‎ 4 Cکیر 2° € نکراباسو ` $) € ذڭرب ا3 نکو ٩)8 `
 ‎نیلا ٠ ٠٠١ , ‎وحرس ىتلا مهخرم € )5 ٠ ' ‎هللا ما ام بسحم

 ,B SARE (8 ٠ ‎صرا اولخدو 7) € دل € )6 ٠ ‎وبساکا
 ‎سملخ نا ناب ٩)‎ 1کالم, 0 کلم 10) © ةراجتسال ۸18 )9
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$ Ye RMVIMY ‘VHA ‘AHI ° RHO 
 شاعو ۲ “ےن دلواو ةنس نیعبسو اعست روحن شاعو ۲۳

 تانبو نينب دلواو ةغس نيتسو نينس عست حرت «داليا دعب روحاق
 . -.,اتامو ةنس ةثامو ةنس نيعبرأو ىنامث ء روحن مايا لك تناکو

$ 8 YI TVA ‘HIN ° MEHT} < 

 ذه ۲۷ ؛نرقو 4 رونو مربا دلواو ةنس .نیعبس حرت شاعو ۳

 تامو ۲۷ ءاّصوُل دلوا نرو نرفو روحنو مربا دلوأ حرن حرق بسن 5

 ‹ميدّشڪ ‏٩ روا یف هدلوم صرا یف هیبا حرت صح یف نره

 ةجوز مساو ىس مبا ةجوز مسأ نيتارما امهل روكنو مربا ذخاو ‏٣
 یرس تناکو ۳ ءس یباو ةكلم یبا نره ةنبا7 کلم روحت

 نرف نبا اولو ةنبا مربأ عرق ذخاو ۳ «دلو اهل سيت ارقاع و

 مهجرخاو ‏٠ هینبا رونو مربا یتجوز هیتنک ةکلمز یرسو تبا نیا
 نازح ىلا اواجف ناعنك سرا ىلا يصل ‏٠٠ ميدشك روا نم
 نیعیراد نیند سمخ ےہن مایا لک تناکو ۲ ؛کانه !ونکسو

 .: نارح یف حرت امو ةننس ةئامو

 رشع ىناغلا لصفلا

XMINA ° %2, °2, 1‏ $ 

 کیبا تیب نمو کدلوم نمو کننرا نم صما مربا ألا لاقو ؟

1) Tres poster. voces C solus addit. 2) A et 8B zul; in C vox 

praec. seribilur ,روحان‎ 3(1 A B 2 poster. voces omittuntur. 4) A نارتو‎ 

e1 sie مەی. 5) € ير 6) € نيينایشکلا‎ , e sie etiam in e. 31. 
 ‎تىنب. 8) € ةكسي اوبأو ةكلم اوبا. 9) ۸ ةرقاع, € راع. € )7
10) A يسمللا € (چرخو 11‎ 12) B praeponit : ‘AHR 

 ,‎ ° 2N ° EEL et in fine addit: ATI TARYغ
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H2 ° THY +‏ $ 

 علش شاعو ۲ بع دلراو ةنس ةئامو نيئال علش شاعو ۴
 تانبو نينب دفلوأو لنس ةثامتلتو نينس ثالث ربع هداليآا دعب

 . -.: اتامو ةنس ةئامعبراو ةنس نيتالتو االت علش مايا لك تفاكو

+AAV ‘MEHAN‏ 

 شاعو ‏١ “علف دلواو ةنس ةنثامو نيتالتو اعبرأ ربع شاعو

 تانبو نینب دلواو ةنس یتئامو انس نیعبس علف هدالیا دعب رب

 .-.: تامو نس ةثامعبراو نينس عبرا ربع مايأ لك تناكو

DJ ° MEME‏ $ 

 شاعو ‏٠ ١ ءوعر دلواو ةنس ةثامو ةنس نيئالث علف شاعو

 تانبو نینب دلوأو نفس ةنتامو نینس عست ۶ وعر هدالیا لعب ےلف

 .-.:تامو ةنس یتٹامو نیثالثو اعست علف مایا لک تناکو

TV3 ° MEHR}‏ + 

 شاعو ۴ ؛ےورش 3 دلواو نس :ئامو نیتالتو نینثا وعر شاعو ‏٠ ۲١

 تانبو نينب دلواو ةنس ةتامو نينس عبس ورش هداليأ دعب وعر

 .-.: تامو ةنس یتثامو نیئالتو اًعست وعر مایا لک تناکو

ç 

YHA ° MEY 4‏ $ ` ) 
 شاعو ۲۳ ءروڪت للواو خنس ةتامو کند نیتالت جورش شاعو ۴

 لک تناکو تانبو نینب كلوا انسب ختاسم روعن هدالیا لعب ورش

 ..: تامو خنس یتئامو انس نیتالق چدر مايا

 . 1) © اء مساق 2) ‏٥ عبس ‏)3  4 ورش, € ےورش, ا ەم
deinde. 



°۸ 

 . -. + اتأمو ‏LO امس ماس مايا لک تناکو تانبو نیمب یلواو

 4 : ‏rk ۰ ي ° ‏E TAA د

 دنواو دنس - ةتامشلقو ننس تالق 2 هدالیا دعب فدشکفرا عي ۳

 ‏٠ | ۰ ۽ تامو ا

 ىلع اهلحب ىلع لجو راع هللا نم دقو ىغبتي ام ىلع فيرشلا
 ةثم سمخ هرمعو مش قزر مالسلا هيلع اخون نأ کلذو ةةقيقحلا
 سيل نأ اهتيمك فيرشلا باتكلا نيعي مل روهشو ‏۷١ .16٠۳ 32] خنس

 ةو رسکو رهشا ةعبسو ‏L0 نرعسنو )1. ینامت) ينامت هرمعو ةنيفسلا

 رهشا ةعسن رثكاا ىلع لبحلا و مايا ةرشعو خنس انهيف ماقملا

 ةنس ةلثمف دشكفرا دلو نيح ىلا ةقايسلا هذه ىلع ةلمجلا نوكتق
 اذف لغم عفرب فيرشلا باتكلا ةداع رجات ملو اُماَيأو رها ةعبرأو
 اماو :. خنس ثم نبأ ‏]1.10×.»6٥[ لاق مرج الف هريغ رسك الو رسكلا

 وکو رطملا خبق عو موسي لوا اقدحع ًادبمف نانوطلا دعب ىراتنسلا

 وف -ومعل اةعس ةثمتسلا ةنس نم ىناسثلا رهشلا رشع عباس

[Gen. VIL. H1, eal VII. 13jنم جورخلا موي ىلا مويلا كلذ نمو ‏ 

 ةلمجلا نوكتف رهشأ ةعسن ليحلا ةدمو مايا ةرشعو ةانس ةنيفسلا

 ةةنسلا | نم ارقا نيتنسا ىلا یھ نیند نیرهش رجعت نمتنس

1) C hîc et deinde ضر‎ Lai. 2( B inscriptionem omittit, in A 2 vo- 

ces posteriores des. 3) C ےلاص‎ , et sic in eolo 13 et 14, sed in c. IÎ5 

 جاش. 4) 4 ‏٩ 8 ينام



۳۷ 

 تراصف ايش هدوشْنو 4 انبن د برضن د تاه هبحاصل لجرلا ‏١ لاقو ۳

 ىنبن تاع ولاقو ۴° ءاّنيط مهل راص ربحلاو 5 اًرجح ةنبللا مهل

 تتشتن اليك امسا انل عنصنو 7 ءامسلا ىف سارو اجربو ةنيدم انل

 ةنيدملا رظنل هللا ةكثالم 8 ردحناف ‏١ ؛صرالا لك هجو ىلع

 اذدحاو ابعش نأ هللا لاقو ‏١ ؛مدآ ونب ىضب ىذلا عربلاو

 مهيلع بعصي ال9 نآلاو لعفل معوأدتبا !ذعو مهلكل ةدحاو ٌةغلو
 یقح تاغ کان ريغنو ردحنن تاق ‏v ؛لعفلل نومزعي ‏٠ املك

 هجو ىلع كانه نم هللا مهتتشف ۸ ءهبحاص ةغل لجر مهقي ال

 كلذ ببسب 1 “*ےزبلاو ةتيلملا ءاسنب نزع !وعطقناف ‏١ صرالا لك

 کانت رمو ضرذأ لڪ تاغل هللا ريغ کانف نا لباب امسا اهد

ge ATIIA ‘DN‏ 

 نيتنسل ذشكترأ ىلواو 14 ةنس ةثام نبأ ماس ماس ةابسن 13 هذه ‏ا١

 نس ةقامسمخ ٰفشکفرا هداليآ دعب ماس شاعو ۱ “۲5 راغوطلا یعب

 ‎قرحتو €٩ )‎ 4یرما لک. 2( نبلننا 3) ۸ نبللا ٩ )1 '
 ‎ 7( 6اقيرح. 5) ۸68 مكلاو 6) ۸4 هبحاصل لجرلا لاق.

 ‎رومعزیب ‎ 9( 3 in € d. 10( 4کالام, € کلم. ‎ 8( Bsenperللعجن.

 ‎خغلل ا 12) € ءانب !وعطق. 13) € رذ٠ 14) 8 لوا ۸ )11

15) Sequens Seholion , jam editam a pe Sacro 1.J, p. 135 etseqq., exstat 

in Codd. B etC. Jbi tamen vox xîn post AÃSiyÎ d.„, quae recte a DE 

| Sacro suppletur; porro uSÜİÜ:` sub finem io C ormiltitur,. Minus bene De 

Sacrr s pro نیتاالئ‎ )ut in €C(, a نیئلثو‎ (ut in B), quod legitur sub finem 

post ۷0٩۵1۵ عریرهش‎ restiluendum esse suasit اموی نہا رشعو‎ (vingt jor8), 

i7 تالف‎ yg (deux ou trois mois). Legendum est, ut in B نیشلتو‎ Scholion 

10c e5: باتکلا حارش نم اهلح نم تفرع امو ةلكشم ةلاسملا هذه‎ 



 ~۳ س

 ‎ coo . 9Eگ ۰ 9٠
 سصوع 2 مرأ وغبو ۳ ‏٤ مرو للو دشكفرأو رفشآو مليع ‏٣ ماس وځډڊ ۴

 4 ربع كلوأ 4 عدلشو عش د لوا ذدشکفرأو ‏Pf ؛ اشو رج ليوحو

 تيسقنا © مايا. ىف نأ عيل 5 دحاولا مسا نامنبا بلوا ربعلو ‏۲٠

 ٹومیرضحو ففلَشو ذذوملا دلو نطقيو ‏١ “نطفي ديخا مساو ضرإلا

 رتو ‏١ ابتو لامیبآو لبيعو ۲ ؛ةَلَقَدو لز مودو # “حو
 نم مهنکسم اکو ؛ نطقي 7 ونڊ ءالواف لڪ ببویو ةليوخو

 مهلئابقل ماس ونڊ ءدواف ۳ “ ميقا لج سیلہات 9 لخحم اشم 8

 مهتبسنل ون ین لثابق یف “مهیوعشل مهیهارا .یف مهتاغلو

 دعب صرالا ىف بوعشلا رئازج تمقرفت ءالواګ نم : مهبوعش یض

MITA ° 28 ° AE >: کک‎ 

 فنع ناكو ۲ *اًدحاو ااطخو ةدحاو ةغل صرألا لك تناكو |
 ۰ کانو اونکسف قارعلا ضرا یف ناب اودجو قرشلا نم مهليحر

 1) ‏٥ مليل 2) 4 € صوح. 3) € ےلشو علام. 4 €

He por5) € مساق ۀ) € تمسقت. 7) € ىراطكق. ‏ ol.‏ 

 ‏seq. Seholion in. m. adşeriptun. est : ركلاو هلوجلاو دطوغلا عب عبار وڼډو

 ةبرالجسدلاو عيلزو ںییراسیبلاو )1. ردبلاو۴) ردملاو نييوارطحالاو

inter lineas,. ¥ocibyêضقباطلا یلذو لبيعو (1 ەيوالجىلاو ۶ 8( € ‏ 

 ‏(sاع ‏)C لخېم ىلا اسم, ‏ةلeإiمام مما ‏voeدطuاa بیلبګو ةلیوزو

flog: لأ ءالوف نرشلا لابج نوفي € (يدها یوو 9‎ 10) B 

 .‎ rrشراب



۳۵ 

 ؛رابج ناک وع ۹۱ ؛سرالا یق ارابج ںوکلل یدتبا وھ دورمن لوا

 نهلكو دّكأو كراو لباب هتكلمم ىلول.3 .تمناكو ‏٠١ “للا نلاع ىف

 ىنبو لصوملا ىلا جرخ .صرالا كلت نم ‏١ “یارعلا صر ىف
 نيبو ةونيت نيب ناسارخو ‏١ ١١ ١ ؛ركلاو نلملا 5 بخو + هوشی
 .. -.: ىمظعلا ةنيدحملا ىع خركلا 7

TIM “MRI Y4 ‏ 

 ميسر 8۴ ء ميكتافتو مينهلو ميمتيعو ميد ىلوأ میرصمو ار

 ناعنکو ا ؛ ميرتقو ميتشلف ‏١ كانه نم جرخ ىذلا د ميعلسکو

 ؛ ىشجرجلاو ىروُمألاو یسوبیلاو ۱ ؛ىتحلاو هرکب نواکیص دلوآ

ivىتمکلاو ىرمصلاو ٰیدورالاو ۸ ؛ىنيسلاو ىقورعلاو ىبعلاو 12 ‏ 

 نم ىناعنكلا مڪان ناکو ۱۹ ؛ىناعنكلا ةليبق تقرت کف دعبو

 ,..-.:مهبوعشل مهيضارأ ىف مهتاغلل مهلئابقل ماح ونب

SD‏ 
Phءيبكلا ثتفاي 5 وخا ر ع ینب ۲ لک ویا وھ | اضبأ دا ماو ‏ 

 سمتلاو وقاغلاو و زو ةلیوزو کیسی ةشرکالا وغبو م ناعنکو تقتو رەمھو

 كنهلاو دنسلا امر ونیو 13) ۸) همحر, € دڪامر ها صج مجرم

1) C hic ef moz «ةرضح‎ 2) A et B َسون‎ 3) C نیا دب‎ 

 €) ‎×بحرلا : 5) € ەللو اندم 6) € نس € )4
 8) 0 ميحلسكو ميسرة. 9) ۸8 ىتلا, ‏٥ اوجرخ ىلا. 16) ىلا

 نيبطبقلاو نيطسلفن 11) ‏١ تاحلاو نكيص. 19) 8 ّیوڪلاو
 13) € مص ىلوأ ماسلو. 14) € دالو. 15) € تغيب

* 3 



amےس ۳۴ ‏ 

 رشاعلا لصغلا

. $ HD ‘M3. ATIIA ‘DANK + 

 نولي مهل لوو ثقايو ۶ ماحو ماس حوت ىنب ةبسن ‏١ هذعو ‏١
 لبو نويو 4 یم وجو رج فضاي ونب ‏3١۲ «؛ىرانوطلا دعب

 نوی ونیو ۴ ؛ةّمرَتو 6 ٹقیر رنگش رمج ونیو ۳ ؛سریتو 5 کشومو
 رثازج 8 تقرفت ءالواو نم ‏٥ ؛مینڏورو ميتڪ شیشرتو 7 شيلا

 و :مهبوعشو د مهلئابقل هنتغللا يما ڏک مهیضارا یف بوعشلا

. 10 "EY HTT ° . ددم دپ ي‎ ° a+ + 

 ايس ۲ ۲ شوک. وتو ۷ ناعنکو ظوف مرصمو شوک ما ونيو
 شوكو ۸ :؛نّذدو .ابش خمعر 13 ونپو هک ةامنڪرو 13 ةتبس ةليوځو ۶

 هوس اھم

 , 1) ‏٥ ةر 2 ‏٥ وينب مهل اودلواد ‏(et sie deinde) تفي

 3 ‏::Seq. Scholion legitur in m. Cod. C وج او وتلا تفي ونېپو

 ونبو سرافو ناسارخو نيصلاو .ةينانويلاو . ‏1١( جوجايو) ےوجامو

 ةينانويلا ىنبو ‏١( نامكرتلاو ) ناجرتلاو ةجلرفو ةبلاقصلا كرتلا

 زنندأو سوفافو سوسرطو (اب ةصيصملا) ةصتصملا . 4) € نبيوم
 5( € : سرتور 6( ‏C عمرجات» 7( ‏In B et C و ‏d. 8) C لوصأ.

Duae ult, voees tantum in C. 11) Bمهبوعش .یث 10( ‏ C9( ‏ 

B ¥2 IYEY , C lazy. Ad initinm colin m.دبش , € ابش 12( ‏ 

 ‏Cod, C additur seq. Scholion : )1. تہقت) تغنت رصمو ةةشبحلا ديوس ونډو

 ونډو مدمدلا قفاغلاو ةاوغز ةليوزو اباس ةةشبحالا ونبو ناعنڪو

 كنهلاو كنسلا قفاغلا ا ‏n] ماك. ‏Sa. legitur : ةشبحكلا ماح ونو



۳۳ 

 رشب للك کالفال نافوطلا ءام اصيا نوكب الو رشبلا لک نم مکعم

 هللا نیب رھدلا دهم راکذت * رظنتو مامغلا ىف سوقلا ننوكتو ‏٠

 سرا ىلع ىذلا رشب لك نم ةيناويعلا سغنلا لك نيبو

 ‏١ اک یی ین نم ینہ دیا دیا ہذع دک ہلا لاقو

 .-.: سرالا ىلع ىذلا رشبلا

+ PEELE 

 ثفايو ماحو ماس 4 ةنيفسلا نم نوجراخلا عون. ونب اوتاكو م
 تقرفت لواص نم ےون وتب ءالواه 5 تالق 8 ؛ناعنک وبا وه ماحو

 ءامرک سہغو صسرالا یف اخالف عون یدتباو ۲ «صرالا لک

 ماح رظنو ۲ ؛هبرصم طسو یف فشکناو رسو رمخلا نم بزشو ۲
 ماس فخاف ۴۳ ؛ربلا ىف هتوخال ربخاو يبا ةغوسس ناعنك وبا

 امهببا ةعوس ايطغو ارته ايشمو امهيفتك ىلع العجو ةغَحْلم فاو 6
 هرکس نم 8 حوت احصف 7۲۴ ؛ارظني مل امهیبا ةبوسو ارق امعاهجوو
 ديبع دبع ناعتك نوعلم لاقف ‏٠ ء«ريغصلا هنبأ ءب ‏١ غتص ام ملعو

 ادبع نأعنك نوكيو ماس لا هللا کرابت لاق مخ ۳ ؛ەتوخال وکی

 ماس براضم ىق نكسيو تفاي ۲ ىلا هللا نسکی ۲ هل
 ةثامثلك ناغوطلا دعب عوف شاعو ‏۲١ “هل ادع ناعنک ںوکیو

 خنس ةدامعست عو ماا لك تراس نس ریسمخو تس

 -.:تامو ةنس نیسمخو

 تفیو محو. 5) ۸68 ىالواھ, ا اع ‏dەنمd. 6) € ةغكلملأ نسخو
 7) ‏°٥ ضقیتساو. 8) ‏٥ذ0 سداد همخ مم 9) ۸ ےل. 10) € امہلب



PF — 

 مكيدياب ركبلا هكمس ‏١ كو صراا ىلم پادلا: بك .ىلعو ءامسلا
 _ ریضخاک اًماعط نوكي مكل ىح وه ىذلا بيبدلا لك ء۳ «هتلعج

 ءاولڪات 3 همد هسفنب ارشب 3 لب ۴ ءلکلا مکل ثلعج بشعلا

 لبق نم ءيلطا ىح لڪ لبق نم بلطا مكسفنا نم مدام ‏٥

 یکفاس ‏٩ ؛ناسنالا سفن بلطا هيخاو ,لجرلا لبق نم ناسنالا
 ءناسنالا عنص ةكئالملا ةروصب نا کسی همد سانلا نم ناسنا مد

 -.:ايف اورثكاو 5 صرالا ىف !وعساو اورثكأو اورمكأ متناو ‏٠

+H 2M TDA AMARTH: © 
 یدهع تبثم انآ اھو ‏٠ “ارق هعم دینیلو ےونل ہلا لاق.

 ىتلا ةيناويكلا سفنلا لک حمو مکدعب مکلسن عمو مڪكعم

 لڪ نم مكعم صرالا ةيشحو لڪ نمو مثاهبلاو ريطلا نم مكعم
 مكعم ىدهع تبثاو ‏١ «صرالا ةيشحو لکل ةنيفسلا ىجراخ

 نانرطلا اضیأ نوکیا و نانوطلا هام نم ر شب لک اصيا عطفني ۹

 | ‏٤ ترا کالھل

AMAA ‘AFR ‘AKRS .‏ 

 ںیہو مکنیبو ینیہ لعاج انا ىلا ىهعلا يآ هذه هللا لاق. ۳ .

 ىسوق ۳ ؛رفدلا لايجال مكعم ىتلا ةيناويحلا سفنلا لك

 ‏ نوكيو |۴ ؛ضرالا نيبو ینیپ ده8 خیآ نوکتل 7 مامخلا .یف لغجا
 ` ىعارأ ‏9١ ؛“مامغلا ىف سوقلا رطنشو صرالا ىلع امامغ یمیمغت دنع

 تلا .ةينويعلا سففلا لك نيبو مكنيير ىنيب يذلا: .یبیع

 €0 كابس 4)2 10 کو 3) 415 رشب ‏)4  © مكقامدو
 ‏]5  € ‏اۋرەثاe 6) 85 ڵك نە, € لک ىلا 7 ‏BC نوكيل.

 8) € یبهع... 9) ‏٥ رکذا.



mow ۳ ub 

.$% F32 ‘2R ‘AYAR ‘INNMY 

 ‎ ۳هللا لاقو ١ ‎ببسب سرالا فاخسال د ًاضيا دواعا أل ءضيصخل

 ‎ضيا دواعأ الو هتثادح نم ءوس ناسنالا بلق ريمض 3 را سانلا

 ‎عرز سرالا مايا لک لب ۲ “تعنص ىذلاڪ د ىح لڪ کالفال

 ‎حراتلا لصفلا

 ١ ‎؛سرالا !والمأو اورثكأو اورا مهل لاقو هيغبو اخون هللا ك کرابو

 ريط لك ىلعو ةآرعصلا ةيشحو لك ىلع نوكي مكبعرو مكنوخو

 Seq. Scholion (‎ 3هيصاخل 1 هتصاخللا 6)2 فجل ٥ )1 .

exstat in m. Bet C (ubi sub finem pro. اهبرڪت‎ in utroque Cod. legitur 

 ‎ىف دب نوزکت): هلوق ‎ , dum i in C etiam proponitur lectioهب زكات,

 ‎قفبسا سصعلا نال كلذ هتتادح نم وس ناسنالا بلق ريمض نأ

 ‎نم هلال مّفَولا اياضقب سنا کلذكو ءاياضقب سئاف لقعلا لبق هيلا
 ‎ةفسالغلاو ا هقفلا دنع هب ربعملا وه ريمضلا !ذفو سكلا تارمش

 ‎غنانملا ىم راثكتسالا عبطلاب بلطت. ىعو وسلاب ةراّمالا سفنلاب

 ‎هب رضتسي ايندلا ىف ناسلالا هب عفتغي ام رثكاو ةيتدلا ةينايتدلا

 ‎ىلا لصوي امم بولطملا ناک ءآاوس هنرخا یف ×ب وع رضناسیو هربغ

 ‎ىتلا ايندا فراخ ز نه کلاذ ریغ وا ںسوبلم ؤا حوکنم وا موعطم

 ‎بيرغ لوقلا !اذعو کلذ نم هللا ان انراجا ةاصعلا ةرخآ اهبزحت یھ

 ىلع دبحلا هلل فيرشلا باتكلا ىحراش نم حا هب ملي مل

 ەد کي ماعنالا



۳: 

 کیل ء ارق ةمامحلا دجات ملو ‏.:٠ ۲٤ءصرالا جو ..نع اء هاتيملا

 كيف نمرألا لك دجو ىلع هايملا ذأ ةنيغسلا ىلا هيلا تداعفباهلجر

 ةعبس ابصيا : ظتناو ‏٠ ٠١ ؛ةنيفسلا ىلا هيلا. اهلخداز اهفخلو هدي

 ديلا. تقاف ‏ل١ ؛ةنيغسلا ىم ةمامجلا قالطال دواعو رخ مايأ

 ملعف اهيغب فوطقم نوتيز قرو اذوعو بورغلا تقو ةمامحلا
 رخأ مايأ ةعبس اضيأ رظتناو ‏۴١ ؛ضصرالا نع 4 هايملا تلق نا عون

 ىف ناك املو ‏"١ ءاضيأ هيلا اعوجر دواعت ملف ةمامحلا قلطاو

 تفشذ 5 رهشلا سم دحاو ىف لزالا ىف ةنس ةئامتسو ىدحا
 هجو فشل 6 ادوعو رنو ةنيفسلا ءةطغا عون "عزت صرال نع هایم

 ربشلا نم اًموي نيرشع ةعبس ی ىناشلا رهشلا ۴ !* “سرا
 .-.:صرالا تسب

LONE CELLE,3 د ‏X2, ‘HD7 ‏ + 
 تنا ةنيفسلا' رم خا ‏١ ء؛الوقاحون 8 هللا بطاخو ا

 مكعم ىتلا ةيناويحكلا لكو ‏١ “كعم کینب ةوسنو کونو کتجوزو
 ضرالا ىلع بادلا بیبدلا لک نمو مئاھبلاو ریطلا رم رشہ لک نم

 ؛«سراا ىلع اورثكيو اورمشيو صرالا ىف اوعسيل كعم مخا

l۸ةيناويكلا لکو ‏٩ ؛دعم ينب ةوسذو دتجوزو هونہو عون جرخف ‏ 

 تجرخ اهسانجال صرالا ىلع بادل بیبدلا لڪو ريطتا لڪي

 مثاهبلا لك نم ذخاو هلل اكبذم عو ىنبو 9۲. ؛غنْيفسلا نه

 -.: ىضرلا ةحثأر هللا ىضراف ۴

 £ ‎ 4( Aىلع نم 2 © ىل . 3) € تعا... ٩ )1
 In C solo ult, vox (‎ , 7سبی ٥ )‎ 6تسیی. €٤ )‎ ey 5لع

additur. 8) C «حونل‎ 9) C .ىننبأو‎ 



' 

 نرالا هجو ىلع ىذلا ‏٠ تباثلا للك نحشاو 2 ۲۳ ‏٠ ءاوتام" ةةسبأيلا

 نم اوعماو ءابسلا.ريط ىلا بيبد ىلا ةميهب ىلا ناسنا نص
 تربت ‏:pF ؛ةةنيفسلا ىض ةعم نسو خون اصوصخ 3 قبو ضزالا

 ‏:۰-٠ .i موب قامو نریسمخ ضررا ىلع هايملاآ

 ىرماثلا لصغلا ‏: ١

HÛ AR ATID ° adar:‏ + 

 يف دعم تلا مثاهبلا لکو :بناويكلا 4 لکو اخون هلا رڪذو | ‏٤

 تذتساو 6 ۲ «هایملا تدهف ضرالا ىلع میری هللا فصعو 5 ةنيغسلا

 تداعو 8۳ ء؛ءامسلا نم رطملا عطقناو 7 ءامسلا نزاورو رماوغلا نويع
 نىسمخ ءاصقنال ايما , تصقاغتو تداعو تبصذ ٍِضرالا ىع هايملا

 رشع ةاعبس ىف عباسلا رهشلا ىف ةنيفسلا ترقتساو ۴ ؛ موي ةتامو

 باقذ یف تراصض هايملاو ‏٥ ؛ بیدنرس لابج ىلع رهشلا نم امو

 تره رهشلا نم دحاد یف رشاعلا یف ماعلا رهتشلا ىلا صقافتو د

 ۰ ‏١ ( ا -::لابجالا صوور

 و 10 ‏HT .wVAA "Mez "AM 4 م

 ىذا ‏١ ةنيفسلا اطغ ون عتق اوي نیعیرا ءاضقتال ناکو ۹

 بمن 12 ىح ؛داعو اجراخ يرخاف بارغلا قلطاو ۷ ءغنص

 تلق لف رظنيل يدل نم ةمامحلا. قلطاف ^ ؛صرالا رع هايملل

 ' 1) € أوكل 0 ىع 3) ‏٥ ىقبت ‏٠ 4) © ةةيشحولا.

 ‎ترشكناو 0 7) € ىهتناو 0 8) € تنغىفناو. € )6 ٠ ‎فطعو» € )5
 ‎ىغا. € (Ir A et C 2 post: voces des. 1I (‎ "1صقن»» ۸ )9



-— ۸ ~~ 

 ةعبس ىف .ىنئاثلا زهشلا ىف حوف ‏٠ ةايحالا ةة :ةكامتسلا, ةنس ىف

 رماوغلا نويع لَك تققشت. اذه ويلا .ىف .رهشلا نم م اموی رشم
 سرالا ىلع رطملا ماقاو ‏١ ؛تحتفت ةمسلا نزاورو ىمظعلا د
 عون لخد اذع مويلا مرج یف ۳ ءةليل . نيعبراو اوي د نیعبرا

 مهعم دينب وسن ثالثو حوض ةجوزو عون ونب ثفايو 4 ماحو ماسو

 اهسنجال مثاهبلا لكو اهسنجل ةيناويحلا لكو مه ۴ ؛ ةنيفسلا ىلا
 رک ×سانج ربطلا لکو هسانجال صضراا ىلع بادلا بيبدلا 5 لیکو

 اوز اجزا ةنيقسلا ىلا عون ىلا ولخدو ‏٣ ٠ عانج یذ ریط
 ارد ‏نولخادلاو-١ ؛اةويعلا عور هيف ىلا شيلا لك.
 مخو للا هاسصو امك اولخد رشيلا لڪ نم ینا ارڪذ یشتاز

2 +f °‘ KHTVAIN. 2 NESS 

 ‎ةتلمحو هايملا ترثكو صرالا ىلع اموی نيرا نافوطلا مالو

 ‎السنفيغة  ‎؛صرالا نع 8 تعفتراف ١ ‎دج ترثكو هايملا' تربجتو

 ‎تربجت هايملاو.١ “ءآملا. جو ىلع ةنيغسلا: تراسو .صرالا .ئلع

 ‎تحت ىتلا : ةقعاشلا' لابجلا لك نضغو  صرالا ىلع اجل اج

 ‎لك السمة؛  ١١ ‎تظغوا هايملا تربجت نوف نم امارذ رشع ةسمخ

 ‎؛لابَّجالا ١١ ‎ىفوتو' ٠ ‎نمو ريطلا نم ضرالا ىلع بادلا رشبلا لك

 ‎لكو 9 صرالا ىلع بادلأ بيبدلا لك نمو ةيناويصلا نمو مثاهبلا
 ‎ناسنا “٠ ‎ىف ام لك نم هغنا ىف ةويكلا ور ةمسن. ام. لك أ

 ‏Win B لب نسال € وذ رمع نم ةنس 2) € ىریکلا»

3) B Ili. % نسخو 5) 4 بالا. 6) €. اد ص.: لاعبو‎ 
 ‎ىلع C (‎ 7 Vos 2 Post in A et B des, 8عنود. م (ا لاقبو))

9) 8B لڪ‎ 



~N 

 + 7 ° رج ریپ ‏٠ دسس 3

 لخدف ‏١» ؛صڃرالا ىلع ام ناك ناغوطلاو ااغس اثات نبا وئو 1

 ءام لبق نم ةنيفسلا ىلا دعم ينب توسنو هتجوزو ونبو حو
 ةرعاط' تسيل ىتلا مثاهبلا نمو ةرعاطلا ةثاهبلا نمو ہم ؛ نانونعلا

 الخد اجوز اجیز 1 رال ىلع بدی ام لک نمو رٹ ثاطلا * نم

 . -.:اخون هللا یصو اہک یئناو أر کف ةةنغيغسلا ىلا عون ىلا

ATT ° NVA, * TY 4 )4 ‏ ) 

 ضر .یلع ناک 6 نافوطلا هابمو 5 اال . ةهبسل ۾ ناڪو 1.3

1) In A duae posteriores voces de 2( 41€ «ريطلا‎ 3) Sequens 

Scholion , edim a pz Sacro 1.L p. 133, legitur in margine Codicis Bet C : 

 نم ىئوتي .نأ .مايالا ةعبسل .ناكو ةروسلا هذه لؤأ ىف ءلوقب دارملا
 ةبوقعلا ىف ءاصعلا عم اولخدي اليك نيحلاصلا نم. ملاعلا .ىف

 ىف ىينيعملا کیلو علقوشمو ذري مهنم. مهانفرع نيذلاو ناقوطلاج
 نوتسو نانا هرمعو كوُبَح بلوا فري نأ .هليلدو فيرشلا باتكلا
 ۍلشوثمل دلو ةنس ںوتسو سمخ ہرمعو .عاتشوغم کون دلوو دنس
 نوشمخو ثالث هرمعو عون کملل دلوو ةنس نوتسو عبنب «رمعو کبل
 ةكلذفلا هذه نوكت ةنس ةثمتس حؤُت رمعو نافوطلا ثهنحو نس

 عاشوثم رمع .ةلمجو فري رمع ىو ةانس نيعبرأو اسعبسو ةقمنامت
 .تالتو کیل لو نا ىلا نوتسو عبس اهنم ةنس نورشعو ةثمعبس
 کلذکو نافوطلا عقو نأ ىلا ةثمتسلاو عون دلو نأ ىلا نوسمخؤ

 تالت عون دلو نأ ىلا اهنمو نوسمخو ثالث ةشمتس كمل رمع
 نانوطلا عقو نأ ىلأ ةثمتسلاو نوسمخو» ‏:٠ .4) € ةنعبسلا دعب.



 رشبلا .لك .فو ةيناويحلا لك رمو ‏١ ؛هکعم کینہ اوسنو هکنتجوزو

 ‏٠ ىثنلو .اركذف كعم .ءاقبلل. ةغيفسلا ىلا رصختء لكلا سم اجر ‏١

 ام لك نسو اهسنجال مثاهبلا نمو هسنجل رثاطلا 8 .نه نوكيو ‏۴٠
 . «اقبغسالل كيلا رص لكلا نم نينتا 4 هسانجال صرالا ىلع بدي

 فكل نوكيو کیلا. عمجتو لكوي: لوكأم لك نم کل یخ تناو ۸۰

 ہن <. عنص کلیک هللا هاصو ام عیمج 6 جون عنصو ۴ “؛اتوق 5 مهو

 عباسلأ لصغلا

RAMS ‘NY ‘AAR ‘RIS ‘HD 2+#7 ‏ 

 ىتلأ ةنيفسلا ىلا كل ام ّلكو تنا لخدآ حونل هللا لاقو |
 مثاهبلا لك نم ۲ ؛اذع ليجلا ىف یترضح یف الدع هکتیار 8

 تسيل ىتلا مئاهبلا نمو ىشناو اركذ ةعبس ٌةعبس کل ذخات ةرعاطلا

 ءامسلا ربط نم اضياو ‏٠ ۳ ؛ىثناو اًركذ نينثا نينا 9 ةرفاط
 لک هجو ىلع السن ءاقبلل یشناو ارڪذ عبس ةعبس رفاطألا 1.

 نيعبرا ضرالا ىلع رطمُم انا ةعيس اضيأ ماال نأ ‏٠ ۴ ءصرألا

 د ‏ء٠. للا هاصو ام لک رن عنصف 15 ° صضرالا هجو

 .1) © نيغئابا 2) ‏١ لتهت. 3) 0 ريطلا-. 4) 418 ناتا.
 ‏٥ ءاقبلل کعم واخلی لكلا رم نينا 5) ‏٥ اماعط . 6) .€

In B duae priores , in A et C duae posteriores vv. des.ام لکڪ 7( ‏ 

 8) یکترظنن 9) ‏٥ اجوز اجو 10) € نم مصوب .11) € دلانا

 كل خات. 0.)12 ءاقبتساللا 13) ناف ذه © 14) 8 اراه
 15) ۸4 عتصو , ءا صه× امك, صطا € لكك,



 آف

 ‏٠ تدحاإوت ذأ ءامسلا ريط» ىلا بيبد ىلا ةةميهب ىلا ناسنا نم
 عون ةيسن.هخه ‏٩ ءدآلا دنع اظح دجو. جونو ‏٠ه “مهتعتص امل

 ّ ّ ‏٠ ٠ ےس ‏. 9 ۳ ٤
 يجلس هللا ةحاط ىف .هلایجا یف راک الماکو الدع .الجر عون

 بيلسفناو ‏١ “؛تقايو ماحو ماس نينب ةثالث وت دلولو ‏١ “وت

 صرالا .هللا.وظنو ‏١ ءامّلط صضرالا تأالتماو علا ةرصح ىف ء صرالا
 . -.: ضرألا ىلع ىلع هقيرط رش لك. ىسفا نإ تيدسفنا 4 اذوكو

a 2% MP ‘HD ZR ATDLN ‘AIA 
5I2, +3 

 صضرالا تالتما .نإ ىل رضَح رشب لك. لجأ .ےونل للا لاقو ۳

 ةنيفس کل حص ‏jf *سرالا نم مهكلهم انا اذوعو مهلبق ىم امّلظ

 چراخ نمو لخاد نم اعريقتو ةنيفسلا عنصت !راكوأ جاس بشخ

 ةنيفسلا لوط عارذ ةثامثلث اهعنصت ام ردق اذعو ‏٠ ؛ريقلاب

 عنصت 1وض ‏١ ءاهعافترا 6 اعارت نیتالثو اهضرع اعارف نیسمخو
 اهبناج ىف ةنيفسلا بابو قوف نم اهلمكت عارف ىلعو 7 ةنيفسللا

 | .-.: عنصت ٿلاوڌو یناوتو یلاغس لعجات

+ 82AN * AR ° KT * TIS ° AY 
 رشبملا لك کالفقال صرالا ىلع ءام نافوطلا رضحم انإ اعو 9 ا۷

 ضرالا یف نسما لک ءامسلا تحت نم ةويكالأ ةمسن ‏1١ دب ىذلأ

SS. <2» 

 یکوضپو . تنا ةنيفسلا ىلا لخدتو کعم یدهع تبتأو ‏N -- ؛ یفوتي

1) C وتو‎ et sic deindes 2) A e“ B ,لجر الماك‎ in € d., 4 

 ‎ , eىسف ‎ e moz,ق‎ Aتىسف €٥€ )‎ 4لامك 3) € ىدب نیب«

xlw. 5) In A et B quatuor priores, in A praeterea duae, in C qua= 

tuor postremae voces des. 6( ىلاو» ٥ € )اهکھس 7‎ ٠ 8) In 

solo C tres posteriores voces adduntur. 9) C Jiil . 10) C حور‎ 
, 4 



۲۴ 

 صرالا ىف !وناك ‏١ ةربابجلاو ۴ ؛ةنس نيرشعو ةثام همايأ نوكت لب
 تانب ىلا نيطالسلا وتب اولخد ء کلذ دعب اضیاو مایالا کلت یق

 ءمسالا ىوذ + ملاعلا نم نيذلا ةبابجلا مع مهل ندلوف 3 ساغلا

 ريمض لڪو سرالا ىف ناسنالا تايس ء ترثك نأ هللا رظنو

 سانلا عنص امل هللا دجاوتو ‏١ «مايالا للك ؟وس 6 هبلق تانابسح

 .-.: دصیبصخ ىلع دتشاو 7 صراا ىف

FAY AR ° TENA ° IIT ‘ANAT8 ‏+ 

 صرالا جو ىلع نم 9 تقلخ نيذلا سالا یھما لل لاو ۷

° am 

X11 36|اهنلثو ؛عفصي هدیبع نعو دوق هللا نیدي نأ [)0 ‏ 

 هتانبو ةينب لڪ ماقو ‏.٠٠[ ××۷11. 35] ءلوقب يلا راشملا ىلسقلا
 لامتساو مكالسو ‏.6١[ 1. 21] هلوق کلذلو ولسلا نم عنتملف هتيلستلا
 سيل ‏[١ه». ××111. 19] لوقب هيلا راشملا مدنلا اهعبارو ؛مهبولق

 ناكملا !ذع یف ناک دقو مدديف مدا نبا الو بذكيف اناسنا رداقلا

 نر مكکجم در اذعو مدنلاب لالا ناكملا رشف نيل فاڪ رابتعا

 جرشلاو اًشرع ةمجرتلا ىنعا نيينعملا ىف ةبيرغ ةيشاحلا هذعر
 هنع . بکنت مدنلا رڪكذ نییارقلا ےارش ریبک دسا نبا هرک الو

 معرمعا يدو مهتاعبا نم صضرالا. 6) 4 ه۲ © ‏ط٤ ا ذم هام 5 سالا

 1) 4 تتاک. 2) ‏٩ وربع ‏)3  € اودلوو ‏)4  € ةف لاجر,

 ‏quod etiam exslat in A in. m. 5( A et C تاس, ‏B dein ناسنالا»

In A.2 priores,6) € عیبق اوس 7) ‏٥ هتصاخ ىلع فنشاو» 8( ‏ 
Cd.9) رم ڏھ ‏ in C2 posteriores voces des.‏ 



 س ‏آ٣ ےس

 نل تاذہو صضرالا ×جو ر ىلع ةرثكلل سانلا ىدتبا ‏١ امل ناکو ‏١

 اوذخاف نه 3 ناسح ذأ سانلا تانب نيطالسلا ونب رظن ء۴ مهل

 ..: اوراتخا ام لڪ نم وسن مه

TEA 9 "N2, ‘SIT ° AMAT‏ + 

 رشب هنآ ببسب دبا ناسنالا 6 یف یصیت 5 دیغنی ال هللا لاقو ۳

 .In A des (‎ 4رانسح ٤ )٠‎ 3نظروا C (‎ 2تأدتبا. € )1

2 priores et ultima vox , quae etiam d. in C, 5( 6C ىدصق‎ He 

voci adseribitur sequens Scholion (ed. a De Sacro Ll, p. 130) in m. Codd. 
B et C (sed verba ab سيعلا نأ‎ ad نیدی نا‎ in B. des): داملا‎ 

 دسجالل اهتبحص لط دامغناأو ةغيرشلا اةقطانلا سفغنلا ضيغلاب

 ال مهتاف صاوخ امأو ماوعلا سوغن ىلع بلغالا وه اذفو ّىبارتلا

 ىلا مهثاقترا نم هتوملعي امل مهماسجال مهسفنا ةقرافم نوعركي

 نيرب صڃرالا ىف سانلا عغص امل هللا دجاوتو هلوقو ىلفالا اهملاع

 تالسفو کز دض ًاولعق امو هوعبطيو هودبعیلا مهقلخ امتأ ‏٠ تا. ب

 ءايلع رم مدنو ‏HE مجرت نم اطخا دقلو هجارقلا ةقيقح

 ةڪكرتشم ةظفللا هذعو لجو زع بلع فلطنب ل مدنلا ن ا دوهي

 یف يلا راشملا دعاوتلاو ىجاوتلا اهدحأا "تاموهغم عبرا ىلع لاقت

 دعاوتم کاخ سيعلا ىر ‏.X۷11 .6١[ 42] لوق بکلذلو ناکملا اذه

 .ےفصو [£ب4. ‏]X±×11..14 وق ىف ديلا راشملا عفصلا اهیناثو ؛ کل

 هلوق كلذلو ءموقب انهاغجاي نأ دنعاومت ىتلأ .ةيبابلا رع للا



۴۳ ~~ 

 ةثامنامثو ةنس نيعبراو اعيس ذرب مايا لَك تمناكو ‏۲١ تانبو
 ..: تامو ةنس

e ° n ne EH ° HY +1 ‏ 

 کلو ۳ ؛ےَلشوَم ء نلواو ةاغس نيتسو اسمخ کونح شاعو .۴

 نينب دلواو ةنس ةثاشلت علشوثم هداليا دعب هللا ةعاط ىف کون

 ةثامثلثو ننس نيتسو اسمخ کونح مايا لک تناڪو ۲۳ ؛تانبو
 . -.: :اكتالملأ هتلوت نا دقو هللا ةعاط یف هکونح کلسو ۲۴ خنس

j HDA ! TEY + |‏ 

 شاعو ۳ کیل لولو نس نیتسو اعبس علشوثم شاو
 دلوأو ةةنس ةثامتسو ةنس نيسمخو اتالت کم ہدالیا دعب ےلشوثم

 ةقامعبسو ةنس نيرشع علشوثم مايا لك تئاكو ‏١ ؛تاببو نینب
 .-.: تاهو نس

MD, ° THM‏ + 

 مسا اعذو ۳ ‏٠ “اتا کلواو ةننس نیسمخو اتال هکمل شاعو ۸
 صراا نم انيذيا + ءاقش ىمو انلامعا نم انیلسي اذه الوق 3 اخو

 . ةننس الثامتس اخون هداليا دعب كمل شالعو ۳ “للا اهنعل ىلا

 نيسمخو اتالت کمل مايا لڪ تناڪو ۳ ؛تانبو نینب دلواو

 .-.: تامو انس ةتامتسو ةغس

+ HJ °‘ AMY 

 ‎ ۳ثفابو 5 ماحو ماس للو ةة ةتامسمخ نب ون راص املو = ©

1) In C solo 3 voees posteriores 2). A عّدشوثم‎ interdum. 3) C 

 ‎ماش ‎ Aنسخ C hie et deinde. pleramque (‎ 5التاق. 4) € انیدیم



 آ

1 Ye TMA IK ° MEHT} 

 ‎ 1دعب شونا شاعو ؛ننيق د دلواو ةنس نيعست شونا شاعو

 ‎«تانبو نينب ىلواو نس ةئامنامثو ةنس ةرشع سمخ ننيق هداليا

4 TIMP ° MEHT 

 ءتان نینب نلواو × الس :امنامشو انس ںیعرا يلتهم هدالبا یعب

 . -.: تامو نس الثامعستو نینس مشع ننیق مایا لک تناکو ا۴

.qreiatt + 44 دی ردم ۰ ی * 22ا4 ‏ 

oشاعو 1۹ “فري 5 كلوأو زب نیتسو نینس سمخ ليللهم شاعو ‏ 

 نينب دلوأو ةنس ةثامنامتو خنس نيتالث ذري داليا دعب ليللهم

 ةنامنامتو دنس نیعسنو اسمخ 6 لیللهم مایا .لک تناکو ‏lv تاغیو

Lw8 =. تامو ‏ ) 

 * ‎ ° pp ° A ° A ° HYم 7

 فري شاعو ۱ “کوتح دلواو ةنس نیتسو نیتنتا ؟ ذرب شاعو ۸

 نينب دلوأو ةنس ةةمعبسو ةنس نينامثو اسيخ كونح هداليا دعب

1) C tanlum habet duas posteriores Yobes, - 2) Sic B, A4 ننیق‎ , 

C نفی‎ 3) Sic B, A hic ,ليّلهم‎ sed mox :ليلته‎ C hic et in 

colo 16 ,لدهم‎ mox ,ليلتهم‎ et in colo 15 لوم‎ . 4) In C 2 post. 

voces adduntur , ibique legitur 222 {4. 5) A interdum دریم‎ 6) C 
#Ãwae>. 7) In C tantom 3 post. voces. 8) A, B et C .ىينتأ‎ . 



>=? 

 سماخلا لصفلا

 ةكئالبلا عبشب مدا هللا قلخ موي ىف مذآ ةبسن ےرش اذ |

 موي ىف اسان امهامسو امهڪرابو امهقاخ یثناو ارڪذ ۲ ؛هقلخ

 ..: امهقلخ

pI ° ANY Tae ° TA ° REMY + 

 اعدو ءدروصڪ ءههبشب ٭ ںلواو الانس ةتامو نیثالل مدآ شاعو ۳

 ۂثام نامث تش ہدالیا دعب مذآ مایا لک د تناکو ۴ “ٹش دمسا

 شاع ىتلا مدآ مايأ لك ‏s تناكو ‏١ ؛تانبو نينب دلواو ةنس

 ۽ تامو انس نیئالثو ةغس ختام عسق

N +ا ۰ دىدى يا ۰ ريدم * ‏ ° ‘ANYمو پس ‏ 

 شاسعو ۷ “شون دلوأو نس دامو نیغس سمخ ‏:E شاعو ۹

 نيغب 5 دلواو ةنس ةتامنامتو نينس عبس شونا داليا دعب تش

 ةقامعستو ةنس ةرشج ىتنثأ 6 تش مايا لك تناکو ۸ “تانہو

 ۰: تامو اس

 ام ىلع ءيضارمو هللا نيد ديحوتلا نيد ىلا سانلا وعدي عاد

 ملي مل بیرغ مالکلا اذعو مَع تش وبا کلذب یدتبا ايک بچي

 ( . -.: فيرشلا باتكلا اوحراش هب
` 1) Tres posteriores voces in C tantum adduntur.  2( 4 دهبشڪ‎ 

 ,C tantum addit- 4 posteriores voces (‎ in A d. 4ةنروصو» 3) لك |

 ‎رشع ینتا ٤€ ‎ 6( ۸انینپ» ۸ )5



 ا۹ ہہ

 ىنتقاو مايخلا نكس نم لوا ناك وعو لبي ةحع تدلوو ‏۳ ١

 راتیق ۶ ىلع صبق نم لوا ناک وو لوی هیخا مساو ‏١ ؛یشاوملا
 ‏Ù طورخم لڪ لقيص ني لوت تدلو ىع اضيا ةَلصو ‏٣ ؛دوعو

 یکہل لاقو ؛ةمعان نيق لبوت تخاو ديکحو ساكن نم

 ايغصا كمل ینارما اي یوق .اغمسا 4 ةلض ايو دع ای هیتجوزل د

 نإ ۲۴ ؛یحارجب امالغو یتجشب تلتق 5 الجر نا یتلاقم یلا
9. GE 

 ‏e رذچجأو یخ کمو نيئاق بقاعي لامكلا . ىلع

e TANK °‘ AN ‘TIV ‘RIN ‘VIMY‏ 

 ' لعج ذا َتَش مسا یعدو ابا تدلوف تجوز اضیا مذآ لانو

 اضيأ 7 ثشلو ‏٣ «نیڻاق هلتق فأ ليباه صوع < افلخ ىل هللا

 .-:: 9 هللا مساب یدنلل یدتبا فثنیح شوا 8 مسا ىعدو نبأ دلو

1) Cc «لص تدلوق‎ ١ 0 A .راطیق‎ Pro نوع‎ 0 .in marg. ha- 

bet , in textu عنو 1. نوو . 0)3 هيتوسنل 4) ۸ ناعبسا۔‎ 

 ‎تش. 7) ۾ ‎ € serbirىتجاسب تلق. 6) 4 ھلن رخا.. ]د € )5

 ‎ 9( Sequens Seholin legitur inانہا لوا وه اضیا ۷ 8) € شوتا.

B et C. (In C tantum des. Jjم05 ماجامجو, 3)۲ ید ديحوتلا ک‎ , et 

 ‎ہہ م٥ ملی): تش یلا دثاع هللا مسپ ءادنلل یدتبلا ىف ريمضلا

 ‎لقعلا ىف ليحاتتسمو رضاحلا تقولا ىضتقت ذدثنيح نل شونا نود

 ‎هللا ةدابع ىلأ سانلا ہثاعد نع الضف هتدالو لاح دولوملا فح

 ‎خودلا رهظي نم رما ىف لوق هققعيو لوقلا اذه دیویو لجو زع
 ‎نم هيلا بسن اتا هتاف ثش ینب لک ماجامجو هدي ىلع ةيناثلا

 ل نودو ايناش اسا راص ىذلا ون نودو لول بالا ۳آ نود

۰ o ۰ 8* 



A۸ص ‏ 

‘AMR ° IP 2R ‘EIR ‘NANNY +2334 ‏‘ 
RHI1 ‏ + 

 ظفاحا تيلع ‏١ ام لاقف کوخا ليباه نیا نیئاقل ہللا لاقو ۹

 الا نم ىلا رص کیخا' مد توص ٌتعنص ام لاقف ‏٠١٠ انا یخا
 فكيخاأ' مد ذخال اعاف تحتف ىتلا صرالا نم تنا نوعلم نآلاو ‏١١

 کل افاوف ءاطعا دواعت : 3 شرالا یف ےلفت نا ۳ کنی نم
 ىبنذ مظعا 4 هلل نیئاق لاقف ۳ “؛صرالا یف نروکت !دیرطو 1

 نمو سرا هجو ىلع 5 نم مويلا ينتدرط نا ۴ ؛رفغي نا

 یم لک نوکیو صرالا یف !کیرفو دیرش نوکاو بجاتحا 6 کترسح

 . ىلع نیئاق لتاق لك کلذل 7 هللا هل لاقف ‏٠۰ ؛ینلتقی یندجو

 نم لك هلتقي نا عانتمال ٌةیآ نيئاقل هللا لعجو بقاعي لابكلا

 اذیرظ سالا یف نکسو هللا ةرضح مرم نیئاق چرڅف ‏١  ؛هلجو

 ‏:٠-٠ ميعنلا یقرش

A A *JMP ‘VI +4 ۹ ‏ 

 نیلم. ینبی 9 ناکو کون تدلوو تلبحف هتجوز نیقاق لانو ا۷

 ‏ نريعو فريع کونكل دلو ‏١ ؛كونح هنيا مساب ةنيدملا ىّتسو
 « کل لوا لاشومو لاشوُنَم دوا ليئاحّيمو ليئاحعيم ‏٠١ لوا
 ۰ ءذالص ةةينانشلا مساو ةع ةدحاولا' مسا نييتجوز کیل هل ذخاو 1

B solus tres posteriores voces addit , ubi pro 4G A perperam seribitur1( ‏‘ 
Eff f 2( € «ملعأ‎ ٠ 3( 4 دوعت‎ 4) A et B abe: نم‎ 

deinde in A. d., et pro «| 1egitar il. < 5) ىلع‎ im B d 6) C 

 ٥ )‎ 8ىفتخا. 7) 4 لکل کلذل, 8 لکن کلذ, € لک کلیک.
‘posteriores voces in ÛC desunt. 9) B ,یغب‎ ناب ٩‎ 10) Sic in A 

et B, C hîc et mox jİZiye, ut in texlu hebr, sam 

 ف
0 



- VN 

 لڪايو ةويعلا ةرجش نم ‏اصيا١ فخايو هدي دبی الیک نالو

 ةحالغل ميعنلا نانج ىم هللا ميدقلا .هقلطاو ۳" ؛دبالل ىيحعيو

 ناغج قرش ىكساو مدآ درطو ۲۴ ؛کانف م ذختا یتلا صرالا

 ةرجش قيرط .ظفحل ةبآقتملا فويسلا عيملو حابشالا ميعنلا

 . -.: وبلا

Gagan) 

 عبأرلا لصفلا
FAA ‘YH ‘AN ‘VIM NIRS‏ $ 

 الجر تقزر تلاقو نیثاق تدلوو تلبحف هتجوز وح لان مدآو ۲
 ىعار ليباف ناكو ليباف هيخا ةدالو ىلا تدواعو ‏١ “ءّللا نم د

 نیئاق رضحا مایا ءاصقنال ناكو ۳ ؛صرا عالف ناک نیئاقو منغ

 راكبا نم وع اضيا رصحا ليبافو ۴ ءءلل يدع ضرالا رمث ىم

 نيثاق ىلاو هتيدف ىلاو ليباع ىلا هللا فطعف اهصاوخ نمو ءمنع

 ءهیجو ام بقذو اج نیئاق ىلع رتتشاف فطعی مل ہتیده یلاو
 سيلا « ؛كهجو ءام بعذ ملو کیلع دتشا مل نیئاقل هللا لاقو 8 ‏٩

 کیلاو شَي اطخلا بابیف 4+ نسحتا مل ناو العرف تنسحا نا

 یی هیخا لیباهل نیئاق لاقف ۸ ؛هیلع یلوتسملا تنا 5 هتدوح
 ىلا نيئاق ماقو ءآرحصلا ىف امهنوك دنع ناكو ءآرحصلا ىلا
 .-.:هلتغف هيخا لیباه

 ص

. 1) Seqq. voees in A et C des. ) 2) C .هللا 'لضق رم 3) 8 لاقق‎ 

 ‎باب 5) 8 کیلع یلوتسملا وو © )4



 س ا ےس

 نم ىنتعا ىف ىعم تلعج ىتلا ةارمالا مدآ لاقف ۴ ؛تلکا

 یتعنص هذف 1 ام ةأرمالل هللا ميدقلا لاقف ‏"٣۳ “؛تبلڪاف ةوجاشلا

 .-.: تلكاف ىناوغا نابعثلا ةارمالا تلاقف

EY DR TDA ° FIM ‘NAME 2 
 نم تنا نوعلم هذه تعنص لأ نابعثلل هللا ميدقلا لاقف ا۴ ‏٠
 ابارتو ىعست كنطب ىلع ءارحصلا ةيشحو لك نمو مئاهبلا لك
 ةأرملا ىريبو كنيب لعجا ةوأادعو ‏٠١ ؛ككنايح مايأ لك لكاق

 “اقع هبقعتت تناو اسار کیقعتی وه اهلسن نیبو کلسن نیو

 اذالوا نيدلنا ءاقشب کلبحو كتاقشم رّتکا ةرثک 8 لاق ةارماللر

 .-.: کیلع یلوتسملا وعو کتدوع کلجر یلاو

IRN ° TAIT +‏ 

 ةرجشلا ىم تلكاو كتجوز لوق .نم تعيس ذأ لاسق مالو ۷:
 اهلكات ءآقشب يكيبسب صرالا ةِنوعلم اهنم لكات ل الوق کتيصو ىلا
 بشع لکاتو کل تبنت 4 اکسخو اوشو ‏١ .؛کتایح مایا لک

 سرالا ىلا کتدوع یّتح اربخ لات کنیبج رعب ۱ ؛آرصصلا

 ىعدو ۲ ؛دوعت هکہارت یلاو تنا بارت فا تذختا اهنم ىتلا

 عنصو ا يج لڪ ما تناڪ یه ذا اوح 5 هنجرز مسا مذ

 ‏٠~ :امهسبلاو دولج ناصمق هتجوزلو مدآل للا ميدقلا

TA ° 4 HTD ‘AAT ‘ROE 44 ‏ 
 رشلاو ريخلا ٌةَنرعَم نم لصالاڪ راص مذآ نأ هللا ميدقلا لاقو ۳

. 1) AAS. 2) In Act C tantun duae posftremae voeesss 3) B 

etرشک ۽ 0 فرن 4) ۸ تبنیر ها س0× لک لکاتو» )8 ج, ‏ 

sic deinde. 6) Tres priores voces desunt in A.‏ 



 آم ۰

 ا . تثلاتلا للصفلا

HAV ‘m3 I ¢‏ + 

 عنص ىتلا ءآركصلاةيشحو لك نم تْبحا ن ناڪ نابعثلاو |

 جش لك نم الكات ال هللا لاق اقح ةارمالل لاقف * هللا ميدقلا

 ءلکان نانجلا رجش رمث نم نابعثلل ةارمالا تلاقف ‏١ “؛نانجلا

 الكان ل هللا لاق ن نانجلا طسو ىف ىتلا هذع ةرجشلا رمت نمو ۳

 اتوم ال ةارمالل نابعثلا لاقف ۴ ءاتومت 8 اليك اهب ایندق الو اھنم

 ىلجنت اهنم امكلكأ موي ىف نأ هللا ملع لب ‏١ “ناتومت 4

 ةارمالا ترظنو ‏١ “رشلاو ريخلا ىفراع ةكثالملاك ناريصتو امكنريصب

 ‏ داشرالل رجشلا 5 فنواو رظنلل ةّيهش اهتاو لكالل ةجشلا ةبّيط نا
 ءالڪاو 6 اهعم اهلجرل :اضيأ تطعاو تلكاف رمت نم تذخاخ

 رو اطرخف ایه نایراع نأ املعو امهیلک ةریصب تلجناق ۷

 اًرياستم هللا ميدقلا توص اعم ‏٠١ ؛رزام 7 امهل اعنصو نيت

 صح نم تچیرو ملا ییتخاف رانا عمقا دنع نانجالا ىق

 ; نانجلا رجاش طسو ىف هللا ميدقلا

¢ ° HDR ‘1 ° KIP} 

 ٩ ‎ 9لاقف ۰ ؛تنا فيك هل لاقو مدآ ىلا هللا ميدقللا یدانو

 ‎تابتخاف انأ راع فأ تغخف نانجلا ىف تعمس کتوص ‹ ١١ ‎لاف

 ‎اهنم لكات 3 كتيصو ىتلا ةرجشلا نما تنا راع نا کربخ نم

 1( ‏.IB. tanlum prima vox '2) ° لاق. 3) 4 ىراتومن ن 4) €

 اوم 5) € ةرحتشلا. 6) 4 الكاف ‏٠ 7) € تارو 0 8) ©,
 ‏l493 ° 27. 9) € یىدانغ 10( ۸ لاقو»



 ا۴

 ناهجلا رجش لك نم الوق مآ هللا ميدقلا ئصوو ‏.١ ؛ظفحللو

 اهنم لكا ال رشلاو زيخلاب' ةفرعملا ةرجشلا ‏نمو.ا١٠ ؛ لكات ًالكإ
 ' .-.: بقاعتا ةبوقع ‏٠ اهنم کلن موب یف نل

E SIEVE MELE Mer‏ 

Mtانوع هل عنصا هدحو مذا نوک اَباوص 8 سیل هللا ميدقلا لو ا ‏ 
 ُءاركصلا ةيشحو لك صرالا نم اضيأ هللا ميدقلا عمجو ‏١ هن

 هيتسي ام كو ءيتسي ام رظنيل مذآ ىلا رضصحاو ءامسلا ربظ لو
 ريطلو مثاهبلا لكل امسا مدآ ىمسو ‏٣ ؛همسا وغ يح افن مدآ
 .-.ءهدنك انوع دجي مل مدآلو ءآرجصلا ةيشحو لكلو ءامسلإ

TON ° AFIT ° IMT +‏ 

 نم ةدحاو فخاف ماف ملآ ىلع انابس هللا ميحقلا ىقلاو ‏٠

 ىتلا 5 علصلا هللا ميدقلا نوكو ‏١ ءاهعضوم 4 احل متخو ءعالضا

 ةعفدلا هذه مذآ لاقف ‏"٠ “مدآ ىلا اهرضحاو 'ةارمأ ‏ مذآ نم هذخإ

 نم ذأ ةارمأ ىمست هکلذل یمحل نم محلو یماظع یم مظع

 ماو دابا لجرلا كتي هکلذ ببسب ۳۴ “هخه تذختا اهلجر

 .ایعالک اناکو ا . “حاو رشب ایچیلک نم ریصیل 6 هتجوزب :قلعيو

 .-.:امشتکي 7 ملو هتجوزو مدآ .نییراع

 ‎ 111 3) 2) Ullinae tres voces in B, duaeئe( ‎اتومنت اتوم ٥ )1

ultimae in A des, 0 C iy 4( ۸ .اهضوع» 5) 4 ىذلا‎ 



۳ 

 ةرجشلاو' ناتجلا طسو ىف ةئيحعلا ةجشو لكالل بيطو رظنلت
 نانجلا .ىناسل 'ميعنلا نم جري ‏رهنو.١٠ هرشلاو ريخلاب ةافرعملا

 وه قينلا دحاولا مساءا ؛لؤأادج“ عبرا ريصبو قرتفي کانف نمو
 کلت بعذو ۲ ؛بصذلا کانع. یتلا ةلیوز ۲ ضرا ٰلکب طیحملا

 رهنلا مساو ‏٠ “ءاهملا رجحو ولولا کانه اڌج نسح * ضرالا

 رهنلا مساو ‏٠۴ ؛نادوسلا د صرأ للكب طيحاملا وعو نوحيج ىناتلا

 '.-.: تارفلا وه عبارلا رهنلاو لصوملا ىقرش رثاسلا وعو ةلجد ثلاثلا
ROA ° AAT ‘ERM‏ $ 

 هدابعلل ميعنلا ناتج ىف هرقاو مآ هللا ميدقلا ذخاو ا

 بررغلا ىلا بورغنا نم ىلانعت لوقو ؛لغغي امه لاسي الو ءاشم
 الخ ام شادقالا رثاس هب دارملا [1۷ 11۳ 32] مكتالطعم نولطعت

 ‏سادقالل٫ ىف ‏٠ ةلطعلا نامز رادقم نوكيف دحالا ةليل حسفلا عيبق

 نم ماوعلا -ةدمتعت ام ىلع ‏١ ابيرقت اغضنو ةعاس ىريرشعو عبرا

 لبقو سدقلا لوخد دعب كلف ناف نينذوملا ىرأاذا ىلع ليوعتلا

 رهطو ؛ةقيتح» نيبورغلا نيب وعو سدقلا ةاهتنا ةليل ىف هجورخ
 دعب روكي ایذا ساجن نھ مهريغو ‏ ةبثأذلاو بثاذلاو صضثاحلا

 اممو ‏(ا١ يماستلا ) عماستلا ىف لوسملا هللاو قفشلا ةبيغ لماكت

 . ىف ناك ايلو هلوق ةلليللا ىلع عقت 33۷ :ظفل نأ ىلع لدي

 وأ لوالا بورغلا راك ولف ‏.»6٠[ ×1×. 23] دتنب ءل ذخأ بورغلا

 ( .-.: ملعا هللاو اهرظن فققح ناكل ىناغلا

 1) 8 ‏ةليرز١ ‏°٩ ىذلا ةليوزب ‏)2  4 اولوللا کانف !دج انسح۔
 3) € راذوسلا»



۳ ¬ 

 نوک نأ ‏٠ لبق. آرحصلا رجش للكو ‏٠ ؛اّشسراو ءامس . هللا ميدقلا
 ميدقلا رطمي مل فا تبني نأ لبق ءآرعصلا بشع كو صرالا ىف

 دعصي راو ‏١ ؛صرالا ةحالفل سيل ناسنار صرالا ىاع هللا
 مدآ هللا ميدقلا قلخو ۷ «صرالا هجو لك ىقسيو صرالا نم

 اسغن 8 مذا راضو ةويكلا ةةمسڏ فلا یف عغنو ‏١ صراأ نم ابارت

 « = :ةیح

 م ‏TDA ۰ AR ۰ vo م

 مذآ کانه لعجو لبق رم + ميعنلا ىف انانج هللا ميدقلا سرغو ۸ ‏٠

 ىهش رجش لك سرالا نم هللا ميدقلا تبناو 1 ؛فلخ ىذلا

Vaultا 2) © سَ هّيسنم یف یرجاو ‏ 

Seq. Scho-یسک بسنه یش 3) 8 اح امسج» ‏٥ اقطان اًح. 4( ‏ 

 ‏:ion, : ed. 4 DE Sacro l.l. p, 127 seq., legitur in B et G لیق وم نم هلوق

 تابنلا لجو رع هيف فلخ ىذلا . كملاشلا . مويلأ نم هب دارملا

 رونلا ىلع مدت مالظلا نوكل اليل 33۷ تيجرتو راجشالاو
 ىف ىلاعت لوق نم کلذ انملعو ةعاس رشع انتا یعو ليللا ةدمب

 فلا بورغ ىلع لدي [00ا ×۷1 4] همامتو لوالا مويلأ ىف نيبورغلا

 ماهتنمو .فقفشلا بيغ لماكت وعو .ىناثلا بورغلا ءاهتنا هادبم نوكي
 عساو وهف ةمتعلاب نع ربعملا ريخالا اشعلا وعو مالظلا طالتخا

 ىف کشي ل ىذلا لوالا مويلا ىف العو لج ءِلوق ليلدب بوجولا
 عيبذ ىلع مّتقملاو ريطفلا لكا اهيف بجوا ىلا مايألا لأ هنوك
 ةميظع ةيصعم بكترم ففشلا ةنبيغ لماكت لبق دحالا ليل حسفلا

 ام لعغب رفاغلاو بلاطملا ءلئاو اضيأ فيرشنا باقكلا صن فلاخمو



 س آآ

 ىناثلا لصفلا

TANT} ° ° TY "DHE 4 i‏ + 

 ىف هللا لمكو 3۲ ءاهشويج لكو صرالاو تاوامسلا تلمكو ‏١

 نم عباسلا مويلا: ىف لطعو عنص 4 ىتلا دتعانص سداسلا مويلا

 ب ذأ هسلقو عباسلا مويلا هللا کرابو ۳. ؛عنص ىتلا هتعانص لک

 .-.ءلعفلل هللا قلخ ىتلا هتعانص لك نم لطع

0 ANTIIAN ° NIN < 

4 

 عنص. موب ىف امهقلخ لاح ىف صرالاو تاوامسلا ىشاون هذه ‏۴٠

 ‎ ¦ 2( Seq. vox d. in A 3) Sequens Seholionاتسح ذوو, 4 )1

edilum est a >£ Sacro | 1. ع. 125: اننيب فالذلا لياسم لوا خف‎ 

 ‎عباسلا ميلا ىف هللا لمكو مهتخاسن ىف نال هيلا نيبو
 ‎معواملع راح املو ناعيتجي 3 ناضيقنلاو عباسلا مويلا ىف لطعو

 ‎لیکو اهرسفا ینا لاق نم مهنم ةطقاس الاوقا ل اورخس کلذ یف

 ‎مايا نيبو هنيب قرف ا عباسلا مويلا نا ءباوجو عباسلا مويلاب هلأ
 ‎ءابلا هدهب نأ لاق رم مهنمو “ةايمويلا ةبسنلا ىف لبق ىتلا

 ‎"نغم وعو عيڪص کىلذو يلبَقلا ینعم یطعت [اد انا دن3

 ‎رخا ىف تاقولخملا لمك ىلاعت هللا نأ لاق ىم مهنمو ءاتدنع ام

 ‎لوق وعو عباسلا مويلاب لصتم وعو شداسلا يلا نم وزج ٠سن

 ‎ملسف ىلا ىنعمب ناكملا هذه ىف ءابلا نا لاق نم مهنمو ؛طوقسلا
 رعشي ملو انهنع ام .ةكاص 4) © عنصا»
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 س ا ے

 والماو اورثكتاو اورمثأ للا . مهل لاقو هللا مهكرابو ‏٠١ .؛مهقلخ
 ىلعو ءامسلا ريط ىلعو ركبلا كبس ىلع !ولوتساو اعورمعاو صرالا
 يبلعج اذوف هللا لاقو ‏١ “؛ضرالا ىلع ةبادلا ةيناويحلا لڪ

 يجشلا كو ضرالا لک هجو ىلع امم ارزمب رزبم بشع لڪ مک

 شحو ‏١ لكلو ‏.٠۳ ؛اماعط نوكي مكل ارزب رزبم رجش رمث هب یذلا

 سفن هب 3 يذلا صرالا ىلع بادلا للكلو ءامسلا ربط لكلو صرالا

 ام لك + هللا رظنو ۳ ؛یکلذک نراکو لکالل بشع ریضخ لک ةیح

 ق ارح مسج لبق قلخ مدآ مسج نوک یف ۃھبش الو ٹانئالا

 افرعملا ةجشلا: نم لكالا نم عنملاب فّلكو هسفن نيبو. هنيب عمج
 یلع رويطلاو تاناويحلا هيلا ‏١( رضحا) ترضحا مش رشلاو ريخلاب

 سن وعو تابسلا يلع ىقلا مث اعامسو اهعاوناو اهسانجا فالتخأ

 هنم تنوكو هعالضا نم علض صلختساف هابتنالا ريغ رغ لیقث

 اوح روضح لبق رومالا هخه اهیف تلصح هتم یف کش الو اوح

 اذهلو ماسجالا لبق تقلخ ةيرشبلا سوفنلا ةذام نأ تبثف

 باتكلا هيلع لد امبسح اهماسجا اهتقرافم دعب “یقبت (0 اذع)

 ىلع نوقفاوم ةفسالفلا نم نوققحملاو ةدع نكامأ ىض فيرشلا
 اهنايح سوفنلا توم ‏٥( مهريبك وطسرا) سيلا طاطسرا لاق هکلذ

 رفوج نوڪي نأ لمتعيو اهملاعب قحعلت اهل اهدوجو اهمدعو
 بفذ ىه يارشلا نم فرعا امو اهثاناو اهعروكذ اذحاو سوفنلا

 ةجاتحم اوسيل نأ مهنع ةكتالملا زيیمت یوسی ںیرعوج اھنوک ی

 اهسانجا فالتخا ىلع کلذ یم نویمدالا ہجاتحت ام یلا

 ..اهعأوسأو

 1) 1م ۸ هللا ل 2) ۸ ةیشحو» 3) 4 هيف 8( € ام عيمج.



 ‎إ٦ -

 لكو رابكلا نينانتلا هللا قلخو ‏١ ؛ءامسلا هكلف ماما ضرالا
 مط لكو اهسانجال هايملا تعس ىتلا ةبادلا ةايناويحلا سغنلا

 للا اهکرابو ۲۴*۰ ءاتسح کلذ للا رظنو ہسنجل ٭ ےاتج یک
 ؛صرالا یف رثكي ربطلاو راحبلا ىف ءايملا. اوألماو اورثكاو ؟ورمثأ اًلوق د

 :.ءاسماخ اموی راهنلاو 5 ليللا عناكو 4 ۴۳

YE °] ‘MANY °‘ NMIA6 $ ‏ 

 ابيبدو ةميهب اهسنجال ةيح اسفن صرالا رخت هللا لاقو ۴

 ةيشحو هللا عنصو ‏"٠ ؛كلذك ناكو اهسنجل صرالا ةيشحوو

 رظنو هسانجال سرالا بيبد ڵكو اهسنجال مئاهبلاو اهسنجال صرالا

 يشكو اننردقب اسانا 7 عغصن للا لاقو ۳ ءانسح کلذ هللا

 ىلعو ءامسلا ريط ىلعو ركبلا ةكمس ىلع !اولوتسيل انتكئالم 8

 ؛سرالا ىلع بادلا بيبدلا لك. ىلعو صرالا لك ىلعو مثاهبلا

 ىثنار ارك ذ هقلخ ةكئالملا ةروصب ‏١ هتردقب ناسنالا هللا قلخو

 ‎ 6) İn A duae posteriores voees omitiuntur., in ÇGراهنلل ىراكو» ٥©

tres postremae, ubi praeponitur: KAZA °‘IANAMY, 7) A 

 In Scholio , quod (‎ 9اناسنا. 8) € انتمظعو , 1 هنااا اننکتالم»

exstat in Bet C, initiam ad alteram xJ,ëš, in B, ut supra, periit. Verba 
 ‎اهعاونأو س ىلع# ‎ in C veroتانتالا  یضققي 5. زد 8, هانھص لک اا نم:

eoalra قرغ‎ i B8: 5ع سايب‎ i €; ultima vero post lele in B 

 ‏:x omituntur. Seholion hoc esڊ نيري دقلخ ةضصثالملا ةروصب لوق

 هكراش ىتلا ةيتامسجلا ةروصلا ا ةغيرشلا ةقطانلا ةيونعملا ةروصلا

 نأ مهنع ةكثالملا زييمت مهقلخ ىثناو اركذ لوقو تاناويحلا اهب

 . كلذ نم نویمدآلا جاتحت ام ىلا ‏٥( ةجاتحعم) نیجاتحم وسیل

 نع روكذلا سوغن روج زيیمتو اعم نيرعوجلا قلخ ىضتقي
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e ۸ تم‎ 

 ينلاو راهنلا ةلودل مظعالا رينلا نيريبكلا ‏١ نيرينلا هللا عنصو ۴
 ةاضالل ءامسلا كلف یف هللا اهلعجو ۷ ‏Ù بکاوكلاو ليللا ةلودل .رغصالا

 ( .-.:اعبار

$ OTA ° CMI 

 Seq. Scholion gilar (‎ 3راهنلا ن ٥ ‎عریربک اا © )1
in Bet C (in B. cima 4 iû ob ر‎ causam perdila e5): لېڵظ .ىرا‎ 

 ‎ع الضف لاقي ام مهفن 3 یعو تاوامجاعلل باطخلا نسكب فہك

 ربخلا وق هتوقو رمالا ةغيص لوقلا اذص ةغيص ىرأ الق لمعت نأ

 وعو ضرالا ىف رثكي ريطلاو ءلوق ىف لصفلا رخا كلذ ىلع لد دقو
 لشم کلف سنج نم .تاجالطصا فيرشلا باتكللو کش الب رابخآ

 عاغشلل ىعااتسملاكک وع ىذلا طرشلا یرجم ىزاجالا رمال لعف

 ردت نأ مالسلا لضفأ هيلع لوسرلل ‏.٠44( ة4 ل ذم ‏٥ ل٠ء١) لوق نم

 ةعامجلا ةلمج نم ازيمت هيخالو هل ىلاعتو لج هلوق كلذكو ىل
 ًاعفترت نأ رخأ ناكم ىف امهل لوق کلذکو ازیمتت نا داراو هذه

 صضيقتو ةفرعملا توق اهتوقو ةركن ظاقلا لثمو هذه ةعابجلا ةلمج نم

 ةيناربعلا ةغللا ةفرعم ىف اسار سيل نم كلذ ركنتسي امناو هکلذ

 ظاغلا فيرشلا باتكلا ىفو فيرشلا باتكلا ىناعمو ىغبني ام ىلع
 اهيناعم ىلع (0 اهاوظب, امو. ۲ا اهماظن ّلدي) اهاوطد لدن ةۃمکڪم

 اڌج اچ نک .ىفو اهيلع تاليذاتلا لخد ىم نب ل ةةهّبشم. ظافلاو
 -.:ةيشاح حست نأ یسعأا اذ امف ‏٥( ادج) ةذع سیرارک لمتحت

 ˆ 4) © ایعس



 ت ¥۷ بص

 الك ضرالا تجرخاو ‏۳١ ؛کیىلذک ناكو صرالا ىلع هنم ۂسرغ

 ةعاونال ةنم خسرغ امم رمت عناص ارجاشو .دعأونال ارزب ارزیم اّيشعو

 .-.:اًثلاف اًموي راهفلاو ليللا ناكو ۳ ءاتسح كلذ هللا رظنو

ASITAN ° AM‏ $ 

 صرالا ىلع ةاضالل ءامسلا كلف ىف رر نوكي هللا لاقو ۴

 < کلیک ناکو رال ىلع ‏a 'ءامسلا کلف ف اونا ںوکتو ا

 نم اسیا رجلاو کل تی یس ی اا ىف رات ام وأ داصحعلا

 ىلع ليلدلاو هقرو وه هرمثو ع رز و سرغ ریغب صرالا هجرت ام

 رەت لڪو ‏[5×ەd. ×. 5] ا دارجالآ رجاعم یف درو ام کل

 ىا برقلا نم نيزجمملا نيب ام عم كرما لسن ىلا شا

 ةعأرزلاو سرغلا ىلا هيف عاتحي ام هنمو هلثم لثم یف ةرجشلا رمت

„ 1) In m. Cod: B et C sequens Scholion legilar, cujus linea prima in 

Bad verba Jz» ja usque, in extremo nempe ejus margine olim scripta, 

 ‏م٣0٣ مهال: سمشلا ادع ام ايتات ةروكذملا راونالا هذهب ديري
 ا. نوكت ر هولت لجو رع هلوق کلذ ليلدو بڪاوڪلا سم رمقلاو
 نيرينلا مكذ ىلا ةراشالا دنع لوق متقت دقو سرا ىلع ةاضالل

 , ىيجبلا سيتل هللا عنصر لاك ال نك وسلا لزا ىف نيريبكلا
 بكاوكلا ةليج نم نيرينلا نل اهيقاب ىنعي بكاوكلاو لاق همامتو
 لج اهقلاخ ةرحهق ىلع لاذ تامالع اهن ديرب تايأ نوكتو هوقو

 ايناربعلا اةغللا ىف ديكاتلاو قيقحتلا مال اهيلع ةبكرملا ماللاو' ىلاعتو
 ‏:laq In CÛ etiam lacعilص ةردق ىلع لاد تامالع اهنوک تایالاب دارم



 ا

 نصت نم ىذلا ءاملا نيب ريمو کلغلا هللا عتصو ‏٠ ءءامو ءام ‏٣

 ىو ‏۸١ <“هككللك راكو 3 كلفلا وف ء ىذلا ءابلأ نيبو ةكلفلا

 ...: ايناث اموي راهغلاو ليللا ناكو ءامس كلفلا للا

GY ° NEHA ° RAY ° TIP < 44 ‏ 

 دحاو عضوم ىلا ءامسلا تحت نم هايبلا عمتجات هللا لاقو ۹

 عمجامو © اضرأ ةسبايلا هللا ىمسو ‏١ ؛کلذک ناکف ةسبايلا مهظتل 5

 تبنت هللا لاقو ‏١ ءاّنسح كلذ هللا رظنو اراب ىس هايبلا

 ايم هسنجال رمث عناصو ارمثم ارجشو ارزب ارزبم ابشعو الك 7 سرالا

 معهم ور هس هل نذع): ةّذع تاموهفم اهل ةّيناربعلا اغلا ىف واول

 ىف هتمجرت دق امک ةیبرعلا یف صرغلا مل ماقم اهمایق اهتلمج نم
 نع هللا دجو ةيمح دوعتل لثم رثاظن اذهلو ناكملا (1 اذع) هذه
 تدرو ماللاو رمالا لعف بيع ًاریشک روو ‏.Num. XXV) 4[ لیثارسا

 رثاظن اهلو دنيعب لصفلا اذه ىف اضيأ هتمجرت امك وإولا ىنعيب

 امو او رتا ہا ییہ ار5 یلاعتر لج ہلوق قم ہریٹک
 [0ںا. ×11 8] دعب اینو مدو هد نيبو لغمو []۲۰ ××. 25] هلع

 | ‏٠ .س:اكلف هبشا امو
e sie dénde.1) 8 ءاملاو ءاملاا 2) €41 توف رم 3) € نراك , ‏ 

&) Duas priores voces lantum exhibet A, et C , qui his insuper praeponît 

INAN 5) B رهظتلو‎ 6) B عمو‎ 7) Seq. Scholion ; 

a DE Sacro editum l İ. p. 123, exstat in Cod. B et C: ام وو اکل‎ 

 [.ةدج دل لب ل) ةحح ل تب ال ام ارز ارب وزبملاو صراا تاين نم هل رز

 امب هكلذن صرتعي الو ةعرزلا نم ,(ک. سس »ع ‏8۸٥۲0 ںدوجول دب 5 |

 نوکی دق . هاف اهننس یف ةعأررلا نم تلخ ىتلا .صرالا ىف رهظي

 دنع بحلا نم طقاست اهم امأ اهتمذقنا ىغلا ةنسلا عرز نم



-— 0 ~~ 

 هللا رظنو ۴ ء«رون ناكف رون نوكي ‏١ هللا لاقو ۳ ءءاملا هجو

 رونلا هللا ىمسو ‏٠ “مالظلا نيبو رونلا نيب هللا زيمو انسح رونلا

 .-.:اذحاو اموي راهنلاو ليللا ناكو د اليل ىمس مالظلاو أراهق

SLE Ta DALI e MLE LL 

 ‎ ۹نيب ازیمم نوكيل 6 ءاملا طس یف کلف + نوکی ءالا لاقو

Hoe Secholion in uno Cod. C verbis aj egSy addilur in margine :1( ‏ 

 ةغيص هتغیدو (ا] ثتدحایي) تدحري ءانعمو رون نوکي یلاعت ةلوق

 روس ىف درو ام عيمج کلذکو رمالا ةوق هتوقو لبقتسي اع رابخالا
 ىف اندجو دقو اعريخ كاما ىف ‏١( اريشك) اريبك دوو ةقيلخالا
 اّمع رابخالا وق هتوقو رمألا لعف ةغيص هتغيص ام فيرشلا باتكلا
 ًارتكاو اورمتأ مالسلا هيلع بوقعيل لجو زع هلق لثم ىتاي

XX۷.11(1 رثکاو رمثا, ہ4. € ‏) نأ مش رودقم یف کلذ سیلو 

 مهيلع هدالوأ هتكرب دنع فسويل مالا (1. اذع) هذه ىكح امل برقع

 سرا یھ نول یھ یل یلجت یقاکلآ رداقلآ لاق نیعبجا مالسلا
 [«۸. ×1۷111. 3 ء۲4] کرتکمو کرمثم یننا یل لاقو ینکرابو ناعنک
 کش الو ۃھبش الب لبقتساامب رمالا اذعو ‏١ 2) € راھن یراکو لیل ۔ اکو«

3) Duae seqq. voces in A et C des. 4) Hoc Scholion (edilum jam a 

pE Sacro in /Aémotres de F Acad, des Inscript. Tom. XLIX. p. 121) in 

 8 ء۲ ‏٥ هجا: رم تلقن ةظفل ىعو عيقرلا کلفلا ءامسلا ءامسا نم

 کلفلاو ءآمسلا هقامسا نمو ةعبرالا اهفورحب ةيبرعلا ىلا ةيناربعلا ذنغللا
S4۲(ا. ۴ ‏) ابيصم راك ةتالثلا هذه ىحاب ۷0۴3۸ مجرت نمف 

 (ا 8۵. مجرتو) مجرتو ديجب سيلو طاسبلاو دَلِجلاو دمجلاب مجرت دقو
 5( Se. Seholien, edim a DE Sacro LL. p. 122,بيرق وعو اشر ‏ 

his verbis adscribilur in ınarg. Codicis C (in B initium tantum exstat, 



cca / UE UR / EDS WR / WER/ WIR/ WERIS. 

 باتڪ وهو ةاروتلا نم لوالا رغسلا
 _ 'ايندلا وك

aS RS RIRI RI Rha 

 ‎فطانلا حلا فلاخلا دّللا سب :
 ‎لوالا لصفلا :

+ HTIN ° A3 ‘AM™AA3 

 | ‎ 4تناك صرالاو ۲ ؛صرالاو تاوامسلا. هللا قلخ ةيادبلا ىف

 ‎ىلع باو هللا حاسیرو 5 مغلا ×جو ىلع امالظو ةر بتسم ةروهغم

. 1) Haec desunt in B et C. 2) His, quae des. in A et C, in B 

insuper hace supponuntur : anı نا‎ ۰ XP XK ‘YII ° gn ‘(IK 

 مکح هلیس لک ۽ نا هلعف لماكلا ميدقلا انهلال دجملا ىطعي هللا

AEs: In Cod. C in pag., quaeادم رس هدجامو هک یلاعتو میظننسمو ‏ 

antecedit paginam, praefationem exhibentem , eirculo variis figuris ornato haec‏ 

 ممامام هسا: ةيظعلا ‏1١( اوطعاف) زطعاف ىتأدانم هللا مسب نأ

 ريغ نم ةنامآلا ىلو مكح لبس لك نأ ءلعف لماكلا رداقلا انهلال

 ` هركذ یلاعتو اذبا انهلا کرابت وه میقتسمو ‏١( لداع) الداع فیح

Haec et sequens Capitum indieatio ae numerorurnمامن !دمرس 3( ‏ 

etiam notae, quibus novi coli initium significatur, in Codd. desunt.‏ 

4) „i in A ot Cd. 5) In C alia manus correxit حورو‎ نباص ١‎ 

substituit یر‎ 



۳٣ 

 تك نوڪي ثيڪب ةييرعلا ملع سم ايش فرعي نم عقو اذا
 ےرخ ناف کلذ لثم ظخ نم بتکی نم یلع طرشي مت اًعلاص

 -.: الیکو للاب یفکو هنییو ینیب هللاف هطرش امع

 #ةسلقملا ةاروتلا ةمجرت ۲

 نب تاكربلا وبا ء ىلاعت هللا وفع ىجارلا نيكسملا ىبعلا لاق

 . اذه ةمجرت تيار امل ىنا هل هللا رفغ ینایرشلا یرصبلا دیعس
 نومعزي مهضعب نوك عم ةيبرعلا ةغللاب ةدوسفملا 8 فيرشلا باتكلا

 اهتاف هللا همحر ىروصلا نسحلا ىبا لضافلا خيشلا ةمجرت اهنا
 ىف ىظخا کلذو دوهیلا ملاع یمویغلا ةمجرت یھ .امتاو هل تسيل
 ' ىدنع ةحلصيلا تصضتقاف اضوصخ ظافلاا ةكص لق ىف هتيجرت

 ةرابعب ةينايرسلاو ةيئاربعلا ةغللا نم فيرشلا باتكلا اذه مجرتا نأ

 ىل ريصبو ىمويفلا هدمتعا ام كرتيو حسنلا اهنم لقنيل ةكيحص
 .. ‏ ىلاعت هللا ةنوعمب ليمج ركذ 4 کلذہ

 اهيلا یدو اتم ىجارضغتسا اهعيمج اهيلع ىتلا ‏١ ىشاوكلاو 5

 ۰-.: ةةبیرغ ناعم اعرثکاو یداھتجا

۰1) Seq. praefatio exstat in Cod. B (Par. N. 2) 2) B yo 3) B 
 Seqq. ab ali4 (‎ 5هنا مهجالطصاو ; 1 مهحالطبصأو» 4) 8 رک.

manu, festinanter seribente, oblique , ae si nota easet marginalis „, superieri- 

bus supposila sunt. ` 6) 8B Jأڵذ,‎ et moz یحارختسأ , یداهخخا‎ , 

 ‎یناعم.

1 



OS ANA AINA NAS EDR 

 یب نہ دیعس وبا ىلاعت هللا محرر ىلا ريقفلا دبعلا لاق

 مجرت تيار امل ىننأ هتبقاع هللا لمحا ديعس ىبأ نب نيسحلا

 . ةدوسغم مهكلصأو هللا معرتك انباجصا ىدياب ىتلا فبرشلا باتكلا

 تسيلو هللا همحر ىروصلا نسحلا ىبأ لضافلا عيشلا ةمجرت اهتا

 ۰24۸2423 یف مجرت.ام اصوضخو اهب فطنی نا لیحتسی الو ھل
 هل اهبشم عقو امو ےارص رغک وه امم 4 ۰ 2

 ةحالصملا تضتقا د للا هلباق دوهيلا ملاع ّىَمويفلا ةمجرت ىه امتأو

 اهدعب بتكا دق امو اهمذقت امو ةخسنلا هذ مجرتا نأ ىدنع

 طسن اهنم لقنتل ةحيصف 8 ةحيحص ةزابعب ىلاعت هللا ءاش نأ

 , ربصيلو هترابعب ىضر نمو ىمويفلا هيلع لع ىذلا لطابلا خسنت
 نأ دتمأ نم قحلا ىعبتمو لجو زع هللا دنع ليمج ركذ ىل

 . ىلاعت هللا ءاش

 یداهتجا اهلا یدو امم یجارختسا اھعیمج الع یتلا یشاوحلا 4
 ..:اهب ماعنالا ىلع دمحلا هلل ةبيرغ ناعم اهرتكأو

1) Haee praefatio Codiei C (Paris. N. 4) praefixa est 2) € mıصiاٿ;‎ 

 ,Seqq., pagina absolut, in margine exstant (‎ 4ةكايضف» € )3












